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DESPRE IUBIRE 


PREAMBUL 

Cititorul are aici, ín románente, o scriere stráveche §i, prin 
veacuri, ilustra: Banchetul lui Platón. Tot ce s-a spus despre 
iubire de la Banchet mai apoi ín el í§i aflá obár§ia §i ínteme- 
ierea, cu singura exceptie a iubirii íntru Crist. Pe de alta 
parte, dialogul este una dintre cele mai mari ímpliniri ale 
prozei lui Platón, ale scrisului ín Grecia veche §i ale artei 
literare ín genere. ín sfár§it, scrierea, ín ciuda aparentei ei 
transparente, este ín multe privinte dificilá, atát ca idei cát 
§í ca fond istoric al acestor idei: atát íntregul gándirii lui 
Platón, cu tot ce a precedat-o, cát §i determinárile specifice 
ale lumii grece§ti clasice. Ne despart de ea douázeci §i patru 
de veacuri, peste §aptezeci de generatii omene§ti, jocul parca 
infinit al fetelor timpului. Exista dar primejdia ca cititorul 
de azi sá nu ínteleagá chiar tot ce este de ínteles §í ori sá 
cada íntr-o exaltare neavenitá, ori sá fie dezamágit. De 
aici obligaba traducátorului, macar pentru faptul cá a avut 
un contact nemijlocit, índelungat §í responsabil cu origi- 
nalul grecesc, sá-i vina cumva ín ajutor. Desigur, el nu poate 
oferi aici nici o expunere generala a filozofiei antice, nici 
o istorie a lumii grece§ti din secolele IV § i V, cu evenimen- 
tele, instituidle, moravurile §i mentalitátile ei, departe de 
asta. Dar íi stá ín putintá sá dea cáteva informatii esentiale 
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§i, nu mai putin, sá spuná cát aínteles elínsufi din Banchet, 
inclusív nedumeririle §i chiar insatisfactiile teoretice care 
i-au ramas. 

Tema dialogului este iubirea, mai exact erosul, ín sensul 
pe care íl voi definí mai departe. Chiar a§a 1-au subintitulat 
comentatorii tárzii: peri ¿rotos, despre iubire. Cát despre 
titlu, Banchetul , el este, ín grece§te, Sympósion, §í acesta este 
cel dintái termen care se cuvine lámurit. ín secolele V §i 
VI se statornicíse obiceiul ca un numár de atenieni din 
societatea buná sá se adune, serile, ín casa unuia dintre 
ei, sá ia ímpreuná masa ( déipnon ), dupá aceea sá procedeze 
la o scurtá ceremonie religioasá §i, ín sfár§it, sá se a§tearná 
ímpreuná pe báut, syn-pinein, de unde §i numele de sym- 
posion. Dar nu oricum, ci dupá un anume ritual sau protocol 
pe care íl fixa symposiarhul, cápeteniabanchetului, maestrul 
ei de ceremonii, care fixa atát cantitatea de vin §i tária lui 
cát §i felul petrecerii, care putea contine jocuri, recitári, 
cántece (cu sau fárá acompaniamentulunei flautiste), mai 
rar dansuri, glume, ghicitori, anumite subiecte de conver¬ 
sare, elogii; tot el stabilea §í succesiunea participárilor. 
Tóate acestea erau álese dintr-un set de posibilitáti consfin- 
tite de traditie, dar luau de flecare datá, fire§te, o turnurá 
anume, ín functie de predispozitiile symposiarhului §í ale 
comesenilor. Cum se vede §i din stilul anume adoptat cu 
prilejul memorabílului symposion ínfáti§at ín Banchetul. 
Petrecerea se desfá§ura íntr-o salá destul de mare, unde 
gazda §i musafirii státeau íntinfi pe paturi, sprijiniti pe 
cotul stáng, aveau dreapta liberá sá ia máncarea §i apoi 
báutura, a§ezate pe cáte o másutá cu trei picioare plasatá 
ín stánga fiecárui pat. Primul pat din dreapta intrárii era 
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locul de onoare, apoi paturile se ínfirau de-a lungul pere- 
tilor, pana la ultimul, care venea ín stánga u§ií. Puteau sá 
fie pana la zece-douásprezece paturi, pe care puteau sta 
íntinse, oblic §i paralel, douá sau trei persoane, toti bárbati. 
Serviciul 11 asigurau sclavii, care aveau, la inceputul Intru- 
nirii §í dupa ciña, sarcina de a-i ajuta pe conviví sá se spele, 
aducándu-le lighene §i prosoape, parfumuri §i cununi. ín 
íncápere se aña un mic altar §i un cratér, un vas mare ín care 
vinul era amestecat, ín diferite proportii, cu apa (erau vinuri 
tari, care nu puteau fí báute altfel fárá riscuri). 

Platón a adoptat, pentru acest dialog, care nu este 
tocmai un dialog, scenariul unuí symposion din mai multe 
motive: íi permitea, fárá sá se abatá de la traditie, sá dea 
un loe central rostirii cáte unui elogiu, íntr-o atmosferá 
amicalá §í moderat euforicá §i fárá ca diferitele páreri sá 
intre ín coliziune dialecticá, cum procedase ín majoritatea 
scrierilor sale precedente. Procedeul dialogic n-ar fí avut 
acelafi randament ín functie de scopul pe care §í-l propu- 
sese. Firefte, cuvántárile nu se succed fárá ca cele mai de 
pe urmá sá nu se refere, recursiv §i critic, la cele de dinainte. 
Dar de data aceasta, cu exceptia cátorva pasaje. Platón a 
renuntat ín chip deliberat la procedeul socratic al scurtelor 
íntrebári §i ráspunsuri, ín favoarea unei suite de expuneri 
mai largi §í autosuficiente. Pentru opozitia sau com- 
plementaritatea ideilor a optat pe efectul de ansamblu §i 
a contat pe pátrunderea cititorului. A rezultat o operá 
polifonicá de un mare efect expresív. Ea a instituit traditia 
unei specii literare, banchetul filozofic, care a fost índelung 
imitatá §i cáreia íi datorám, prin subspecia banchetului 
erudit (Plutarh, Aulus Gellius, Athenaios §í Macrobius) 
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o cantitate enormá de informatii care altfel ar fí fost pier- 
dute. 

Aláturi de scenariul simpotic, atát de specific lumii 
vechi §i atát de stráin, ca institutie socialá, de deprinderile 
noastre, mai este un lucru fárá lámurirea cáruia Banchetul 
cu greu poate fí inteles: pederastía anticá. intr-adevár, cu 
exceptia discursului luí Aristofan §i a cátorva aluzii depre- 
ciative ín áltele cáteva, iubirea despre care se vorbe§te ín 
dialog este exclusiv aceea imanentá unei relatii homose- 
xuale intre bárbati, §í anume unei subspecii a acesteia, 
singura existentá §i acceptatá ín lumea aceea: paíd-erastia, 
iubirea unui om mai várstnic pentru un adolescent inca 
abia ajuns la pubertate. Componenta erótica §i sexuala a 
acestui tip de relatie este irecuzabilá, a o ascunde ar fí o 
págubitoare naivitate sau pudibonderie. Cei mai várstnici 
rávneau sá se apropie fízic de adolescentii care le stárneau 
patima, voiau sá-i mángáie, sá-i ímbráti§eze §i chiar sá 
practice ímpreuná cu ei un act sexual, ín principiu inter¬ 
crural §i nu anal. Relatia consacratá era ínsá mai complexa 
decát atát, ea implica §i o relatie afectiva §i educativa. Cel 
cu o situatie statornicitá ín lume §i bogat de experienta 
anilor sai urmárea sá-i transmitá celui mai tánár valorile ín 
cadrul cárora avea sá tráiascá. Relatia paid-erasticd era im- 
plicit una paid-agogicá , relatia eroticá trebuia sá fie §i una 
educativá. E vorba aici, desigur, §í de statutul femeilor ín 
societatea atenianá de atunci, de claustrarea lor domesticá, 
de lipsa totalá a participárii lor la viata publicá §i cu atát 
mai putin la cea politicá. Dar, oricare ar fi originile §i 
determinárile institutiei pederastice (toleratá la nivelul 
moravurilor, dar neconsfintitá de lege), ea i§i pune apásat 



pecetea pe stilul acelei civilizatii fi trebuie sá o acceptám 
fi s-o íntelegem ca atare. Oricum, Banchetul rámáne un text 
obscur fárá o mai adáncá intelegere a pederastiei grecefti 
fi a impulsurilor care o determina. Lucrul nu este ufor, fi 
pentru cá íntámpiná din parte-ne o puternicá rezístentá 
psihologicá f i cultúrala, f i pentru cá documentaba existentá 
(literará fi gráfica, mai exact vasculará), nu ne íngáduie 
sápátrundemlucrurile sub tóate aspectele. De pildá ne este 
ufor sá íntelegem cá, ín cadrul codului pederastic, ado- 
lescentului i se prescria, ín fata insistentelor índrágostitului 
adult, o marcatá rezervá, o rácealá retractilá, orice facilítate 
ín acceptare fi participare fiind sever blamatá, precum fi 
orice promiscuitate. Pentru a nu mai pune la socotealá 
reprobarea oricárui mobil interesat, cum ar fí dobándirea 
de avantaje materiale, ín afará de inerentele daruri de iubire. 
ín schimb ne este mai greu sá íntelegem cum, íntr-o 
asemenea relatie, se cerea celui tánár, cu pretul onoarei fi 
respectabilitátii sale, sá pástreze fi sá-§í cultive o tinutá 
nemarcatá de nici o efeminare, de nici o trecere ín registrul 
pasiv al voluptátii. §i aceasta tocmai la o várstá, aceea care 
precedá aparitia primelor semne ale vírilitátii, cánd ado- 
lescentul poate fi íncá o fiintá subdeterminatá §i ca atare 
ambiguá. ínsá ace§ti adolescenti nu erau pretuiti pentru cá 
frumusetea lor s-ar fi ínrudit cu cea femininá. Erau admirati 
§i doriti pentru ceea ce erau ca eí ín§i§i § i ca prevestire íncá 
gingafá a ceea ce aveau sá fie, pentru semnele unei bárbátii 
aurórale: vigoarea, rezistenta, avántul fáceau parte din fru¬ 
musetea lor, pe care exercitiile, íntrecerile, vánátoarea o 
apárau de moliciune fi efeminare. Era tocmai lucrul de care, 
ín época clasicá, adolescentul se apára fi era apárat. Pe de 
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alta parte se considera cá báietandrii aceia retinuti, frumof i 
§i dezirabili sunt tinuti sá accepte, ín schimbul unor concesii 
prudente §i avare, mai ales tributul cultural §i moral al pa- 
siunii celuilalt. Tóate acestea trebuiau sá fie ínsotite de 
conventii precise, de reguli de comportare, de o stilisticá 
a manierelor, de un íntreg joc de amánári § i de obstructii 
destínate sáíngreuneze §i sáíntárzie deznodámántul erotic 
§í sá-1 integreze uneí serii de activitáti §i de relatii de alta 
natura, unui scenariu paideic, adicá educacional §í formativ. 
§i totu§i, ín ciuda relativei abundente a márturiilor, ne este 
greu sá íntelegem ín desfá§urarea ei efectivá §i ín deter- 
minárile ei concrete aceastá pedagogie pederasticá, sá ne 
reprezentám deslu§ít ín amánunt etapele §i rezultatele ei. 
De aicí §i faptul cá relatia eroticá adult-adolescent, destinatá 
abolirii odatá cu trecerea timpului §i cu trecerea adoles- 
centului spre altá várstá, tindea sá se perpetueze transfor- 
mándu-se, trecánd de la eros la philia, de la dorintá la afec- 
tiune §i ata§ament, de la dragoste la o prietenie care putea 
dura toatá viata, pástránd din fervoarea ínceputurilor ei 
pátima§e doar parfumul delicat al unei amintiri. Banchetul, 
ín acest tip de eroticá §i ín aceastá atmosferá se ínscrie, 
iar eventuala íncercare a cititorului de astázi sá substituie 
mental relatiei pederastice una heterosexualá nu poate 
decát sá falsifice radical lucrurile §i valorile. Trebuie mereu 
sá ne amintim cá grecii acelei vremi, cáutánd frumusetea, 
voiau s-o gáseascá, íntocmai ca Aschenbach din Moartea la 
Venetia a lui Thomas Mann, ín trupul frumos §i vrednic 
de dorintá al unui báiat. Dar cu alt pret decát acela al 
disolutiei §i al mortii. Din pámántul ínsorit §i uscat al Aticei 
nu s-au ínáltat niciodatá miasmele deletere ale vreunei 
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Venetii. ín pederastía greacá, oricát de stráiná ar fí ea de 
erótica noastrá, nu se aña nimica morbid. 

Rámáne de vázut acum ce anume se aña ín ea pentru ca 
Platón sá serie o carte despre iubire, o carte de filozofie, 
avánd ín vedere aproape exclusiv aceastá forma a iubirii. 
Cred cá ráspunsul este de gásit toemai ín caracterul paideic, 
formativ, educacional implicat ín relatia pederasticá. ín- 
tregul efort al platonismului spre aceasta tinde, spre trezirea 
unor minori spirituali din eroare §i din perplexitate §i 
cáláuzirea acestora, de catre mai marele lor, filozoful, ínspre 
sferele superioare ale realitátii, ale cunoa§terii §i ale mora- 
litátii. Dar ráspunsul este incomplet cata vreme nu putem 
determina de ce aceastá pedagogie ínaltá, aceastá cáláuzire 
responsabilá a celuí íncá ne§tiutor cátre telurile ultime 
acceptá §i utilizeazá ca model, fie el § i preliminar, pedagogía 
pederasticá. Sau, ín alti termeni, de ce, mácar íntr-un anu¬ 
me stadiu, íntre cáláuzitor §i cáláuzit trebuie sá existe o 
relatie eroticá, adicá una care implicá pe de o parte o ape- 
tentá senzorialá §i pe de alta un impuls determinat de 
fortele irationale ale sufletului, cele pe care íntreaga gandiré 
a lui Platón le relegá íntr-o zoná joasá a realitátii §i a 
spiritului: plácerea, emotiile §i iubirea, arta §i extazul, setea 
de putere §i de glorie, spaima ín fata mortii. La aceastá 
íntrebare, a relatiei dintre eros §í accesul la realitátile ultime 
§í la supremele valori, ráspunde mai íntái Banchetul §i, un 
numár de ani dupá aceea, Phaidros. Voi íncerca sá arát, 
pentru Banchetul, ín ce constá acest ráspuns, dar §i ín ce 
másurá, dupá o examinare criticá atentá, el este sau nu 
satisfácátor. 
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CRONOLOGIE 


Din §tiríle externe pe care le avem §i din analiza interna 
a dialoguluí, data lui nu poate fi fixatá decát cu o destul 
de larga aproximatie, ín perioada 384-379, pe cánd Platón 
avea íntre 44 §i 50 de ani §í íntemeiase deja, ín 387, Aca¬ 
demia. Banchetul se situeazá ín perioada mijlocie a activitátii 
lui Platón §i, ínláuntrul acestei activitáti, este ulterior 
Republicii §í lui Phaidon §í anterior cu 10-15 ani lui Phaidros 
din 365, care poate fí acum aproape cu sigurantá situat 
printre scrierile din ultima perioada a activitátii lui Platón, 
putin ínainte sau putin dupa Theaitetos. 

Banchetul din Banchetul este situat de Platón ín ianuarie 
416, iar povestirea lui de catre Apolodor —ín 404, probabil 
la data asasinárii lui Alcibiade ín Frigia, §í cu cinci ani 
ínainte de executarea lui Socrate. ín 416 Socrate avea 55 
de ani, Pausanias peste 40, Eriximah vreo 38, Phaidros §i 
Alcibiade 34, Agaton §i Aristofan cam 30. 


STRUCTURA 

Este cea mai complexa dintre tóate cáte le-a imaginat 
Platón. Cándva, ín anuí 404, Apolodor, un discipol al lui 
Socrate, stá de vorbá íntr-un loe publíe cu un grup de 
concetáteni ai sai, mai mult sau mai putin prieteni cu el, 
oameni ínstáriti §i angajati ín viata publica, care íl roagá 
sá le povesteascá ce s-a petrecut §i ce s-a spus cu prilejul, 
vestit, al banchetului din casa lui Agaton. Apolodor le 
spune cá se nimere§te toemai bine, pentru cá, nu mai de 
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mult decát alaltáieri, a fácut acela§i lucra pentru Glaucon, 
o cuno§tintá a lui, ín timp ce fáceau Impreuná drumul 
dintre Faleron, un cartier al Pireului, §i Atena. Dar nu ín 
calitatea de participant la banchet (la data lui era inca 
nevárstnic), ci ca unul care aflase totul, sau aproape, de 
la un martor ocular, un alt discipol, mai bátrán, al lui 
Socrate, Aristodem. Nu fárá a-§í fi luat precautiunea de a 
cere confirmarea cátorva din cele spuse atunci de la Socrate 
ínsufi. Dupa care relateazá, elínsufi selectiv, tot ce retinuse 
memoria lui Aristodem. Banchetul ín chestiune avusese 
loe a doua zi dupa ce tánárul dramaturg Agaton castigase 
primul loe la concursul dramatic de la Marile Dionisii din 
416. Era, dupa marea petrecere din ajun, o reuniune de 
intimi, putin mahmuri §i hotáráti acum, la propunerea 
lui Eriximah, sugeratá de Phaidros, instituit astfel sim- 
posiarh, sá bea mai cu másurá § i sá-§í treacá vremea fácánd 
la ránd, fiecare, cáte un elogiu al zeului iubirii, Eros. So¬ 
crate, sosit mai tárziu, acceptá §í el. Iau cuvántul, pe ránd, 
cu mici interludii íntre cuvántári, Phaidros, Pausanias, 
Eriximah, Aristofan, Agaton §i Socrate. Acesta din urmá 
ínsá, dupa únele precizári preliminare la care ajunge in- 
terogándu -1 pe Agaton, expune o doctrina asupra iubirii pe 
care o atribuie unei preotese din Mantineea arcadianá, 
Diotima, persona] fictiv, doctrina pe care Diotima i-o in¬ 
fatuase lui Socrate cu multi ani ín urmá. Dupa ce Socrate 
i§í íncheie expunerea §i ín timp ce adunarea íi aprobá 
spusele, cursul lucrurilor se schimbá. Apare, impetuos, 
petulant §i ametit de vin (dar cu mintea íntreagá) Alcibiade, 
care, dupa ce se integreazá atmosferei de acolo, se instituie 
cu de la síne putere simposiarh, dar se abate de la norma 
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impusá, prin Eriximah, de catre Phaidros fi, ín loe sá faca 
elogiul luí Eros, íl face pe acela al luí Socrate, rostind astfel 
a faptea cuvántare din noaptea aceea. Urmeazá o mica 
hárjoaná amicalá íntre el, Socrate f i Agaton, dupa care, fárá 
ca cineva sá fí luat vreo hotáráre ín acest sens, Socrate se 
comporta ca f i cánd toti ar fi pregátiti sá continué petrecerea 
rostind cáte un elogiu al vecinului sáu din dreapta, af a cum 
fácuse, din stánga lui, Alcibiade, elogiindu -1 pe el. Urmánd 
aladar o ordine inversá celei ín care fuseserá rostite elogiile 
ín cinstea lui Eros. Numai cá acest lucru n-a mai avut loe 
niciodatá, pentru cá ín sala banchetului náválefte o ceatá 
de petrecáreti, a doua dupá cea care ílinsotise pe Alcibiade. 
N-a mai putut fí vorba de nici o cuvántare fí de nici o ordine, 
ín afará de aceea de a bea din rásputeri. Eriximah, Phaidros 
§i altii cátiva (printre care de buná seamá fi Alcibiade, 
defi nu este numit ín text) pleacá. Aristodem adoarme fi 
se trezefte ín zori, gásindu-i pe toti cei care mai rámáseserá 
acolo íncá adormiti, ín afará de Socrate, de Agaton fi de 
Aristofan, care státeau íncá de vorbá, páná cánd aceftia doi 
din urmá, íntái Aristofan, apoi Agaton, cad fi ei ín somn. 
Se fácuse pe deplin ziuá. Socrate, urmat de Aristodem, 
pleacá, íntái sá facá o baie (la gimnaziul de pe lángá Likaion, 
un sanctuar al lui Apolon din afara zidurilor orafului, spre 
est), apoi dupá o zi obifnuitá petrecutá ín oraf, se íntoarce 
acasá, seara, sá se culce. 

Din cáte s-a putut vedea, Banchetul are o structurá com- 
plexá. Dintre cele fase cuvántári ín cinstea lui Eros, cea din 
urmá fi cea mai importantá, cea a lui Socrate, este relatarea 
unei mult mai vechi convorbiri dintre el fi Diotima. Apoi, 
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íntreaga ímprejurare de atunci, pástratá ín memoria lui 
Aristodem, este povestitá de acesta lui Apolodor, care, la 
rándul lui, o repoveste§te, la interval de douá zile, ín douá 
ránduri, íntái lui Glaucon §i apoi unui grup de prieteni 
anonimi. Mai mult, povestea marelui banchet circula §i 
íntr-o versiune mereu mai alteratá, cu originea tot íntr-o 
relatare a lui Aristodem, fácutá ínsá unui Foinix, fiu al 
lui Filip, care i-a transmis-o unui anonim care i-a trans- 
mis-o, de tot confuzá acum, lui Glaucon, nu fárá a-i spune 
cá mult mai bine §tie cum au stat lucrurile, ín calitate de 
discipol al lui Socrate, Apolodor, care detinea íntreaga 
informatie direct de la Aristodem, participant la acel 
banchet, §i care avea §i garantía confirmárii de catre Socrate, 
pe care íl íntrebase. Amintirea banchetului vine deci páná 
la noi, care ne putem considera auditoriul lárgit al lui 
Apolodor, prin atestarea succesívá a doi zelatori fanatici 
ai lui Socrate, pástrátori fideli ai acelei mari amintiri. Platón 
merge atát de departe cu grija de a ne asigura de veracitatea 
relatárii íncát íl face pe Apolodor sá ia cuvántul dupa ce, 
cu douá zile ínainte, i§i ímprospátase memoria §i i§i orán- 
duise ideile povestind acelafí eveniment unui prieten. 

Astfel, Banchetul se situeazá pe trei paliere ale timpului: 
íntálnirea lui Socrate cu Diotima, cándva íntr-un trecut 
nedeterminat, banchetul din casa lui Agaton, ín 416, §í 
momentul din 404, cánd Apolodor, reproducánd cuvintele 
lui Aristodem, nareazá unor prieteni un eveniment care 
avusese loe pe cánd el era copil. 

lar pentru primii cititori ai Banchetului , banchetul nu 
putea fi decát ceva care s-a petrecut cándva demult, ín alt 
veac, cu participarea unor oameni acum disparuti din viatá 
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§i din istorie, investid cu aura vechimii §i a unor glorii apuse, 
ín sfár§it, pentru posteritate, §í deci §í pentru noi, cei de 
acum, marele conciliabul despre puterea §í rostul íubirii 
a íe§ít din istoria lui contingenta pentru a intra ín durata 
culturii. 


PERSONAJELE 

Socrate. Despre Socrate ca persoaná ístoricá (468-399) 
nu poate fí vorba aici, ar fí nevoie de lunga expunere a unor 
date, reconstituiri §i interpretári controversate. El intere- 
seazá pe cititorul lui Platón ca persona) al dramaturgiei 
platoniene de idei §i ca atare ce spune despre el Banchetul 
este suficient. Cititorul care vrea sá §i-l evoce §i ín alte 
ipostaze este rugat sá reciteascá tóate dialogurile lui Platón 
§í cu deosebire Phaidros, unde tot despre iubire este vorba, 
§i, pentru sfár§itul filozofului. Apología, Criton §i Phaídon. 
lar pentru cá Alcibiade se folose§te, ín caracterizarea lui 
Socrate, de cáteva comparatii, e bine sá fie amintitá aici 
íncá o comparatie de aceea§i naturá, cea din Menon 7 ge- 8 oh 
Dupá ce Socrate íl aruncase pe Menon ín perplexitate cu 
íntrebárile lui despre ce anume este virtutea, acesta din 
urmá íi spune: „Socrate, íncá de dinainte de a te cunoa§te 
mi s-a spus cá e§tí un om plín de índoieli §í cá íi descum- 
páne§ti cu ele §í pe altii. ín clipa asta simt cáími faci farmece 
§í cá má cople§e§ti cu vraja ta, íncát má simt neajutorat §i 
nu mai §tiu ce sá cred. Uite, lasá-má sá glumesc putin §i 
sá-ti spun cá, nu numai ca ínfáti§are, cí §i ín alte privinte 
semeni leit cu pe§tele acela de mare cu capul parcá strivit. 
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numit torpilá: de cum se apropie cineva de el, íl amórtente. 
Este tocmai ce-ai fácut tu cu mine acum, am mintea §í 
buzele amortite §í nu §tiu ce sá-ti ráspund, nu pot sá scot 
ovorbá [...] Credcábinefacicánuvreisápáráse§ti Atena 
§i sá tráíe§tí pe alte meleaguri. Dacá, stráin fiínd pe undeva, 
ai face lucruri din acestea, de buná seamá te-ar íntemnita 
ca vrájitor." Torpila, paralizándu-f i victima cu descárcarea 
ei electricá, nu este departe de párpele care íl mu§cá pe 
Alcibiade in Banchetul. Cát despre chipul „strivit“ al lui 
Socrate, ín Theaítetos (143c), Theodoros spune deslu§it, 
vorbind despre ínfáti§area tánárului Theaitetos: „Adevárul 
este, Socrate, §i nu mi-o luaín nume de ráu, cá nu e frumos, 
ci íti seamáná tie: cárn §i cu ochii bulbucati. Atáta cá la el 
se vede mai putin.“ 

Alcibiade. Poate nici unul dintre atenieni, §i ín general 
dintre grecii care s-au ílustrat in ístorie, nu este mai extra- 
ordinar §i mai fascinant decát Alcibiade. Gándul merge 
doar cátre Alexandru al Macedoniei, dar el este eroul unei 
mari, nemásurate izbánzi, ín timp ce Alcibiade este eroul 
unei risipe mirifice §i devastatoare, aceea a uimitoarelor lui 
ínzestrári. íntr-un ceas ín care lucrarea din adánc a istoriei 
cutremura din temelii Atena, puterea §i instituidle ei, 
Alcibiade apare ca simbolul unei crize istorice. Era de neam 
mare, se zicea cá tatál lui, luptátor strálucit la Artemision 
§i la Coroneea, este urma§ al lui Aias. lar mama lui era o 
Alcmeonidá, aladar din neamul lui Pericle, care i-a fost 
§i tutore. §i era de o rará frumusete, la tóate várstele, unitá 
cu un farmec cuceritor. Ca om politic, a fost, ca §í Pericle, 
de partea democratiei, ilustrándu-se ca mare orator §i ca 
unul dintre cei mai mari generali ai Atenei de atunci. ín 
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conflictul cu Sparta, ín prima parte a lungului rázboi pelo- 
poneziac (431-404), a fost, dupa o scurtá afiliere, opor¬ 
tunista, la partida moderatá ín 418, promotorul unei politici 
de fortá, cum rezultá din rolul sáu ín recucerirea insulei 
Melos, ín 416 (anuí celor Infatúate ín Banchetul) §i nu mai 
putin, ín 415, din influenta pe care a exercitat-o asupra 
atenienílor ín favoarea expeditiei din Sicilia, ímpotriva 
Siracuzei, expeditie care s-a soldat cu un dezastru (413) §i 
la care Alcibiade n-a luat parte: ín luna mai a acelui an a 
fost implicat íntr-un mare scandal public, mutilarea sta- 
tuilor lui Hermes care strájuiau intrárile unor temple §í case 
particulare. A fost rechemat din Sicilia, unde prezenta lui 
ar fi putut da situatiei alta íntorsáturá, §i convocat sá dea 
socotealá atát de sacrilegiul mutilárii herme§ilor cát §í de 
un altul, legat de profanarea cultului Zeitelor de la sanc- 
tuarul din Eleusis. Alcibiade ínsá, de§í i se fágáduise imu- 
nitatea, a preferat sá i§i caute adápost ín Peloponez. La 
Atena, a fost condamnat, ín absenta, la moarte §i la confis- 
careabunurilor. La Sparta, Alcibiade íí incita pe lacedemo- 
nieni ímpotriva patriei sale §i íi determina sá trimitá ajutor 
militar ín sprijinul Siracuzei asedíate de atenieni, ceea ce 
a dus la dezastrul expeditiei pe care tot Alcibiade o pro- 
movase. Imperiul atenían íncepea sá se destrame. íntre 
timp, Alcibiade, ín urma unei legáturi cu sotia regelui Agis 
al Spartei, fusese silit sá fugá la Milet, sub jurisdictia sa- 
trapului Tisafernes, care íl ia pe Alcibiade sub protectia 
sa. Prílej pentru acesta ca, profitánd de influenta lui acolo, 
sá submineze recent íncheiata aliantá spartano-persaná 
§í sá -1 orienteze pe Tisafernes ín favoarea Atenei. Pentru 
Atena au urmat vremuri tulburi §i grele lupte pentru putere. 
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cu succese schimbátoare íntre oligarhi §í democrati. ín 407 
Alcibiade este rechemat la Atena, unde pentru moment 
democratia túsese restauratá §i, ín pliná popularitate, este 
ales strateg, dar í§i pierde curánd creditul, ín urma unei 
ínfrángeri navale, la Notion, de care erau ráspunzátori 
subordonatii lui, §i se refugiazá din nou, de data aceastaín 
Chersonez, pe o proprietate fortificatá pe care o avea acolo, 
ín 405 comandantii atenieni nu iau ín seamá avízul sáu 
militar §í suferá o grea ínfrángere ín apele Helespontului, 
la Aigospotamos. Supárat, Alcibiade pleacá spre Asia Mica, 
cu gándul sá-§ i ofere serviciile lui Artaxerxes, regele per§ilor. 
ín drum spre curtea satrapului Farnabazos, íntr-un sat din 
Frigia, este asasinat de un comando persan, probabil ca 
rezultat al unei íntelegeri dintre regele spartan Lisandru 
§i Critias, unchiul lui Platón, membru marcant al partidei 
oligarhice din Atena, care se aña acumínpragul capitulárii. 
A murit luptánd, strápuns de ságeti §i de lánci. 

Alcibiade este unpersonaj nu atát ambiguu cát versátil, 
pradá unor orgolioase impulsivitáti. Prin afilierile lui cu 
Sparta §i cu puterea persaná, sprijinitoare ale oligarhiei 
ateniene, elíntrupeazá grava eriza política prin care trecea 
Atena democrática §i imperiul maritim pe care §i-l cons- 
truise. Totodatá, prin implicarea luí, fie §i nedoveditá, ín- 
tr-un proces de sacrilegiu, el reprezintá §i eriza religioasá 
prin care trecea Atena, paralel cu dezvoltarea sofisticii. Seria 
de procese pentru impietate culmineazá ín 399, prin con- 
damnarea de catre o Atená redevenitá democrática, a lui 
Socrate, al cárui ata§ament fatá de credintele traditionale 
aparea índoielníc §i care, pe de alta parte, túsese prea de 
aproape asociat cu un oligarh de seama lui Critias §i cu 
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un democrat atát de instabil cum fusese Alcibiade. Dar, 
la data dramática a Banchetului, cariera lui Alcibiade era 
la zenitul ei. Toti erau fermecati de frumusetea, de gratia 
§i de farmecul sáu, de generozitatea, de capriciile §i chiar 
extravagantele lui, de succesele luí la Olimpia, de spec- 
tacolele pe care le finanta. Atena nu se satura niciodatá 
de el, era rásfátatul ei, tánárul ei „leu“. L-a iubit tot atát 
de mult cát l-a urát apoi §i iará§i l-a iubit §i l-a chemat 
ínapoi, s-o salveze, dupa ce atát de amarnic o trádase. 
Alcibiade s-a socotit ínsá íntotdeauna, pe el §i soarta lui, 
mai presus de orice lealitate. Avea un scut de aur pe care 
nu era reprezentat nici unblazon ancestral, ci imaginea lui 
Eros ínarmat cu trásnetul. larín Banchetul despre Eros este 
vorba, §i, din tot ce putea ínsemna pentru el eros, vorbe§te 
despre dragostea lui pentru Socrate §i despre fascinatia 
pe care o exercita asupra lui chemarea acestuia catre un 
ideal pe care Alcibiade, §í pe acesta, l-a trádat. Cum §í-a 
trádat §i propria lui soartá, lásánd ín urma lui dára unei 
splendori íntinate. 

Aristofan. Aristofan apare ín Banchetul inca toarte tánár, 
de vreo 30 de ani, dar deja faimos. Comediograful fusese 
extrem de precoce, i§i íncepuse cariera pe cánd nu avea nici 
douázeci de ani, ín 427 §i, ín 416 era deja autorul a §apte 
comedii, dintre care ni s-au pástrat Acarnienii, Cavalerii, 
Ñoñi, Viespile §i Pacea. Dar íntre Pacea, care este din 421, §i 
416, data dramática a Banchetului, nu se §tie sá i se mai tí 
jucat ceva. ín Norii, din 423, íí face lui Socrate un portret 
infamant, la care se refera Socrate ín Apología, spunánd 
cá acelei píese íi datoreazá o parte din impopularitatea sa. 
S-a crezut de catre multi cá felul ín care e prezentat 
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Aristofanín Banchetul ar reprezenta o rázbunare a lui Platón 
fatá de autorul acelei comice caricaturi, dar cititorul va 
observa singur cá niel nu poate fi vorba despre afa ceva. De 
altfel, dacá íntre Socrate fi Aristofan ar fí existat vreo 
animozitate, rafinata urbanitate aticá 1-ar fi ímpiedicat 
pe Agaton sá-i invite pe amándoi la acelafi banchet. lar 
cuvántarea pe care i-o atribule Platón ín dialog nu pare 
deloe menitá sá -1 discrediteze, dimpotrivá. Cát despre 
incidentul cu sughitul, ín afará de functia lui de a intervertí 
ordinea vorbitorilor, pentru ca, ín final, sá ia cuvántul co- 
mediograful Aristofan § i apoi tragediograful Agaton, el nu 
este nici pe departe atát de infamant pe cát au vrut sá creadá 
unii. Poate fi citit ca o simplá glumá amicalá. ín fond, 
Eriximah apare, fi cu acel prilej fi altfel, mult mai ridicol 
ín pedantería lui profesionalá cu reminiscente din filozofia 
naturii. Mitul lui Aristofan, care nu se revendicá de la nici 
o traditie, are cu totul altá staturá fí altá pastá decát de- 
finitiile fi distinctiile artificíale ale lui Eriximah. Mai trebuie 
observat cá Aristofan, def i tánár, de aceeafi várstá cu Aga¬ 
ton, nu constituie obiectul nici unei asiduitáti erotice fí 
al nici unei glume erotice. Dintre toti participantii la acel 
banchet, el pare cel mai índepártat de stilul fi convenidle 
pederastice. 

Agaton. El este íncununatul f i sárbátoritul, el este gazda, 
el tánárul triumfátor fi frumos care íl precedá pe Socrate 
ín elogierea luí Eros fi care place atát de mult nu numai, 
deja de demult fi pentru multá vreme, lui Pausanias, ci fi 
lui Socrate, fi lui Alcibiade. Se pare cá, abátándu-se de la 
moda greceascá, umbla ras, ca sá pará cá mai este cumva la 
vársta cánd te cautá índrágostitii. Asocierea lui cu Pausanias 
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era notorie. ín Protagoras, a cárui actiune se petrece cu vreo 
16-17 ani ínainte de cea a Banchetului, Agaton apare ca un 
báietandru frumos, Pausanias cabárbatíntoatá firea. Dar 
apar ímpreuná, ca o ilustrare clasica a relatiei pederastice. 
Mai putin típica a fost continuarea acestei relatii, ca relatie 
erótica, mergánd pana la coabitare. Cándva ínainte de 408 
au plecat ímpreuná ín Macedonia, unde regele Arhelau 
íl invitase pe Agaton la curtea lui. Ca autor de tragedii, 
acest urma§ al lui Euripide desaváhente procesul initiat de 
predecesorul sáu: autonomizare de actiunea dramei a 
cántecelor córale §í preponderenta acordatá muzicii asupra 
textului poetic. A tratat §i el subiecte traditionale, cum ar 
fi Nimicirea Ilionului (ironizatá de Aristotel pentru proli- 
xitatea actiunii, ín care erau íngrámádite tóate evenimentele 
rázboiului troian) sau Tieste, dar pare sá fi avut §i tendinta 
de a serie tragedii cu subiecte imagínate de el, cum a fácut 
ín Antos (sau Anteus). A inovat de asemenea §i ín punerea 
ín scená, recurgánd la schimbári de costume ín functie 
de íntorsátura pe care o lúa actiunea. Stilul lui era, dupa 
tóate márturiile, inclusív maniera lui de a face elogiul lui 
Eros din Banchetul, ínflorit, manierist §í influentat de 
retorica vremii. Cu cinci ani dupa íntálnirea de la banchetul 
lui Agaton, ín 411, Aristofan íi face satira, ca poet §i ca om, 
ín Inchinátoarele Demetrei, íntr-un fel destul de usturátor. 
Din pácate, tragediile lui nu s-au pástrat, au ramas din 
ele doar cáteva fragmente razíete. 

Pausanias. ín afará de pasiunea lui de o viatá pentru 
Agaton, despre care vorbe§te §i Socrate, ca personaj al 
Banchetului, ulterior, al lui Xenofon, Pausanias nu pare 
sá se fi ilustrat prin nimic vrednic sá fie consemnat sau 
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tinut minte. Exista, e drept, ipoteza cá Pausanias ar fí 
autorul unui Discurs despre iubire, dar nu dispunem de nici 
o márturie directa ín acest sens, iar arguméntele invócate 
nu rezistá analizei. Ajunge ínsá prezenta lui aici, ín textul 
lui Platón, ín casa lui Agaton, dupa triumful iubitului sáu, 
ca sá fí intrat ín memoria culturii, ca om deja tomnatic, 
crescut de sofifti, cum se vede fi din stilul fi din argu¬ 
mentada sa, obsedat de patima lui fí íncercánd sá o legi- 
timeze cu orice pret. 

Eriximah. Medie § i fiu de medie, Eriximah este „savan- 
tul“ acelei seri, om cu lecturi fiín afara meseriei, cunoscátor, 
printre áltele multe, fi al teoriilor despre muzicá. §í el fi 
tatál sáu, Acumenos, membri ai breslei Asclepiazilor, aveau 
o buná reputatie profesionalá, índeosebi ca dieteticieni. Cá 
era un propováduitor al „másurii“ ín tóate se vede f i din tot 
ce spune fí din faptul cá atát el cát f i Phaidros, índoctrinat 
de el, párásesc cei dintái casa lui Agaton, imediat ce ea se 
umple de valul de oameni zgomotofi, beti fi pufi pe fi 
mai multá báuturá, din ultima parte a Banchetuluí. §i ínsuf i 
stilul moderat al serii.ínprivintavinului, este sugestialui. 
Moderat íi era ínsá fí intelectul, cum se vede fi din faptul 
cá vorbefte, nu fárá suficiente, despre un pasa] din Heraclit, 
pe care se vede bine cá nu 1-a ínteles. 

Phaidros. Despre Phaidros ftim mai multe. Era un om 
destul de sárac, ínsá perfect onorabil fi índeajuns de ins- 
truit. Pare sá fí avut o sánátate destul de fubredá, de unde 
felul lui gríjuliu de a se cruta f i prietenia lui atát cu Eriximah 
cát fí cu alti medici, ale cáror sfaturi le urma cu sfintenie. 
O vreme a tinut de nevastá fata unui om nu prea bogat 
nici el, dar care i-a dat, pentru cá voia drept ginere un om 
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onorabil §i de buná conditie, o zestre bunifoará. Cásátoria 
n-a durat ínsá, de vreme ce din izvoare (Lisias XIX15) rezultá 
cá apoi femeia s-a cásátorit cu altcineva. Urmase cursurile 
unor sofi§tí faimofí. ín Frotadoras apare, ímpreuná cu Eri- 
ximah, ca auditor al lui Hipias, cáruia íi pun íntrebári de 
ftiintá a naturii, índeosebi de astronomie. Din Phaidros 
se vede bine cá a studiat retorica cu Lisias, dornic sá se 
ocupe índeosebi de discursurile despre iubire (I ógoi erotikói), 
de unde f i faptul cá, in Banchetul, el este cel numit „párinte 
al subiectului", pentru cá de la el venea ideea elogierii lui 
Eros. E greu sá te aftepti ca un asemenea om, ín care nu 
se simte nici urmá de impietate sau de extravagantá, sá 
se fi lásat antrenat, ímpreuná cu Eriximah, ín anuí care a 
urmat actiunii Banchetuíui, deci ín 415, ín vreo actiune 
care sá -1 implice ín procesul de mutilare a hermefilor. Fapt 
este cá s-a vázut nevoit sá páráseascá Atena, unde s-a íntors 
cel mai devreme cu prilejul amnistierii exilatilor, ín 404, 
anuí ín care Apolodor le relateazá prietenilor sái banchetul. 
§i este iaráfi greu sá íntelegem de ce Platón i-a dat un rol 
atát de important ín dialogul omonim de mai tárziu. Greu, 
dar nu imposibil; acest lucru tiñe ínsá de íntelegerea mai 
adáncitá a lui Phaidros, care nu-fi are locul aici. 

Aristodem. La banchet a luat parte fi acest Aristodem, 
care existá pentru noi doar pentru cá atát de mult 1-a iubit 
pe Socrate. Trebuie sá fí fost destui ca el ín preajma fas- 
cinantului personaj, dacá nu simultan, mácar urmándu-se 
§i schimbándu-se ín timp. Aristodem, fatá de Apolodor, 
este un mai vechi discipol, „unul dintre cei mai mari admi- 
ratori ai lui Socrate din vremea aceea“ fi notoriu ca atare. 
De la Xenofon (Mem., 1, 4,2) ftim cá Socrate íl lúa destul 
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de ín serios íncát sá stea de vorbá cu el despre zei §í despre 
cultul lor, vázándu-1 cá nu crede nicí ín sacrificii nici ín 
prevestiri §i cá ráde de cei care le practica. Era un om mic 
de staturá care, imitándu -1 pe Socrate, umbla descult. Í 1 
urma pretutindeni, cu devotamentul nemárginit §i insistent 
al celor de felul lui. Íí §tia obiceiurile §iíi tinea minte tóate 
vorbele, cu contextul lor de viatá cu tot, iar Platón ne face 
sá credem cá tot ce §tim despre banchetul lui Agaton de 
la Aristodem §tim, atribuindu-i astfel nu numai o memorie 
aproape neverosimilá, ci §i o mare putere de observatie. 
ín plus, plácerea §i mándria de a povesti ce a vázut §i auzit 
acolo, de vreme ce rezultá ciar cá a mai fácut-o cel putin 
o datá ínainte de relatarea pe care i-o face lui Apolodor. 
La banchet a ajuns mai mult sau mai putin din íntámplare, 
doar pentru cá, íntálnindu-se pe stradá cu Socrate, acesta 
1 -a invitat sá viná cu el la Agaton. Aristodem, ftiindu-fí 
rangul, se sfie§te oarecum, ínsá Socrate íi dá curaj §iíl ia cu 
el. Aici lucrurile iau o turnurá destul de amuzantá, pentru 
cá pe drum Socrate cade íntr-una dintre crizele sale de 
absentá de la realitate, astfel cá Aristodem se vede silit sá 
se ducá singur la Agaton, a§a nepoftit cum era, ceea ce pe 
omuletul acela íl face sá se simtá destul de ridicol. Agaton 
ínsá íl primeóte cu maniere de mare sénior, mergánd páná 
la a-i spune cá umblase ín ajun dupá el, sá-1 invite. §í 
rugándu-1 sá rámáná, chiar dacá a venit pentru altceva. ínsá 
vederea lui Aristodem singur íi declan§eazá un reflex: „De 
ce nu 1 -ai adus §i pe Socrate cu tine?“ Aristodem íi explicá 
situatia §i e poftit sá se a§eze lángá Eriximah. Cánd Agaton 
vrea sá trimitá un sclav care sá -1 aducá pe Socrate de pe 
unde va fí fost, §i face asta de mai multe ori, Aristodem 
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se opune, ca un cunoscátor al apucáturilor socratice: jena 
lui de a se afla acolo singur §i neinvitat era mal mica decát 
pornirea de a-§í proteja maestrul de orice 1-ar putea tulbura. 
Nu trebuie ínsá sá ne ínchipuim cá nimeni nu 1-a luat ín 
seamá acolo: avea demnitatea de a fí un membru bine 
cunoscut al cercului socratic. De cáte ori cineva enumera 
invitatii (Eriximah, Alcibiade) este numit §i el, f i, poate din 
delicatete, nu cel din urmá. El este ínsá tacit omis din seria 
celor socotiti vrednici sá ia cuvántul, elogiindu-1 pe Eros. 
§i, cát tin cuvántárile, Aristodem nu scoate un cuvánt. El 
este martorul tácut. Cánd petrecerea intrá, la sfár§ít, ín 
haos, fí o parte din invitati pleacá, el rámáne. E drept cá 
adoarme, rápus, dar ín zori se trezefte, ca un cáine de pazá 
§í íl aude, buimac, pe Socrate conversánd cu Aristofan §i 
cu Agaton. Apoi, cánd vede cá Socrate stá sá plece, dezme- 
ticit, íl urmeazá, „ca de obicei“. §í probabil se tiñe dupá 
el, prin oraf, páná cánd, seara, Socrate se íntoarce acasá. 

Alegerea acestor personaje ale Banchetului nu poate fí ín- 
támplátoare. Analiza celor spuse cu acel prilej de flecare ín 
parte fi ansamblului spuselor lor va dovedi acest lucru 
dinláuntrul logosului despre iubire. Aid se cade ínsá sá arát 
ce proprietáti exterioare ale acestor personaje f i anterioare 
cuvántárilor lor fac din ei nifte conviví plauzibili ai acestui 
banchet. Firefte, Socrate nu putea lipsí §i, odatá cu el, Aris¬ 
todem. íntálnindu-1 prin oraf, Socrate, Socrate fiind fi 
ftiind bine ce íi era lui Aristodem, nu putea sá-i spuná: 
„Sunt invitat la Agaton, cu un prilej sárbátoresc, ce mai 
fací, la revedere“. ín gestul de a-1 invita pe socoteala sa intrá 
bunávointá, urbanitate, íntelegere, delicatete fí poate un 
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dram de afectiune. Cum s-a vázut, §i Agaton íl trateazá la 
fel, §í fárá urmá de condescendentá. Fire§te, Aristodem este 
un artificiu al lui Platón de a introduce ín structura Ban- 
chetului pe martorul ideal: neimplicat ca participant activ, 
interesat §i atent, chiar avid, apt sá retina §i sá reproducá 
tot ce era mai important. Apoi: de la sárbátorirea unui dra- 
maturg nu putea sá lipseascá cel putin un alt dramaturg 
§í singurul de oarecare staturá disponibil era cel mai mare 
comediograf al vremii, íncá tánárul, ca § i Agaton, Aristofan. 
Cu atát mai putin putea lipsi Pausanias, pentru tot ce-1 lega 
de stápánul casei. Phaidros trebuia chemat, nu atát de 
Agaton, cát de Platón, pentru cá, date fíind preocupárile 
lui retorice, §tiute, el era destinat sá propuná tema serii: 
iubirea. lar Eriximah ii era prieten apropiat, apáreau mereu 
ímpreuná (cum se vede din Protagoras), iar contributia lui 
s-a dovedit apoi utilá scopului general al lui Platón. Cát 
despre Alcibiade, prezenta §i cuvántarea lui íi aduc Ban- 
chetuluí o contributie esentialá §i, defívine acolo cum §tim, 
era aproape dator sá viná: cu o zi ínainte, la sárbátorirea 
publicá a lui Agaton, se eschivase, ca §i Socrate, dar intra 
ín convenible acelui mediu sá íl onoreze cumva pe tánárul 
dramaturg, §i o face cu prilejul acelei adunári mai intime, 
de care nu se poate sá nu fí aflat. Veselul alai ín fruntea 
cáruia se aña, venind cine §tie de unde prin umbrele serii 
tárzii, nu se va fi oprit íntámplátor ín fata casei lui Agaton. 
Deliberarea se vede §i din mica ceremonie a íncununárii lui 
Agaton. Alcibiade venise cu un prisos de cununi pe fruntea 
lui. A§a ínfierbántat cum era, Alcibiade §tia bine ce face 
§i ce spune. §i §tia bine cá acel cerc restráns de amici, pe 
care íi cuno§tea pe toti dintr-o índelungatá familiaritate cu 
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ei, au ceva ín común: „oameni ca Phaidros, Agaton, Eri- 
ximah, Pausanias, Aristodem, ca Aristofan, ca sá nu-1 mai 
pomenesc f i pe Socrate, oameni care ati fost cu totii pártaf i 
la nebunia fi la zbuciumul filozofiei". Aveau ín común o 
viatá de lucruri traite ímpreuná, de política, de banchete, 
de conversatii, de malitií, de audieri ale sofiftilor. Dar 
familiaritatea nu-i face sá deroge de la manierele cele mai 
álese, fie cá e vorba despre felul de adresare, fie de calitatea 
glumelor. ín libertatea fi voiofia cu care se desfajará 
lucrurile se aña ftiinta unor coduri, a unui ceremonial pe 
care submersiunea finalá sub valul dionisiac al náválitorilor 
nu face decát sá-1 puna mai bine ín luminá. Nu incape 
índoialá cá se adunaserá acolo oameni care fáceau parte din 
elita intelectualá a Atenei de atunci. §i mai trebuie adáugat 
cá nu este vorba de un club aristocratic. De neam mare 
era numai Alcibiade. Ceilalti fac parte din pátura urbaná 
destul de ínstáritá ca sá-§í permitá sá audieze pe costisitorii 
sofí§tí fi sá tiná casá deschisá. Totufi suntíntre ei diferente 
de ínlesnire materialá. Astfel, Agaton pare a fi dintre cei 
mai ínlesniti (luase lectii cu marele Gorgias), Eriximah, 
ca medie cu trecere, trebuie sá fi fost destul de la largul 
lui, doar despre Phaidros ftim cá era sárac, defi putuse sá 
ia lectii de retoricá cu Lisias. Dar aceste diferente nu se 
traduc ín diferente de statut social, cum nimeni nu se gán- 
dea sá tiná seama de faptul cá Socrate era fiu de mici mef- 
tefugari fi Aristofan fecior de tárani. íi unea fi íi nivela 
acelafi stil de viatá, aceleafi curiozitáti fi pasiuni intelec- 
tuale, iar ín felul ín care se poartá íntre ei, cu respectuoasá 
afectóme, nu se vede cá i-ar deosebi mai marile sau mai 
micile lor ínzestrári spirituale. Este o bucurie sá-i asculti 
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vorbind ín atica lor aleasá §i cultivatá, care le permitea orice 
profunzime, orice elegantá §í orice rafinament. Lucrul se 
simte chiar §i ín traducere. 

Dar mai trebuie spus cá íntre participantii la banchet 
se aña vechi relatii care pot fí a§ezate sub semnul lui Eros, 
fie literal, fie ín sensul metaforic al argoului erotic- 
pederastic instituit de Socrate §i practicat de cei din preajma 
lui, fie ín fapt, fie ín aspiratie. Pe cupluri, numindu-1 íntái 
pe iubitor ( erastés ): Pausanias-Agaton, Eriximah-Phaidros, 
Socrate-Agaton, Alcibiade-Agaton; relatia Socrate-Alci- 
biade í§i schimbá sensul pe parcurs, devenind o relatie 
Alcibiade-Socrate, asemenea aceleia dintre Aristodem §i 
Socrate: cei care, neputánd iubi pana la capátíntelepciunea, 
o iubesc macar ín persoana lui Socrate. Doar Aristofan, 
bárbat foarte tañar, foarte ínzestrat, celebru, este singur. 
Fácea parte din alta lume, cu alte mentalitáti, mai apropíate 
de cele populare. Totu§i Socrate íl inelude §i pe el ín at¬ 
mosfera erótica a serii, spunánd cá Aristofan nu se ocupa 
de altceva decát de Dionysos §i de Afrodita, dar asta se refera 
la arta, nu la viata lui. Oricum, discursul lui se situeazá 
exact la mijloc, íntre primele trei (Phaidros, Pausanias, 
Eriximah) §í ultímele trei (Agaton, Socrate, Alcibiade). Din 
capul locului Socrate afirma componenta erótica funda¬ 
méntala a acelui prilej, spunánd cá nimeni nu va refuza 
subiectul, nici el, care nu se pricepe decát la eroticá, nici 
Agaton §i Pausanias, a cáror relatie era notorie § i care sunt 
dati aici doar ca exemplul cei mai evident de cuplu erotic. 

ín sfár§it, adunarea nu este una de gánditori (cu exceptia 
lui Socrate), ci de oameni de lume, printre care doi drama- 
turgi, doi discipoli ai sofi§tilor, omul politic (transfug de 
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la filozofie) care este Alcibiade. lar Aristodem este doar un 
mic zelator al lui Socrate. §í tace. lar totul este povestit 
de un exaltat, Apolodor, unui public de oameni explicit 
defíniti ca pragmatici (fíe cá sunt politicieni sau oameni de 
afaceri). 


CUVÁNTÁRILE 


Phaidros 

Ideea de a face elogiul luí Eros este, la origine, a sa. 
Din cine §tíe ce priciná, acest om cu o vitalitate scázutá, 
§ováielnic, dependent mereu de un altul, ín spetá de 
Eriximah, era obsedat de problema iubirii. Poate pentru cá 
de la Eros a§tepta sá-i insufle o fortá §i un avánt care íi 
lipseau. Tot ín sfera iubirii. Platón íl mai folose§te inca o 
datáín Phaidros, §i tot íntr-uncontextlegat de retorica. Aici 
ínsá, ín Banchetuí, Phaidros, ca retor al iubirii, nu este pus 
ín nici o relatie cu Socrate, nici personalá, nici de idei; el 
este aici cel care, dupa ce nimeni n-a índráznit pana la el, 
se íncumetá, ín sfár§it, sá faca elogiul lui Eros, §i í§i da 
singur másura ín domeniul sau predilect. 

lar másura lui este micá. Aristodem nici nu reproduce 
exordiul lui, ci doar íl rezumá. lar íntre ideea de la care 
pleacá, aceea cá Eros este un foarte mare zeu, §i dovezile 
invócate, este o gravá disproportie, ca ín cazul unui om 
pornit pe lucruri mari §i pe care nu-1 tiñe suflul. Dupá el, 
Eros este mare din douá motive: pentru cá este un zeu foarte 
vechi, náscut nemijlocit din Haos, ímpreuná cu Gaia (Pá- 
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mántul). Al doilea, pentru cá el aduce oamenilor binefa- 
cerile cele mal mari. Propozitie importantá, care ar cere o 
demonstrare de oarecare anvergurá. Phaidros se margí¬ 
nente sá declare cá cel mal ínsemnat tolos pe care Eros íl 
aduce omenirii este instituirea unei relatii ín care fiecare 
dintre cei doi párta§í cauta sá arate ce este mal nobil ín 
el: relatia pederasticá, ca relatie eroticá intre un cáláuzitor 
§í un cáláuzit, un magistru §i un discipol, cea mal rodnicá, 
dacá nu singura. Dar Phaidros nu §tíe sá spuná mai mult 
despre continutul acestei relatii decát cá ea produce ín cei 
doi implicad ín ea ru§inea de a sávár§i fapte uráte §i ná- 
zuinta de a sávár§i fapte frumoase. Dar §i de aici Phaidros 
ízoleazá doar un aspect: stimulul de curaj §i de onoare pe 
cámpul de luptá (mai mult impuls de íncumetare oarbá 
decát adevárat §i cumpánit curaj), care poate merge páná 
la sacrificiul vietii unuia ín folosul celuilalt. Sacrificiu 
mai de pret din partea celui iubit decát din partea celui 
iubitor, pentru cá acesta din urmá este pradá unui avánt 
inspirat de zei. Aici Phaidros, sub influenta mentalitátii 
pederastice, judecá ín functie de conduita recomandatá 
celui iubit, mai retinutá §i mai rece, uitánd propria lui 
premisá, aceea cá Eros íi insúfletele pe amándoi deo- 
potrivá. Oricum, ílustrarea perfectá a rolului pozitiv al 
lui Eros i se pare lui Phaidros cá este o unitate militará 
alcátuitá numai dinperechi de índrágostiti, unitate de luptá 
care, dupá el, ar fi invincibilá. Se poate deci u§or vedea cum 
demonstraba luí Phaidros coboará rapid spre cercuri tot 
mai ínguste, construind o argumentare asemánátoare unei 
figuri geometrice cu baza ín sus §i cuvárfulínjos. La tóate 
acestea aduce ín sprijin autoritatea mitografilor §i a poetilor 
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(nu fárá a-fi lúa índrázneala de a-1 corecta íntr-un loe pe 
Eschíl), dar felulín care manipuleazá exemplele este pe 
alocuri arbitrar fi chiar contradictoriu. Doar fervoarea cu 
care vorbefte despre Ahilé are un continut psihologic real: 
Phaidros cel nevolnic ar fi vrut sá fie iubit ca Ahilé fi sá 
ráspundá iubirii ca el, cu un curaj de care nu se simtea ín 
stare fi pe care íl proiecteazá ín reverie. Dar i-a lipsit páná 
§i forta de a da acestei vísári despre sine o expresie me- 
morabilá. Din pácate, Phaidros, vísánd la marele discurs 
despre eros, nu poate, personal, sá furnizeze decát o com- 
pozitie sofistica mediocrá. §í vránd sá arate cá Eros este 
un binefácátor pentru cá ne avántá spre fapte mari fi 
frumoase, nu se ínaltá decát páná la acte a cáror vahare 
atarná de reputada ín ochii celuilalt, iubit sau iubitor, nu de 
o lege moralá supraordonatá. Onoarea, curajul f i jertfa de 
sine se situeazá, pentru Phaidros, nu íntr-o ierarhie moralá 
guvernatá de un principiu f i ca un stimul, ci ca ingredient 
al unei relatii erotice. E drept cá índrágostitii afteaptá unul 
de la altul excelentá moralá, dar o afteaptá ca pe o dovadá 
de áranoste, nu ca pe o dovadá de moralitate. Miza excelente! 
se joacá íntre ei, ca pereche, nu ín universal. Mai grav, fiecare 
dintre parteneri fiind obsedat de imaginea luí ín ochii 
celuilalt, nu pare a-1 íubi cu adevárat pe celálalt, ci doar 
frumusetea propriei sale imagini oglinditá ín el. Desigur, 
statului íi poate conveni sá facá din asemenea perechi 
batalioane invincibile, instrumentalizándu-le nevoia reci- 
procá de prestigiu. Eros poate fi un binefácátor al cetátii, 
dar nu un zeu al adeváratei iubiri. 

ín subsidiar, Phaidros comité fi cáteva erori de amá- 
nunt, cum ar fi, din punct de vedere strict pederastic fi 
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ín context pederastic, invocarea iubirii heterosexuale a 
Alcestei pentru Admet fi a lui Orfeu pentru Euridice. S-ar 
fi putut márgini la relatia Patroclu - Ahilé, dar s-a lásat 
tárát de o impulsiune critica fi, neavánd alte exemple 
notorii, a vrut sá opuná virtutea Alcestei celei a lui Orfeu, 
condamnándu-1 pe acesta din urmá ín chip sofístic fi fa- 
lacios. Alcesta ftia cá, dacá se jertfefte, Admet va scápa din 
Hades, dar Euridice nu putea fi recuperatá de acolo decát 
dacá Orfeu se ducea, viu, sá o aducá ínapoi. lar satisfactia 
cu care Phaidros vede faptul cá Orfeu a fost sfártecat de 
bacante, nifte femei, lasá impresia unei uráte izbucniri 
vindicative de pederast. 


Pausanias 

Conftient de faptul, trecut cu vederea de Phaidros, cá 
nu tóate legáturile de iubire au aceeafi valoare moralá, 
Pausanias, ca discipol al sofistului Prodicos (autor, printre 
áltele, al unei alegorii ín care Heracles este pus sá aleagá 
íntre Virtute fi Viciu), postuleazá existenta a douá divinitáti 
cu acelafi nume, Eros, unul tinánd de Afrodita Cereascá, 
o zeitá mai veche, fíica, fárá de mamá, a Ceruluí, Uranos, 
fi celálalt de cea obfteascá, mai recentá, fíica lui Zeus fi a 
Dionei. Existá deci iubiri bune fi iubiri rele, de fapt feluri 
bune de a practica iubirea fi feluri rele de a o face. De aici 
íncolo Pausanias nu se stráduiefte decát sá íncerce sá le- 
gitimeze felul de iubire pe care i-o poartá el lui Agaton. 
Nu ín chip declarat, ínsá caracterul interesat al distinctiilor 
fi al argumentárii sale este ín chip evident orientat ín 
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aceastá directie. Dincolo de aparenta rigoare lógica a de- 
monstratiei sale se íntrezáresc sofismele specioase, inco- 
erentele §í contradictiile pasiunii unui flácáu tomnatic 
índrágostit de un tañar frumos §i plín de har. §i vránd sá-§i 
índreptáteascá, ín ochii lumii, viata §i s-o dea drept pildá 
nu numai de normalitate ci § i de elevatie moralá, nu numai 
de satisfactie personalá, ci §í de conformitate cu legea 
ob§teascá. Ceea ce íl conduce la nu putine paralogisme §i 
contradictii. Iubirea cea rea este pentru el pe de o parte 
iubirea care se adreseazá (§i) femeilor, pe de alta, cánd e 
vorba de báieti, cea care are ín vedere exclusív gratificarea 
fízicá, dar §i aceasta obtinutá fárá socotealá, ín pripa fárá 
tel a poftelor nestápánite, cu lipsá de discernámánt §i de 
prevedere ín alegerea partenerilor (cum ar fí cei prea tineri 
§i ca atare neformati sau cei de rang dubios), cu tot atáta 
lipsá de grijá pentru instituirea unei relatii statornice. 
Pausanias vrea doar bárbati (mai puternici § i mai inteligenti 
decát femeile), doar tineri (§i nu báietandri prea necopti), 
cu care aspira, ín chipul cei mai cáldicel, la o relatie ono- 
rabilá §i statornicá. Pausanias e un ipocrit §i un duplicitar; 
vrea §i placeré §í respectabilitate, §i sá dobándeascá, §í sá 
pástreze (ne§tiind dacá mai poate dobándi). Ambiguitatea 
lui se vede bine §i din tendinta lui de a se raporta la lege 
(scrisá sau nu): dar §í ín privinta aceasta plute§te ín ape 
tulburi, pentru cá, ascultándu-1, nu §tii ce vrea mai mult 
de la lege: sá-i legitimeze poftele sau sá i le ocroteascá. Nu 
vrea nici licentá absolutá, care le-ar da báietilor doriti 
libertatea de a se da oricui, fárá restrictii: pe o piatá atát 
de liberá a plácerii, Pausanias ar fi pierdut. Dar nu vrea nici 
interdictia absolutá a regimurilor tiranice, care ar pune íntre 
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el §í obiectul dorintelor sale o piedicá de netrecut. S-ar 
ímpáca mal mult cu norma §i cu uzanta atenianá, complexa 
§í greu de deslufit dar, pana la un punct, satisfácátoare. 
Iubitorul nu trebuie sá-§i ascundá iubirea, dar trebuie sá 
fie un om merituos (chiar dacá urát) §i, dacá reu§e§te ín 
asiduitátile sale, este iertat pentru orice extravagantá, 
pentru orice servilism fatá de iubit §í chiar pentru sperjur, 
a§a cum nu i se iartá, ínsá, insuccesul. Tánárului iubit i 
se íngáduie sá cedeze, chiar cu riscul unei dezamágiri, dacá 
scopul lui este sá dobándeascá astfel virtutea, nu alte 
avantaje §í mai ales nu bani (legea aticá pedepsea extrem 
de sever prostituarea adolescentilor). Aceste prescriptii 
ar fi avantajoase pentru un om ca Pausanias, numai cá la 
Atena adolescentii erau foarte bine páziti de stáruintele 
índrágostitilor §i blamati cánd le acceptau. Dar Pausanias 
interpreteazá aceste oprelifti ca nefíind strict prohibitive, 
ci doar destínate, prin amánári §i veríficári, sá puná la 
íncercare calitatea moralá §i intelectualá a adultuluí índrá- 
gostit §i, totodatá, vointa de a ínváta a adolescentului §i 
capacitatea lui de a-1 accepta pe adult nu numai ca índrá- 
gostit, pentru o vreme, ci §i ca pe un om a cárui prietenie 
§i índrumare s-o pástreze mereu. ín asemenea conditii, 
tánárului íi este íngáduit sá cedeze. Pausanias trage astfel 
íncheierea cá legea atenianá nu condamná pederastía ín 
genere, ci numai pe cea rea, inspiratá de Erosul vulgar. De 
fapt, Pausanias ar vrea sá aibá tóate avantajele Erosului 
vulgar §i totodatá sá se comporte destul de abil íncát sá 
treacá drept un zelator onorabil al celui celest, ceea ce do- 
vedefte o conftiintá impurá. lar vointa lui de a permanentiza 
relatia este aceea a unui om care vrea sá pástreze ceea ce a 
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dobándit cu greu §í §tíe cá nu mai poate dobándi inca o 
data, de la altii. Si, temándu-se ca iubitul luí sá nu fie sedus 
de un altul, vrea o lege ímpotriva índrágostitilor desfránati, 
similará cu cea care íi apara, la Atena, pe soti. Cu tóate 
vícleniile sale, Pausanias nu ne poate convinge: sofistica 
pasiunii nu tiñe loe de forta §í de adáncimea pasiunií, 
sofistica virtutii nu atesta la el puritatea vreunui ideal. El 
rámáne pentru noi un ipocrit plin de pofte ín cáutarea unui 
alibi moral. Astfel cá nu vom §ti niciodatá cum sá íntelegem 
ata§amentul lui de o viatá pentru Agaton, de care s-a ín- 
drágostit pe cánd acesta era íncá báietandrul din Frotadoras 
§i ín preajma cáruia a tráit apoi mereu, §i la Atena §i, mai 
tárziu, ín Macedonia lui Arhelau, de buná seamá páná la 
moarte. §i nici ce 1-a fácut pe Agaton sá-1 accepte. A fost 
credincios ín fond propriului sáu deziderat din cuvántarea 
tinutá cu acel prilej. Iubitorul „alegándu-§i drept tovará§ 
un tánár, íntelege sá-i rámáná credincios §i sá-§í petreacá 
íntreaga viatá aláturi de el“. §i nu este exclus ca, ín seara 
banchetului, Pausanias sá se fí gándit cá triumful de 
deunázi al lui Agaton nu este cu totul stráin de influenta 
sa, ca iubitor, de-a lungul unei relatii care íí ínsotise timp 
deundeceniu fíjumátate. Dragostea lui mitinea de Erosul 
ob§tesc, nu se satisfácuse §i nu se íncheiase ín pura volup- 
tate §i, duránd, ímplinise o menire mai ínaltá, legitimánd 
vietile lor §í ilustránd §i prevederile complexei reglementári 
atice ín materie de pederastie. Citite ín aceastá luminá, 
ambiguitátile lui Pausanias sunt interpretabile §i íntr-un 
sens mai putin infamant decát ce am spus despre ele páná 
acum. Se pare cá cei doi, Agaton §i Pausanias semánau 
ín structura lor interioará, perfectionatá la §coala sofi§tilor. 
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Cuvántarea luí Pausanias, elev al lui Prodicos, se resimte 
vádit de influenta retoruluí Isocrate. E pliná, ca §í a lui 
Agaton, de artificíí §í de ornamente manieriste: parono- 
masii, aliterári, corespondente ritmice. Pasti§a pe care i-o 
pune Platón ín gura este perfecta §i, fárá índoialá, mali- 
tioasá. Ceea ce nu ne ímpiedicá sá considerám, indiferent 
de ce psihologie íi atribule Platón personajului, cá, formal 
vorbind, validitatea distinctiei dintre un Eros bun §i unul 
ráu poate fi acceptatá §i utilizatá, numai cá altfel decát o 
face Pausanias. Platón nu-i anihileazá niciodatá pe cei cá- 
rora le da glas ín dialogurile sale. lar ín Banchetul este loe 
pentru multa ironie amicalá §i jucáu§á. 


Eriximah 

Noul elogiu al lui Eros, prevalándu-se de cele spuse páná 
atunci, duce lucrurile mai departe, íntr-o directie meritorie, 
chiar dacá tributará unor doctrine filozofice §í medícale 
mai vechi. Propozitia lui fundamentalá este aceea cá Eros 
este un principiu cosmic, o fortá a cárei actiune opereazá 
íníntregul univers, de la astre pánáínlumea vietii, oameni, 
anímale §i plante. §í páná la zei. Lucrul acesta íl mai spu- 
sese, ín alti termeni, §í Empedocle, dar doctorul Eriximah 
nu calcá pe urmele sale. Elíncearcá sá ilustreze lucrarea lui 
Eros ín lume, detaliind-o pe domenii, fiecare cu §tiinta §i 
me§te§ugul care í§í fac din ele obiectul lor specifíc. Cum 
Eros opereazá ín fiecare dintre aceste zone de realitate, 
inserís ín natura lor, efortul luí Eriximah este de a aráta 
ce trebuie sá facá medicul, muzicianul, agricultorul §i cel 
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care are ín grijá relatia dintre oameni §i zei pentru a in- 
terveni ín chip pozitiv. Ideea generala ar fí aceea cá tehni- 
cianul trebuie sá interviná ín procésele de care se ocupa: 
ín fiecare opereazá un element pozitiv §i unul negativ, iar 
cel competent trebuie sá actioneze ín directia íncurajárii 
elementului pozitiv fí a reprimárii celui negativ. Numai 
cá de índatá ce Eriximah íncearcá sá aplice aceste principii 
diferitelor domenii de realitate f i diferitelor tehnici care 
le corespund, erotologia lui §tiintífícá se dovedefte defíci- 
tará, iar expunerea lui, ín aparentá sistematicá § i riguroasá, 
se dovedefte ilogicá f i incoerentá. íntr-adevár, íníncercarea 
lui de a aplica pretutindeni §i cu orice pret distinctia (pre- 
luatá, ínsá pur formal, de la Pausanias) íntre un Eros bun 
f i un Eros ráu, el cade pradá unor grave confuzií: Confuzie 
i. íntre domeniile susceptibile de interventia unei téchne 
fí fenomenele (ca acelea meteorologice) care se desfáfoará 
independent de orice interventie umaná; 2 . íntre fenomene 
naturale f i activitáti cultúrale, cum ar fí muzica; 3 . íntre cei 
doi Erofí § i elementele potrivnice, contrariile care opereazá 
íntr-o realitate datá; 4 . íntre natura domeniului fi sarcinile 
tehnicianului; 5 . íntre erosul dinláuntrul domeniului, ca 
realitate naturalá, fí erosul din destinatarul unei activitáti; 
6 . íntre opozitia tendinte bune fí tendinte rele §i opozitia 
consecintele bune ale ímpácárii contrariilor §i consecintele 
rele ale incapacitátii de a le ímpáca; 7 . ba chiar íntre ansam- 
blul domeniilor unde postuleazá actiunea lui Eros fí un 
domeniu, muzica, unde, dupá propria lui declaratie, nu 
se constatá prezenta vreunui Eros, fie el bun sau ráu, ci doar 
aceea a contrariilor conciliabile ín armonie § i ritm, § i unde 
Eros apare numai cánd e vorba cá muzicianul trebuie sá 
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íncurajeze ín auditori, fácándu-i íntelepti, dragostea pentru 
muza cereascá (Urania) §í nu pentru cea ob§teascá (Polim- 
nia), iaráfi o distinctie preluatá de la Pausanias, dar 
mutatá ín cu totul alt plan §i devenitá aberantá, pentru 
cá presupune ín oameni existenta simultaná §i Inca neo- 
rientatá a iubirii pentru muza buná §i iubirea pentru muza 
rea, considérate drept contrarii, pe potriva caldului §i a 
recelui, a umedului §i a uscatului etc. Cuvántarea lui Eri- 
ximah este o gala de sofisme formúlate cu cele mai bune 
intentii §í cu aerul de autoritate a unui om foarte competent 
ín tóate (a§a cum Phaidros íl ceartá pe Eschil, Eriximah íl 
taxeazá de eroare pe Heraclit, a cárui doctrina a contrariilor 
n-a ínteles-o decát superficial). Nu i se poate contesta ori- 
zontul larg, dar este acela al unui profesionist bun care, 
ín afara domeniuluí sáu, se comporta ca un amator (fire§te, 
pe atunci decalajul era mult mai mic decát acum). lar, dupa 
cele douá cuvántári anterioare, saltul lui de la Erosul 
pederastic la cel cosmic este spectaculos. Spune limpede 
§í de mai multe ori cá íl face pe temeiul competente! sale 
medícale, al cárei elogiu, ímpreuná cu cel al lui Eros, pare 
a-1 face, cu mándrie profesionalá, dar se lasa antrenat atát 
de departe íncát, pe drum, pierde din vedere nu numai 
erosul pederastic, ci orice forma specificá de eros uman, ca 
eros ín sine. Si chiar orice rol al lui Eros ínínáltarea moralá, 
cu exceptia influentei bune pe care o au asupra spiritului 
muzica §i arta divinatiei, astfel cá afirmaba lui finalá cá 
Erosul cel bun duce la íntelepciune, la dreptate, la fericire, 
la o societate echilibratá §í la bune relatii cu zeii rámáne 
aproape fárá altá acoperire decát una retoricá. Eriximah 
pare sá intre páná la urmá ín categoría definitá de Socrate 
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ín Apararea sa ( 22 d): „mi s-a párut cá bunii me§te§ugari 
fac aceea§i gre§ealá ca poetii: pentru cá í§i índeplinea bine 
me§te§ugul, flecare credea cá este cát se poate de priceput 
§i ín celelalte privinte, oricát de ínsemnate ar fi“. 

Aceasta nu revine la a spune cá Platón a vrut sá-1 facá 
pe Eriximah cu totul de rás, chiar dacá discursul lui se 
desfá§oará pe fondul sonor al sughiturilor § i al stránuturilor 
lui Aristofan (un pacient pe cale de vindecare). Din ansam- 
blul operei lui Platón se discerne rolul privilegiat pe care 
íl acordá medicinei printre celelalte téchnai. Pe de altá parte, 
ín desfáfurarea dramaticá a Banchetului, Eriximah are un 
rol proeminent. Propunerea de a bea cu moderatie de la 
el vine (cumpátarea ín tóate fiind chiar specialitatea lui), 
tot a§a cum de la el vine propunerea de a-§í ocupa seara 
cu elogierea lui Eros (de la el, ca mijlocitor, §i nu de la 
Phaidros, „párintele subiectului“). El socote§te de cuviintá 
ca adunarea sá se lipseascá de serviciile flautistei (simbol 
alunui symposion de o naturámai frivolá). §í apoi Eriximah 
este, aláturi de Phaidros, dar mai manifest decát el, sim- 
posiarhul acelui banchet, de unde §i rolul lui mai important 
ín intervalele dintre cuvántári. lar Alcibiade, declaránd, ín 
vers homeric, cá „un medie face, el singur, cát o multime 
de oameni“, íi cere lui íngáduinta, ca simposiarh, sá facá 
elogiul nu al lui Eros, ci al lui Socrate. Pe de altá parte, 
lui Eriximah Platón íi dá ocazia sá-§í exercite competenta 
medicalá chiar ínláuntrul acelei seri nu numai recoman- 
dánd, ca dietetician, moderatie alcoolicá, ci §i punándu-1, 
ca terapeut, sá-1 vindece pe Aristofan de sughit §i, páná 
la potolirea acestuia, sá ia cuvántul, peste ránd, ínaintea 
lui. Un artificiu menit sá facá sá pará cá ordinea initialá a 
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convivílor, §i deci a cuvántárilor este accidéntala, §i totodatá 
sá grupeze la sfár§it, ínainte ca Socrate sá la cuvántul, 
discursul lui Aristofan, ín calitate de autor de comedii, §í 
cel al lui Agaton, ca tragediograf. ín felul acesta contributia 
lui Eriximah este totodatá pusá ín evidentá §i eliminatá, ca 
un interludiu scientist de mica importantá teorética §i 
moralá, dar care totu§i nu putea lipsi din varietatea pozi- 
tiilor propuse. A§a cum nu putea lipsi din sfera varietátii 
stilistice, nici pasti§area stilului §tiíntífíc, cu platitudinea 
§í monotonía sa, din care forta postulatului eros cosmic 
lipse§te. Trecerea la cuvántarea lui Aristofan este astfel 
pregátitá printr-un termen de contrast, acela dintre steri- 
litatea unei anume forme de §tiintá §i fantezia avántatá §i 
rodnicá a poezieí. 


Aristofan 

Pana sá ia cuvántul, Aristofan este pus ín scená de cáteva 
ori. Este prilejul ca cititorul sá afle cá Platón nu spune 
din capul locului, prin gura nimánui, care anume au fost 
participantii la faimosul banchet. Aflám íntái, din íntre- 
barea prietenului lui Apolodor, cá este vorba de o ímpre- 
jurare la care au participat Agaton, ca gazdá, Socrate §i 
Alcibiade. Despre Aristodem aflám ín calitatea lui de in- 
formator al lui Apolodor. Apoi íl vedem pe Aristodem 
íntálnindu-se cu Socrate, care se ducea la Agaton. Odatá 
sosit acolo, Aristodem este poftit sá se a§eze aláturi de 
Eriximah. Despre prezenta lui Pausanias aflám ínmomen- 
tul ín care deciará cá nu prea are chef sá bea mult ín seara 
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aceea. Aristofan intrá ín scená arátándu-se de acord cu 
Pausanias. Eriximah face acelafi lucru, asociindu-1 §i pe 
Phaidros. Aristofan este íntáia oará mentionat ca prezent 
de Socrate, cánd í§i da asentimentul pentru tema ban- 
chetului. El nu scoate ínsá nici un cuvánt pana cánd nu-i 
vine rándul sá vorbeascá. Dar nu poate s-o faca pentru 
cá, „fie cá máncase prea mult, fie din alt motiv“, cázuse 
pradá unei crize de sughituri, astfel cáílroagápe Eriximah, 
ca medie, sá facá ceva ca sá-i treacá, iar acesta, dándu-i 
sfaturile necesare, íi lasá rágazul sá se linifteascá §i ia el 
cuvántul, de§i rándul lui era dupá Aristofan. Dupá ce 
Eriximah i§i incheie cuvántarea, íl invitá pe Aristofan, acum 
calmat, sá ia cuvántul, fie ca sá -1 completeze, fie ín orice 
alt fel ar dori. Urmeazá un scurt joc de tachinerii íntre 
medie §i comediograf. Aristofan zice cá i-a trecut sughitul, 
dar nu ínainte de a fí folosit, ca remediu, gádilarea ín ñas 
§í stránutul, ceea ce i-a stárnit o mirare ironicá la adresa 
faptului cá armonía trupului e índrágostitá de asemenea 
zgomote. Era o malitie adresatá prea seriosului Eriximah 
care, auzind-o, chiar se alarmeazá la gándul cá Aristofan 
va vorbi ín gustul comic al muzeí sale. Aristofan, rázánd 
de aprehensiunea lui, íl lini§te§te: teama lui nu e cá va 
provoca rásul, asta ar fí un succes potrivit cu vocatia lui, 
ci cá se va face de rás. Pentru cá vrea sá vorbeascá altfel decát 
antevorbitorii sái. Aristofan era conftient cá ceea ce se 
gándea el sá spuná este de alt ordin, totodatá mai índráznet 
§í mai grav. Ceea ce se fí dovedefte adevárat, iar Aristofan 
vrea sá fie luat ín serios. Platón, departe de a voi sá se 
rázbune pe Aristofan pentru chipul ín care íl ínfátifase 
pe Socrate ín Ñoñi (ín reprezentatia din 423 § i ín versiunea 
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revizuitá din 419 ), íi dá o partitura vrednicá de geniul sáu 
poetic §i de fantezia lui. 

Dintre cele trei cuvántári anterioare, cea a lui Phaidros 
este documentul unuí índoit e§ec: ca vorbitor, Phaidros nu 
se poate ínálta nici macar ca arta retorica, pana la un discurs 
vrednic de Eros, a§a cum visa, iar ca om, propria sa cu- 
vántare íl aratá mai prejos de celálalt vis al sáu, acela de a 
fi, ín sfera iubirii, ceea ce fusese Ahilé. Phaidros, „párintele 
subiectului" acelei seri, este un veleitar a cárui contributie 
rámáne mai apoi, ín desfá§urarea banchetuluí, aproape 
de tot uitatá. Este un fel al lui Platón de a aráta cá índe- 
letnicirea lor de atunci era importantá §i cerea prestatia 
unor spirite mari §i a unor naturi puternice, Aristofan, 
Socrate, Alcibiade. Cát despre Pausanias §i Eriximah, ei 
ínaltá subiectul, fiecare ín felul sáu. Unul punánd ín dís- 
cutie, cu dibácie sofisticá, ínse§i temeiurile §i structurile 
pederastiei grece§ti §i propunánd (ín ciuda unor subín- 
telesuri dubioase) un ideal, celálalt aducánd ín dezbatere 
rolul ín viata greceascá al „tehnicilor“ ín cadrul general al 
functiei cosmice a lui Eros. §í amándoi distingándínláun- 
trul erosului tendinte pozitive §i negative §i cáutánd o 
solutie de selectie §i de echilibru, ín vederea fie a „nobletei“, 
fie a „fericirii“. Toti trei, vorbind, í§i fac autoportretul 
idealizat: eroul neínfricat al iubirii ca jertfá de sine, ín- 
drágostitul de nobil rang moral, maestrul ín ftiinte. Dar 
nici unul dintre cei trei nu e ín stare sá-§í depá§eascá 
determinárile personale, sá vadá dincolo de sine §i de tráirea 
sa. Toti trei suferá de o carentá a imaginatiei constructive, 
singura care, cánd e vorba de Eros, poate descátu§a mintea 
ín vederea uneí íntelegeri mai ínalte. Era vremea ca Platón 
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sá-i dea cuvántul lui Aristofan. §i face parte din máretia, 
§í poate §í din deconcertanta ironie a lui Platón faptul cá 
a ales un comediograf, anume pe unul care de data aceasta 
vorbe§te serios §í vrea sá fíe luat ín serios. §i 11 ia ín serios 
Insumí Socrate-Diotima, care, dintre tóate vorbirile din 
seara aceea, nu se refera, combátánd-o, decát la cea a lui 
Aristofan. Dacá íl fácuse pe Socrate de rás, atrágánd asupra 
lui un blam public care a contribuit la condamnarea lui, 
Platón, cánd a redactat Banchetul, 1-a convocat pe Aristofan 
printre personajele sale din cu totul alte motive §i, ín chipul 
cel mai evident, fárá nici o urmá de resentiment. 

Aristofan ínfáti§eazá un mit. Un mit care, ín lipsa unor 
antecedente cunoscute, trebuie atribuit fanteziei sale. Nu 
este totu§i exclus ca atmosfera de basm sá se datoreze unei 
inspiratii de origine folcloricá. Dar patosul mituluí vine 
din geniul poetic al lui Aristofan §i, din tot ce s-a spus ín 
seara aceea, numai vorbirea lui exprimá ceva din tensiunea, 
din cáutarea pátima§á §i din violenta iubirii umane. §i de 
aceea, ínfáti§ándu-l, nu-í voi pune ín luminá absurditátile, 
incoerentele §i contradictiile, u§or de iertat unui basm. 
Dimpotrivá, voi incerca sá redau mitului aristofanic patosul 
§i máretia luí. 

Am fost cándva sferici, íntregi §i perfecti ca ni§te astre. 
Unii, numai bárbati, tineam de soare, altii, numai femei, 
tineam de pámánt, iar unii dintre noi, tinánd de luná, eram 
androgini. A§a fiind, eram autosuficienti §í puternici ca 
vechii giganti §i, ca §i ei, eram violenti §í agresivi. Dinprea- 
plínul fortei noastre am vrut sá ne nápustim asupra Olim- 
pului §i a zeilor sái. §i am fost pedepsiti. N-au vrut nici 
sá ne nimiceascá, fulgerándu-ne, ca sá nu-§i piardá, pier- 
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zándu-ne, ínchinátorii §i ofrandele. Zeus s-agándit atunci, 
profitánd de faptul cá, de§i perfecti, monada care eram 
fíecare continea o diada, cá sfera noastrá era sectionabilá 
pe linia ei de simetrie, §í 1-a pus pe Apolon sá ne despice, 
om de om, ín douá, §i sá ne realcátuiascá ín a§a fel íncát 
sá fim ca acum. ín felul acesta deveneam mai slabi §i ne- 
primejdio§í, ínsá adánc nefericiti, tánjind mereu sá ne 
gásim jumátatea íntregului care am fost (Aristofan nu 
spune explicit, dar Zeus nu doar ne-aínjumátátit, dar ne-a 
fácut §i sá ne pierdem unii de altii, rátáciti de ce eram). 
Numai cá, procedánd a§a, zeii ne-au fácut inapti pentru 
viatá, pierduti ín cáutarea noastrá §i apoi, cánd gásim ceea 
ce lipsea din noi, simetricul nostru ínfinit dezirabil, íntál- 
nirea fiímpreunarea noastrá ne absoarbe ín a§a másurá, ca 
regásirea unei fericiri de care am fost cu cruzime §i poate 
índelung lipsiti, ca vindecarea dupá o grea boalá, íncát 
uitám de lume, íncát frenezia regásirii vechii stári, ín loe 
de vindecare § i de redobándirea vechii forte, ne aduce íntr-o 
stare autodistructivá, nu ne mai hránim, nu mai facem 
nimic din ce e de fácut, nu ne mai pasá de nimic altceva. 
E ca §i cánd puterea de demult a fiintei íntregi s-ar anula 
ín puterea unei dezastruoase reínsumári care pare prea 
deznádájduitá pentru a semána cu fericirea §i care, ín loe 
de vindecare, ne ímbolnáve§te §i mai ráu. lar puterea aceasta 
ar fí iubirea. Alarmati cá-§i pierd ínchinátorii, zeii ne-au 
trimis atunci ín ajutor pe Eros, care apare ca un principiu 
de regenerare §i, ín perspectivá, de mántuire. íntái, prin 
ínzestrarea vechilor androgini cu capacitatea de reproducere 
pe care o aduce ímpreunarea dintre bárbat §i femeie. Apoi, 
ín al doñea ránd, conferindu-i lui Eros o functie sote- 
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riologicá. Dacá vom fi din nou cucernici fatá de cei care 
ne-au ínjumátátit fiinta fi puterea f i dacá ne vom supune, 
tot cu pietate, cáláuzirii binefácátoare a lui Eros, ni se va 
da o fansá. Aceea cá, regásindu-ne jumátatea de care ne-am 
rátácit, sá ne unim cu ea: i. fárá sá ne pierdem viata ín 
aceastá uniré fi 2. fárá sá redevenim fiintele fárá másurá 
§i agresive care am fost la ínceput. Vázándu-ne ímblánziti, 
zeii ne vor ierta, iar noi ne vom vindeca §i ne vom regásí 
fericirea, potoliti fi ímpácati. Cum anume, Aristofan nu 
ne aratá deslufit: basmul se pierde ín basm. Este ínsá un 
loe ín ciudata lui cuvántare ín care strábate emotia unei 
índurári mai presus de orice scenariu mitic. Din tot ce 
spune Aristofan, ne-am aftepta ca cel ce ne íntelege, ne iartá 
fi ne mántuie sá fie Eros. E ínsá, din motive formal mi- 
tologice, Hefaistos, fáurarul care leagá fi dezleagá. Scena 
e extraordinará, fi este singura adeváratá scená de dragoste 
din tot BanchetuJ: un bárbat ífi íntálnefte jumátatea (iar 
textul nu exelude ca aceastá jumátate sá fie o femeie) fi 
„este cuprins de un avánt nespus de prietenie, de ínrudire 
fi de dragoste“, „el fi perechea lui nu mai vor sá tráiascá 
despártiti nici mácar o clipá“, defi „n-ar fiín stare sá spuná 
ce anume afteaptá unul de la celálalt. Pentru cá nu pare 
cá doar plácerea dragosteí íi face sá caute cu atáta patimá 
továráfia unul altuia... Ba chiar se vede limpede cá sufletul 
lor e cuprins de o altá dorintá, pe care n-o pot rostí deslufit, 
ci doar o bánuiesc fi íncearcá s-o destáinuiascá" (192c—d). 
§í vine la ei Hefaistos fi íi íntreabá, cu o ciudatá hundíate, 
ce vor unul de la altul fi ei nu ftiu sá spuná, fi Hefaistos 
spune ín locul lor cá ceea ce vor ei este nedespártirea, 
contopirea íntr-o singurá fiintá, ín viatá, ín moarte. §í le 
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mai spune cá este gata sá-i ajute ca sá-§i fie asta, mereu: 
„dragostea nu este altceva decát un nume pentru dorinta 
noastrá pátima§á de a fi din nou íntregf (192c). Doi muritori 
pierduti ín dragostea lor, ímbráti§ati, sunt íntrebati de-un 
zeu care e visul lor, dar zeul 11 §tíe §i nu vrea, cu íntelegere 
§i blándete, decát sá le ímplíneascá acest vis. Tot ce e me- 
morabil ín discursul lui Aristofan e adunat in aceste cáteva 
ránduri. Din pácate, mult din ce mai spune el este cumva 
stráin de dureroasa frumusete a acestui mit parca originar. 
De§i numai aici Banchetul face cu adevárat loe §i iubirii 
dintre bárbat §i femeie. Platón 11 obliga pe Aristofan sá faca, 
ímpotriva propriilor lui premise, concesíi ideologiei pede- 
rastice: dragostea heterosexualá e coborátá, fárá argumente, 
pe treapta adulterului §i atát: se face portretul mágulitor al 
iubitului adolescent, pe care ne ajutá sá -1 gásim ínsu§í Eros 
(cum 1 -a gásit, poate, Pausanias pe Agaton), iubit care, la 
vremea lui, va fí vrednicul íubitor al altor tineri: cásátoria 
e ínfáti§atá drept o simplá concesie fácutá legii; tánárul 
pederast, viril §i curajos, urmeazá sá fie unbun om politic. 
Tóate acestea nu au nimic de-a face cu Aristofan come- 
diograful. §i, lucru curios, nici cu tipología conventionalá 
a adolescentului rece care a§teaptá omagii de iubire, cáci 
báietíí din acest discurs sunt dornici de ímbráti§árile 
bárbatilor. 

Acestor interferente de planuri trebuie sá le adáugám 
pe cea mai importantá. Aristofan ínfátifeazá iubirea ca 
pe teribila fortá care ne ímpinge sá ne íntregim ín starea 
noastrá originará §i íi spune eros, ínsá, obligat sá rosteascá 
elogiul unui zeu, postuleazá existenta unui Eros care nu 
e forta magneticá a iubirii, ci un principiu de asistentá 
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conditionatá: vom fi din nou íntregi dacá ne vom supune 
lui fi zeilor care ne-au pedepsit, dacá fervoarea fericirii 
de a fi din nou laolaltá fi íntregi nu ne va face iaráfi necu- 
cernici. lar Erosul acesta, pe care Aristofan íl invocá fi íl 
laudá numai la ínceputul f i la sfárf itul cuvántárii sale, e cel 
mai putin interesant, iar existente lui, postulatá artificial, 
duce la o contradictie fundamentaláíntre eros fi Eros. íntre 
enorma forte, íntre impulsul imanent fi imperios care se 
nafte din frustrare f i tinde s-o elimine, restabilínd nu atát 
un echilibru cát o integralitate sau o completitudine, fi Zeul 
care vrea fi el ín felul lui sá ne facá din nou fericiti, dar 
cumintindu-ne. Forta luí, cátá este, este una de ínfránare 
a adeváratei forte, care este ínsetarea nebuneasca dupa o stare 
de plenitudine originara, plenitudine care avea exuberanta 
fííndráznealauneivitalitátiprimordiale. Acest Eros, f i nu¬ 
mai acesta, este cel care, din diferite perspective mai mult 
sau mai putin convergente, este vehiculat integral ín dialog: 
Erosul care dá curaj, voluptate asociatá cu noblete moralá 
fi intelectualá, vindecare de boli, elegante esteticá, ascen- 
siune spre Idei. Ca fi Aristofan, erosul lui Aristofan, fi nu 
Erosul sáu, rámáne singuratic, ca o názuintá oarbá fi stráiná 
de idee, dar sfd§ietor de adeváratd. §i, lucru important, vizánd 
individualul determinat, nu generalitatea abstractá a unor 
calitáti rezidánd íntr-un ins care poate fi „el sau altul“; mai 
mult, vizánd singurul individ care face una cu tiñe. lar uni- 
rea cu el este un tel ín sine, nu un mijloc sau o treaptá cátre 
altceva. §í de aceea, mai tárziu, Diotima va respinge mitul 
lui Aristofan. Acesta va incerca sá se apere, dar va fi 
íntrerupt de dionisiaca intrare a lui Alcibiade, care va rostí, 
la rándul lui, o cuvántare incompatibilá cu tezele Diotimei. 
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Agaton 


Eriximahíl anuntá pe Agaton ca pe unmare cunoscátor 
ín materie de iubire, iar Socrate se aratá sigur cá poetul 
va rostí un minunat elogiu al zeului. §i, íntr-un fel, aman¬ 
do! au dreptate. A rostit intr-adevár un elogiu „frumos“. 

Agaton íncepe cu o contributie la metodología elogiului, 
ímprumutatá din retorica vremii, dar utilá ín cazul de fatá. 
Elogiile de pana la el ínfáti§ánd numai binefacerile lui Eros, 
Agaton considera cá orice asemenea discurs trebuie sá 
ínceapá cu o definiré a naturii celui proslávit, sá spuná de 
la bun ínceput cum este el, rámánánd ca darurile lui sá 
fíe pomenite abia dupá aceea. 

Aladar, natura: 

Este cel mai frumos, pentru cá e cel mai tánár zeu, ve§nic 
tánár, uránd bátránetea; ginga§ pentru cá nu calcá decát pe 
moliciunea celor mai ginga§e inimi; mládios, pentru cá 
se ínfá§oará ín jurul obiectului sáu §i se insinueazá pe 
nesimtite ín el §i pentru cá tráie§te numai printre flori, §í 
tot ce e ín floare, §i numai íntre miresme. 

Este cel mai bun, pentru cá are tóate virtutile canonice: 
dreptatea, curajul, temperanta §i íntelepciunea; tóate 
priceperile, a poeziei § i, totodatá, a tuturor me§te§ugurilor, 
ín care a fost dascál tuturor zeilor. 

Apoi binefacerile: tóate, íntr-o inorare triumfalá §i 
pirotehnicá, pliná de calcúlate asonante, de rime §i de 
simetrii. 

Peste tot arguméntele sunt falacioase, personificarea 
zeului hibridá § i stilul sofistic (modelat dupá cel al lui Gor- 
gias). De data aceasta Platón, pasti§ánd o maniera, a fácut-o 
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cu váditá intentie de a-i pune ín evidentá manierismul, 
emfaza §í vacuitatea. ín seria de discursuri de pana aici, 
poemul ín prozá al lui Agaton are primatul fatuitátii. §i 
de aceea nu putea lipsi, cum nu putea lipsi nici cel al lui 
Eriximah, care, confuz cum este, macar nu are pretenda 
virtuozitátii stilistice. Discursul lui Agaton seamáná cu 
efeminatul Agaton vázut de Aristofan, un om frumos care 
face pe frumosul. Pe alocuri ai impresia cá, zugrávindu-1 
pe Eros, i§i face autoportretul, nu fárá a-1 ñata. Dacá avea 
gust pentru asemenea oameni, Pausanias nu íl va fi iubit 
degeaba. Oricum, amándoi s-au ílustrat cu acestprile] prin 
cáutárile de stil ale retoricií sofistice, prin vorbirea „fru- 
moasá“ ínvátatá de la marii lor dascáli. 

Tánár, cu adevárat frumos, talentat, Agaton era ín seara 
aceea a doua zi dupa un mare triumf. Dar Platón 1-a sacri- 
fícat pe Agaton unui triumf ín idee, cel care urmeazá, al lui 
Socrate. 


Socrate 

Socrate, nu fárá intentia de a prelua mai tárziu únele 
elemente pozitive din cuvántárile precedente, íncepe prin 
a le respinge ín bloc, §i destul de brutal, ca fíind doar, §i 
cu orice pret, laudative, nu verídice. §i íí cere lui Phaidros 
íngáduinta sá vorbeascá despre Eros spunánd, fárá vorbe 
cáutate, adevárul. Dar, ínainte de a o face, íl supune pe 
Agaton, ales ca tap íspá§itor, unui interogatoriu ín maniera 
sa dialecticá obifnuitá. Un interogatoriu rapid §i decisiv, 
menit sá cúrete terenul de orice presupozitie eronatá §i 
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sá-i permita sá porneascá pe un drum cu totul nou. Prin 
íntrebári succesive, Socrate spune cá nu poate fí vorba de 
Eros ín sine ca personificare, ci de ínsá§i iubirea, de eros 
(§i ín felul acesta, dintr-o singurá mineare, trece din sfera 
personifícárii mitologice ín aceea a unei pulsiuni omene§ti: 
Eros eros); cá eros este dorinta a ceva: cá a dori ceva ín- 
seamná a dori ceva pe care nu-1 ai, care-ti lipse§te; cá, atunci 
cánd dore§ti sá ai ceea ce deja ai, dore§ti de fapt ca aceea 
ce ai sá fie mereu al táu (ignoránd distinctia: dintre „a 
dori ceva“ §i „a dori permanenta posesiunii acelui lucru“). 
Apoi postuleazá cá obiectul necesar al iubirii este frumosul 
(§i, implicit, cá nu existá iubire aurátului), stabilindín felul 
acesta cá nu e adevárat cá Eros e frumos, cum sustinuse 
Agaton, pentru cá iubirea (eros) fiind dorinta de frumos, 
deci de ceea ce íi lipse§te, nu poate fi ea ínsá§i frumoasá. 
Dupá aceea, postulánd identitatea dintre bine §i frumos, íl 
silente pe Agaton sá admitá cá iubirea (eros), a§a cum nu 
este frumoasá nu este nici buná. Ajungánd aici, íl aban- 
doneazá pe Agaton. Din teza luí, cá Eros este totodatá 
zeul cel mai frumos § i cel mai bun, nu mai rámásese nimic. 

Tot ce urmeazá de aici íncolo ín cuvántarea lui Socrate 
este reproducerea unui dialog dintre el §í o preoteasá din 
Mantineea, Diotima, dialog care se íncheie cu o lungá 
expunere doctrinará a acesteia din urmá. 

Diotima este, dupá tóate probabilitátile, un personaj 
imaginar, iar ideile ei sunt ín chip evident ale lui Platón. 
De ce anume a preferat Socrate sá puná ín gura ei ceea ce 
de obicei Platón pune ín gura lui nu e greu de vázut, de§i 
e destul de complex. Poate cel mai important motiv este 
acela cá doctrina Diotimei are un carácter revelat, ceea ce 
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functia ei sacerdotalá face verosímil f i totodatá legitimeazá. 
Dar poate f i mai important este faptul cá, silit sá rosteascá 
un elogiu sustinut, o cuvántare, fí ftiut fiind cá nu íi sta 
ín obicei sá facá asta, recurge la acest artificiu pentru ca, 
totufí, seara sá nu fie lipsitá de ceea ce ifi propuseserá. 
Un lung pasaj dialectic ar fí distonat fi ar fi fost mai mult 
decát o derogare, chiar o impolitete. Apoi, procedánd afa, 
Socrate este consecvent cu stáruitoarea lui profesiune de 
ignorantá, doar aparent fí temporar dezmintitá de decla- 
ratiile lui de competentá ín materie de iubire de páná atunci. 
Scenariul cu Diotima íi permite sá se arate ca aflándu-se, 
la ínceput, ín aceeafi eroare ca fi Agaton, pe care tocmai 
íl refutase, fi cá tot ce §tie acum a aflat de la altcineva. §i 
íncá de la cineva care, páná la sfárfit, ezitá sá-1 socoteascá 
pe Socrate vrednic de cele mai ínalte mistere. Pe de altá 
parte, ftiind bine cá vorbirea luí va fí páná la urmá cea 
mai buná, n-a vrut sá-§i asume victoria ín numele lui, din 
delicatete fatá de gazdá fí fatá de toti ceilalti. ín sfárfit, 
nu e exclus ca, acordándu-i pederastiei un loe atát de 
important, a vrut sá evite sá se puná ín situatia lui Pausanias 
§i sá pará supus unei pasiuni personale. 

Cát despre ínsufi personajul Diotimei, imaginar cum 
este. Platón a avut grijá sá -1 facá verosímil. Se pare cá ín 
Mantineea, cetate din Arcadia, sítuatá ín centrul muntos 
al Peloponezului, cu un sanctuar bine cunoscut de greci, 
a existat íntr-adevár un §ír de preotese care, dincolo de 
functiile rituale, profesau fí anumite doctrine mistice sau 
mácar sapientiale. Pe de altá parte, prezenta ei ín Atena, 
ín jurul anului 440, deci cu vreo zece ani ínainte de marea 
ciumá care a decimat oraful la ínceputul rázboiului pelo- 
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poneziac, nu este implauzibilá. Atenienii mai apelaserá, ín 
600, la un sacerdot stráin, Epimenides din Creta, chemat 
sá purifice cetatea, dupa o epidemie sau dupa nifte sacri- 
legii. Era cu zece ani ínainte de Maratón. ín ímprejurári 
similare de tensiune socialá nu este exclus ca cineva ca 
Diotima sá fi fost chemat ín vederea unor sacrificii pro- 
pitiatorii. Din Mantineea, pentru cá, defiín Peloponez, nu 
era o cetate dorianá, iar atenienii au tratat-o íntotdeauna 
cu crutare sau deferentá. lar din Tucidide (II, 54) aflám 
cá marea ciumá túsese prevestitá de oracolul delfic cu multi 
ani ínainte de epidemia din 431 („Va veni un rázboi dorian 
§í, cu el, o molimá"). Chemarea unui sacerdot ín acest con- 
text, poate íntr-un moment de crizá politicá § i militará, este 
admisibilá fi Socrate putea s-o tí íntálnit cu prilejul acesta. 
Ar fi avut pe atunci vreo 30 de ani, vársta lui Agaton la data 
banchetului din Banchetul. 

ín convorbirea ei fictivá cu Socrate, Diotima íncepe prin 
a combate párerea lui Socrate de pe atunci (identicá cu a 
lui Agaton de acum), cá Eros ar fi un zeu frumos fi bun. 
Prin íntrebári fi ráspunsuri, ea íi demonstreazá cá Eros 
are statutul opiniei adevdrate (orthé dóxa), care nu este nici 
adeváratá, nici falsá pentru cá nu propune un adevár 
demonstrat (deci doar se íntámplá sá fie adeváratá, nu este 
a§a ín chip necesar), fi este ca atare ceva care se situeazá 
íntre ftiintá fi ignorantá. Are deci statutul unei entitáti care 
nu este nici buná, nici rea, sau amándouá deodatá. Pe de 
altá parte, Eros nu poate fi o entitate de esentá diviná, 
pentru cá zeii, avánd bínele fi frumosul, sunt fericiti, iar 
Eros, care este dorintá, deci carentá (cumíi dovedise Socrate 
lui Agaton), nu poate fi fericit, deci nu este zeu. Este ofiintá 
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intermediará, un daimon, un mijlocitor íntre oameni §í zei. 
Care este legátura dintre o entitate intermediará §i o entitate 
carentá Diotima nu aratá. De asemenea nu demonstreazá 
nici ratiunea transferului de la o entitate intermediará prin 
esenta ei la functia sa de intermediar, de mijlocitor íntre douá 
ordini ale realitátii, §i anume íntre únele care nu se disting 
íntre ele ca fiind contrarii (oameni §i zei). Lucrul nu ne apare 
nici mácar ca o „opinie adeváratá", ca o asertiune nedemon- 
stratá, ci doar ca una ráu demonstratá. 

La íntrebarea luí Socrate cine sunt párintii lui Eros, 
Diotima ráspunde prin ceva care este mai mult o alegorie 
decát un mit: povestea na§terii lui Eros (redevenit, din 
relatie, entitate) din douá personificári de abstractii: Sárácia 
§i Rázbátátorul. Este íncá un fel de a -1 ínfáti§a pe Eros ca 
pe o entitate intermediará, mai exact mixtá, purtátorul a 
douá proprietáti opuse: nu atát sárácia ca stare cát ca 
incapacítate de succes §i nu atát capacitatea de succes cát 
permanentá názuintá spre succes, cánd ímplinitá §i cánd 
nu. (§í názuintá cátre adevár face parte din sfera aceasta, 
názuintá care este íncercarea de a satisface o carentá: filo- 
zofia; filozofíí sunt un fel de daimoni, nefiind nici ftiutori, 
nici ignoranti, ci ín continuá cáutare a unui adevár pe care 
nu ajung sá -1 detiná definitiv §i íntreg niciodatá.) Eros 
este aladar sárac §i urát §i totodatá ín cáutare de ceea ce 
nu are §i mereu dobánde§te §i pierde, nedesistánd ínsá 
niciodatá de la cáutarea sa. A putut fí socotit frumos de cei 
care se gándesc nu la el ci la obiectul názuintei sale. íntr-ade- 
vár, Eros, cu toatá natura lui mixtá, dar náscut de ziua 
Afroditei, este iubitor a tot ce e frumos. 
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Dupa ce, conform protocolului propus de Agaton, 
Diotima a vorbit despre natura luí Eros, ea trece acum, 
íntrebatá de Socrate, la binefacerile lui, la rolul luí In viata 
omeneascá. Procedura dialéctica la care íl supune preoteasa 
pe Socrate are urmátoarea structurá §i urmátoarele rezultate: 

A. obiectul iubirii 

1. a iubi ínseamná a dori ceva ce-ti lipse§te; 

2. a iubi ínseamná a dori ceva frumos; 

3. a iubi ínseamná deci a dori ceva bun (frumosul 
fiind doar un caz particular al binelui); 

4. a dori ceva bun ínseamná a dori sá-1 ai, §i sá-1 ai 
mereu; 

3. a dori posesia perpetuá a ceva bun ínseamná a 
názui la fericire; 

6. toti oamenii dórese fericirea ca posesie perpetuá 
a binelui. 

B. natura iubirii 

1. prin „mereu“ trebuie sá íntelegem nemurirea; 

2. názuind cátre posesia perpetuá a binelui názuim 
la nemurire; 

3. názuinta noastrá la nemurire este un fel de a fí 
diviní §i de a dobándi beatitudinea diviná; 

4. názuinta noastrá la nemurire este un „instinct“ al 
nemuririi de origine diviná; ea ia ín noi forma unui 
preaplín de rodnicie care aspirá sá procreeze; 

3. „instinctul“ procreatiei, ca názuintá la nemurire, 
deci la conditia diviná, este un preaplín de rodnicie 
care nu se poate ímplini decát in prezentafrumusetii, 
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pentru cá doar ea concorda cu divinul (urátul 
fíínd, prin raport la divín, discordant); aladar 
iubirea este dorinta de a procrea, de a ne descárca 
de preaplinul rodniciei noastre procreánd íntru 
frumos; 

6. frumusetea nu este deci obiectul iubirii, ci un 
catalízator: ea singurá ne poate ajuta sá ne 
descárcám de preaplinul dorintei (ín prezenta 
urátului, dorinta devine suferintá); obiectul iubirii 
este cel determinat sub A. 

Rezultá, ín ansamblu, cá iubirea este un preaplin carent 
de obiectul ei, pe care ca atare íl dórente §i cá frumosul, 
ca sá functioneze ín calitate de conditie necesará a descár- 
cárii de preaplin, trebuie sá fie o proprietate a obiectului. 
§í mai rezultá cá acest prisos care este iubirea este prezenta 
potentialá ín noi a nemuririi divine. Diotima insístá apoi 
asupra caracterului imperios al propensiunii cátre procre¬ 
are §i cátre sustinerea cu orice pret a procreatului. E un 
fel de a insista asupra caracterului pátima§ al iubirii, pe forta, 
rávna, ardoarea §i vehementa ei. Pe de altá parte, pentru 
cá totufí murim, ea vrea sá demonstreze cá ceva totu§i 
subzistá, dat fíind cá, §iín timpul víetii, ceva mereu moaré 
§í se na§te ín noi fárá sá ne pierdem identitatea, care are, 
ín sfera cunoa§terii, memoria ca element de reevocare a 
ceea ce a fost uitat, memoria fíind §í ea o componentá a 
mentinerii identitátii. 

ín afará de generaba biologicá trebuie consideratá §i 
perpetuarea prin acte de excelentd, dorinta de a avea o re- 
putatie dincolo de moarte: gloria. §i, ca §iín cazul proge- 
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niturii, oamenii fac, din dorintá de glorie, eforturi §i sacri- 
ficii care merg páná la jertfa vietii. Pentru ca amintirea 
lor sá nu se stingá niciodatá. §í aceasta este un fel de a 
iubi nemurirea. Dar nemurirea ca amintire durabilá a unor 
acte de iubire: Alceste moaré pentru Admet, Ahilé pentru 
Patrocle, regele Codros pentru fíii luí. 

Pe de alta parte, ín atará de perpetuarea prin procreare 
biológica mai exista un fel de a aspira la nemurire, de ordin 
spiritual: procrearea de opere excelente, cele pe care le produc 
poetii §i artí§tíí, toti cei care inventeazá ceva. Nici aici nu 
lipse§te ínsá impulsul erotic, a§a cum a fost el definit mai 
sus. Ca §i ín cazul procreatiei naturale, cel care zámisle§te 
íntru spirit are nevoie de un partener, de unul care potrivit 
postulatelor enuntate: trebuie sá fie frumos §í la trup §i 
la suflet. Prezenta lui íl stimuleazá, spiritul lui, preaplin 
§í dornic sá procreeze, se revarsá ímbelfugat asupra iubi- 
tului, pe care íl instruiente pe calea virtutii. ímpreuná zá- 
mislesc copii frumo§í §í nemuritori: mari poeme (Homer, 
Hesiod, toti marii poeti), constitutii (Licurg, Solon). Textul 
lui Platón, pentru a-§í pástra coerenta, ne obligá sá credem 
cá Homer, Hesiod, Licurg sau Solon au lásat dupá ei o mare 
operá poeticá sau politicá ímpreuná cu cineva mult iubít pentru 
frumusetea lui. 

Dar tóate aceste asertiuni ale Diotimei sunt considérate 
de ea doar ca deslu§iri §í destáinuiri bune pentru o primá 
etapá a initierii. Una de care íl considerá pe Socrate poate 
apt, índoindu-se ínsá cá el ar putea sá urce mai sus decát 
atát. Prima etapá viza, ín termenii propu§i de ea, perpe¬ 
tuarea prin acte sau opere vrednice de o amintire durabilá. 
A doua vizeazá contemplaba. Initierea ín vederea contem- 
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platiei urmeazá un drum ascensív, urcarea, treaptá de 
treaptá, pana la extazul final. Diotima defínele §ase ase- 
menea trepte: 

I. Cáutarea, §i gásirea, unui corp frumos de tánár, 
pentru a-1 iubi §i pentru a zámisli cu el §i ín el 
„cuvántári frumoase", de fapt tot ce tiñe de logos. 
Pana cánd initiatul realizeazá cá frumusetea unui 
trup este „sorá“ cu frumusetea altor trupuri, cá ea 
se regáse§te, idéntica, ín tóate trupurile frumoase. 

II. Iubirea de tóate trupurile frumoase; iubirea violenta 
pentru un singur trup, oricát de frumos, trebuie 
lásatá ín urmá cu dispret. 

III. Iubirea de un suflet frumos; iubitorul sá gáseascá 
pentru iubitul lui cuvántári care sá-1 faca mai bun 
§í sá-línvete §i pe el sá rosteascá cuvántári la fel de 
frumoase; Diotima omite sá generalizeze la tota- 
litatea sufletelor frumoase. 

IV. Iubirea pentru frumusetea din actiuni §i din legi 
frumoase, nu numai de únele, ci de tóate. 

V.-VI. Iubirea de cunoa§tere; pentru íntelepciune, pentru 
§tiinte; de aici capacitatea de a produce necontenit 
gánduri §i cuvántári frumoase, de aici un spirit 
íntárit §i cuprinzátor, ca treaptá supremá pe care 
nu mai e vorba de o frumusete sau alta, nici de 
vreo determinare de mod, de proportie, de relatie 
sau de duratá, ci de frumusetea de dincolo de lu- 
mea sensibiluluí §i a tranzitoriului, ín sine, simplá 
§í eterná, fatá de care tóate frumusetile din lume 
sunt doar reflexe §i umbre. 
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De la iubirea pentru un tánár a cárui frumusete te vrájefte 
fi te absoarbe, pare un drum destul de lung. Dupa cum 
de la iubirea ca dragoste, de la cuvántul eros ca dorintá fi 
patimá, pana la dragostea de ftiinte, trecánd prin tóate 
celelalte fi ajungánd apoi pe ultima treaptá, trecerile de 
la o treaptá la alta, íntr-o ascensiune ínsotitá de progresíve 
renuntári, se transfigureazá pana la a fi de recunoscut. 
Cu atát mai mult cu cát Frumusetea ca Idee, frumusetea 
ín sine, incorpórala § i metasensibilá, nu poate fi consideratá 
ca obiect al vreunei iubiri, ci doar al unei contemplatii a 
intelectului. Am iubit lucruri tot mai ínalte, lásánd mereu 
ín urmá ceea ce páná atunci atát de mult iubisem fi acum 
ne gásim ín fata unei frumuseti pe care am dorit-o dar, ín 
nici un sens omenesc al cuvántului, n-o putem avea. 
Suntem ín prezenta unei Forme §í ín acelafi timp a unei 
plenitudini absolute. Nu aceea a Adevárului sau a Binelui, 
ci a Frumusetii pe care de fapt o cáutasem mereu ín ín- 
truchipárile ei trecátoare fi la care ín sfárfit am ajuns. Am 
fost ademeniti fi am ajuns. Acolo unde viata meritá sá fie 
cu adevárat tráitá, chiar dacá e golitá de orice dorintá fi íi 
rámáne doar un pur extaz, o stare ín care, din vechea fer- 
voare, a rámas o senzualitate abstractá fi, cumva ín chin- 
tesentá, amintirea fi totodatá uitarea a tot ce-am iubit, 
un concentrat inanalizabil care pare a fi fericirea. Dar una 
de dincolo de orice rávná fi de orice posesiune. ín felul 
acesta se deschide o cale dincolo de aporia inclusá ín cu- 
vántarea lui Aristofan: ce se íntámplá cu cei care se iubesc 
fi, uniti, dorul fi chinul lor ínceteazá? Cu ímplinirea do- 
rinteí ínceteazá iubirea? Diotima ne spune cá o depáfim 
íntr-o iubire mai cuprinzátoare, páná cánd, la capátul 
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ascensiunii, eapoate subzista etern, pentru cá e dincolo de 
orice rávná § i posesiune. §i chiar dincolo de ce am mai putea 
íntelege prin „iubire“. Frumusetea de la capátul drumului 
nu mai este nici tel transfinit, nicí ínsufirea cuiva pe care, 
pentru ea, íi dorim. Ea ínceteazá acum sá mai fie un atribuí 
§i devine o realitate ín sine, eliberatá de orice atribuiré 
posibilá, existánd ín sine §i pentru sine §i oferindu-se 
contemplatiei puré. lar cuvántul „íubire“ pierde orice sens 
pe care íl va fi avut páná acum, numind o stare ín care 
iubirea a mai ramas doar ca o flacárá imaterialá. Cát despre 
zámislire, ín fata Frumusetii devenim ín stare sá generám 
nu o fantomá a virtutilor, cí vírtutea adeváratá pentru cá 
Frumusetea este adevár. §i astfel sá dobándim de la zei, 
daca acest lucru s-ar putea dobándi, nemurirea. Desigur nu 
a noastrá: ci permanenta ín univers a unei Impliniri a ome- 
nescului, virtutea adevárata, neanalogá cu nici o alta. Pentru 
cá se na§te, §í asta Diotima doar lasá sá se ínteleagá, nu 
din iubirea íntru frumusete a ceva rávnit, ci dintr-o stare 
care nu poate fi decát iubirea ín sine a frumusetii ín sine, un 
proces infinit. 

Socrate íncheie aici, coboránd tonul, pentru a reintra 
ín atmosfera §i conventia banchetuluí, §i spunánd cá, 
pentru a ne bucura de asemenea stare natura umaná nu 
poate gási un ajutor mai bun decát pe Eros, pe care trebuie 
aladar sá-1 onorám, pe care el ínsufi íl onoreazá fi cáruia 
i se ínchiná. §i adaugá, adresándu-í-se lui Phaidros, ca „pá- 
rinte al subiectuluí", cá poate sá vadá ín ce-a spus el un 
elogiu al lui Eros fi cá, dacá nu, poate sá-i dea ce nume vrea. 
O indiferente care nu e stráiná de o anumitá secrete trufie 
care strábate prin smerenia lui, despre care nu §tíi niciodatá 
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ín ce exacta másurá este simulatá. ín ciuda faptului cá 
fortase cuvintele pana la disolutia oricárui sens initial, 
lasase termeni nedefiniti §í fortase deductii, postulase 
lucruri indemonstrabile §i se prevalase de date empirice 
neverificabile (al cáror detaliu ar fi inútil aici), propusese 
ceva de pret care, dincolo de puterea intelectuluí fiind, 
pástreazá pretul unei revelatii. O putem accepta sau nu, 
dar nu pentru cá ne-ar fi constráns vreo demonstrare sau 
vreo constatare, ci pentru cá poate capta ceva din noi care 
este de alt ordin decát ratiunea. Nici un eros, nici mácar 
cel care ne máná cel mai sus, nu se poate ínsoti cu vreun 
Jogos decát dacá a fost logos de labunínceput. Numai dacá, 
la fel ca Aschenbach al lui Mann, tánjind dupá frumusete 
§i iubind-o, descoperim cá dragostea §i frumusetea sunt 
doar nifte chemári cátre o zoná mai presus de cuprinderea 
mintii noastre fi de determinárile experientei noastre pur 
omenefti, cátre un absolut ín principiu incompatibil cu 
definítia noastrá, dar mai bogat ín intensitatea lui decát tot 
ce am putea visa ín ínsatisfactia noastrá de a fi doar ce 
suntem. O insatisfactie care este de fapt, dacá ne gándim 
mai bine, singura fortá care íl face pe initiat sá urce treptele 
frumusetii- Diotima a sávárfit un transfer inexplícit de la 
ínsatisfactia care ne face sá dorim ceva anume la insatis- 
factia care ne face sá ne desprindem de tot ce am dobándit 
pentru a ajunge la Forma Frumusetii, unde sá ne putem 
ín sfárfit odihni. Dar ín fata unei plenitudini, nu a unui 
gol. O plenitudine care, orice ar spune Diotima, nu poate 
fi evacuare continuá de tot continutul experientei noastre, 
ci mai degrabá o ínsumare a ei ajunsá la o concentratie care 
o transfigureazá. Tot ce a fost viu íntr-o experientá subzistá 
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ín cele de dupa ea sau, dacá vrem, íi sunt supraordonate. 
Printr-un fel de anamnezá de noi indine táinuitá, putem 
accede la contemplarea Frumusetii plíni de sedimentul 
indescifrabil al mtregii noastre expedente ín sfera iubirii §i 
a frumusetii, simtind cumva cá ne-am ridicat páná acolo 
pástránd ín noi, íntr-o forma concentratá, prezenta atátor 
lucruri care s-au ve§tejit §i s-au irosit. Frumusetea trans- 
cende orice íntrupare a ei, dar este oare cu putintá acest 
lucru fárá sá admitem cá ín ea tráiesc o existentá de alt 
ordin, íntr-un fel, mai „concretá“ decát tóate sármanele 
aparente ín care s-a oglindit cándva, tóate fórmele, sunetele, 
parfumurile, mángáierile din care s-a fácut viata noastrá, 
devenite, ín unitatea indistinctá de care se bucurá acum, 
mai intense §í mai puré decát tot ce a fost dat experientei 
noastre ? Dar ceea ce am putea avea pentru ea, amor intel- 
lectualis, mai are el vreo urmá din patima care a ars ín el? 
Altfel cum sá ne Inchipuim Frumusetea din nevázut? Ca 
pe aceea, imaterialá §i nesenzorialá, a unui enunt matema- 
tic ? Cánd contempli cu mintea mai vezi? Cánd te aflí ín 
prezenta a ceva „pur, limpede, neamestecat, neíncárcat 
cu carne omeneascá, culori, alte mizerii pieritoare“, sensi- 
bílul devine o simplá metaforá a unei relatii prea fierbinti 
ca sá fíe datá de purul intelect §i prea abstractá pentru a 
mai avea de-a face ceva cu simturile § i cu pasiunile. íncá de 
pe prima treaptá a ascensiunii ne aflám ín fata alternativei 
de a erotiza tóate treptele, páná sus de tot, sau de a le de- 
erotiza de la bun ínceput, íncá din ardoarea unei ímbráti§ári 
dorite sau avute, §i de a vedea íncá de pe acum ín iubire 
názuinta de a accede, íntr-o zi, la Frumusetea íntrezáritá 
íntr-o formá pieritoare a ei. Dar atunci am putea sá ne 
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crutám de tóate celelalte sui§uri §i sá tráim experienta lui 
Aschenbach scurtcircuitánd íntregul proces: Tadzio ca 
reflex §i chemare ar ajunge. Cu atát mai mult cu cát, pentru 
a lúa un exemplu, contemplánd constitutia lui Licurg sau 
a lui Solon sau astronomía lui Eudox, e greu de ínchipuit 
cá am putea avea emotiile §i pulsíunile violente specifice 
iubirii erotice. Dar chiar dacá, ímpotriva oricárei posibile 
ínchipuiri, ne-am ínchipui mentinerea impulsului erotic 
ca impuls erotic páná la penúltima treaptá, aceea a iubirii 
de §tiinte, íntre aceasta §i ultima, distanta e incomensurabil 
mai mare decát toatá cea parcursá páná aici cale de cinci 
trepte. Ce se íntámpláín acest interval nu este de §tiut, páná 
ín clipa subitei revelatii. lar atunci sfár§irea cáutárilor §i 
farmecul primejdios al íntálnirilor rámán ín urmá, lungul 
dor de íncetarea oricárui dor ajunge la capátul sáu, ínlocuit 
cu o emotie pura. 

Putem admite, íntr-un fel, existenta unui asemenea 
proces. Dar undeva, ín adáncul con§tiintei, ceva ne tulburá 
§í ne nelini§te§te, ca o remudare. Sá fí íubit oare numai 
ni§te proprietáti generice ale lucrurilor, ale oamenilor, de 
gásit oriunde ? Este alarmant sá te gánde§ti cá poti lása ín 
urma ta, ca pe nifte simpli purtátori ai unui stimulent, 
pe toti cei cu care te-ai ínsotit ca indivizi determinati. Con- 
§tiinta noastrá admite cu greu (cel putin de la Kant íncoace) 
cá cei cu care avem cumva de-a face sunt ni§te simple 
instrumente ale sporului nostru de sine, indiferent cát de 
ínalt ne e telul. Diotima-Socrate-Platon tocmai acest lucru 
ni -1 propune. Pentru acest fel de a gándi iubirea nu existá 
persoaná omni modo determinata pe care s-o putem iubi 
pentru ea ínsá§i, cu tóate determinárile ei, decí §i cu acele 


63 



proprietáti care, ín sine, n-ar fi nici frumoase, nici vrednice 
de iubire. Platón, orice s-ar fi spus ín apárarea lui, tocmai 
aceasta ne propune: sá iubim nu oameni ín unicitatea, 
integritatea fi inefabilul lor, ci numai o versiune abstracta 
a persoanei constituitá din complexul celor mai bune 
calitáti ale ei fi substituibilá cu orice persoaná ínzestratá 
cu aceleafi calitáti. Iubitorul de calitáti nu-i poate spune 
nimánui: „Te iubesc pe tiñe fi numai pe tiñe, pentru tot 
ce efti, cu scáderile tale cu tot, le iubesc fi pe ele fi má 
índuiofez de ele fi te voi iubi mereu, chiar dacá ai deveni 
propria ta umbrá, iar orice privire fi orice gest al táu, care 
sunt numai ale tale, ími sunt mai de pret decát dacá ai fi 
Regina din Saba, Elena sau Cleopatra, fi faptul cá exifti 
ími consteleazá orice clipá, iar la moartea ta eu nu má pot 
gándi.“ Platón respinge gandul cá individul fi individualul 
este ín sinev rednic de iubire: de o iubire sau de alta, dintre 
care únele pot fi la fel de intense, dacá nu mai intense, decát 
orice ne-ar putea inspira Eros. Pe de altá parte, erosul pla- 
tonic pare a avea ín vedere mai ales pe iubitor, care singur 
dá fi primefte, chiar dacá zámislefte ín celálalt „cuvántári 
frumoase", care sunt propriul lui reflex sau o continuare 
a propriei sale fertilitáti ín „cuvántári“. La o parte rámáne 
gándul cá celálalt trebuie iubit nu doar ín sine ci fi pentru 
el, cá a iubi ínseamná nu numai a te ímplini ín celálalt ci 
fi a-1 ajuta pe celálalt sá se ímplineascá potrivit propriei sale 
legi interioare. Ce sens mai putem da iubirii dacá Tristan 
o iubefte pe Isolda doar pentru cá poate dobándi ceva ín 
folosul sáu, indiferent care ar fi acela, un copil care sá-i 
perpetueze numele sau fie fi nemurirea. Sau frumusetea 
moralá cáreia i-ar putea da naftere ímpártáfindu-i iubirea. 
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Poate Isolda nu aspira la nici o frumusete moralá, ci doar 
ca, iubindu -1 pe Tristan, lumea sá i se para, dimineata, mai 
frumoasá §í adierea vántului mai mángáietoare. Nu e ciudat 
cáín Banchetul tocmai Diotima este cea mai departe de orice 
considerare a reciprocitátii iubirii? lar iubitorul lui Platón 
nu poate, definit ín termenii Diotimei, sá-i spuná iubitului 
sáu cum spune Michelangelo ín Sonetul 55: „Dacá iubescín 
tiñe, iubite, doar ceea ce tu iube§ti cel mai mult, sá nu te 
superi pe mine: a§a íl íube§te un suflet de om pe un altul.“ 
Poate cel mult sá-i spuná: „Sá scápám ímpreuná de orice 
urmá de scádere omeneascá §i atunci nu va mai fi nevoie 
sá iubim pe nimeni §i nimic decát Ideea: vázutá fatá ín fatá 
(§i nu ín reflex, cum ar spune Sfántul Pavel), ea ar absorbí 
íntreaga noastrá putere de iubire §í nu am mai avea ochi 
unul pentru altul.“ Dar nici asta nu spune niciunde deslu§it: 
iubitorul ajunge ín fata Frumusetii singur. Mai mult, nu 
ne spune nici dacá ceea ce vom simti ín fata Frumusetii este 
iubire. Nu e departe gándul cá, pentru Platón, iubireaínsáfi 
nu este un tel, iar esenta ei nepieritoare nu se gáse§te ín nici 
o Idee. ín fond, spunánd cá Eros este un mijlocitor, afirmá 
cá nici el, ca §i obiectele iubirilor noastre, nu are un statut 
mai ínalt decát acela de instrument. Cel mai puternic dintre 
tóate, probabil, dar nu este oare ironic faptul cá puterea 
aceasta de a ne cáláuzi cátre lumea purá a Ideilor íi vine, 
orice s-ar spune, dintr-un impuls atát de puternic tocmai 
pentru cá are rádácini irationale, fie cá íl gándim ca déficit, 
fie ca prisos, fie cá este foame, fie cá e preaplinul fortei 
zámislitoare din noi ? Dar, §i mai ciudat, frumusetea ínsá§i, 
ín íntruchipárile ei particulare §i efemere, este doar o 
proprietate a celui iubit care face posibilá descátu§area 
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puterii noastre germinative, cum spuneam, un catalizator. 
Aproape am putea zice cá doar ea conteazá, nu acela ín care 
tráie§te, care ar putea la urma urmei sá fie altul. §i poate 
aici este locul sá -1 íntrebám pe Platón, nea§teptánd un 
ráspuns nici de la el nici de la nimeni: „Dar ce este fru- 
musetea?" §í, de asemenea: „Ce este iubirea?" Amándouá 
pot umple o viatá fárá sá se destáinuie. §i, ne§tiind ce sunt, 
putem oare sá credem, odatá cu Platón, cá ele sunt acelea§i 
ín tóate tráirile §i ín tóate epifaniile lor, cá existá ín univers 
o frumusete omogená, mereu „una §i aceea§i“, care face 
ca tóate ín cáte se manifestá sá participe de la Ideea lor? Am 
putea tot atát de bine spune cá existá tot atátea iubiri cáti 
iubitori §i cáti iubiti sau lucruri iubite existá, §i tot atátea 
frumuseti, ireductibile una la alta, tot a§a cum nu sunt 
reductibili unii la altii indivizií pieritori. Depinde ce cale 
íi hotárám gándului nostru. 

Dar banchetul nu s-a sfár§it. Doar cá ia altá formá, care íl 
ínnoie§te fárá sá -1 altereze. Apare ín fruntea unei cete de 
cheflií Alcibiade. Este ínfierbántat de vin §i aratá ca Dio- 
nisos, íncununat cu iederá §i viólete. Vine ínsotit de o flau- 
tistá (ín timp ce simposia§tii se lipsirá de serviciile unora 
ca ea). Mai cere de báut dar, ca Dionisos reprezentat pe 
vasele atice, nu vrea sá bea dintr-o cupá obi§nuitá, ci din- 
tr-un recipient mult mai mare. §i íí índeamná pe toti sá bea 
mai cu nádejde. Se ínstápáne§te imperios pe banchet, se 
instituie síngur árchon tes póseos, arhonte al báuturii (ca o 
prevestire a ceea ce curánd va deveni, árchon tes poleos, stápán 
al cetátii). Apoi, dupá ce se a§ezá lángá gazdá, Agaton ob- 
servá, oarecum surprins, cá lángá el, ín partea cealaltá, se 
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aña Socrate, cu care schimbá vorbe ín doi peri, de gelozie 
glumeatá, dar nu fárá subintelesurile unei anume mai vechi 
tensiuni („íntre tiñe fimine nu poate fí pace"). §i apoi, dupa 
ce íl íncununeazá cu panglici pe Agaton, pentru biruinta 
lui teatralá, íi pune o cununá f i pe capul luí Socrate, „capul 
acesta minunat". In sfárfit, íi cere voie luí Eriximah ca, ín 
loe sá rosteascá un elogiu al lui Eros, sá -1 elogieze pe Socrate, 
pentru cá acesta, zice el, „n-ar suporta sá proslávesc pe 
nimeni altul", inca o mufeáturá jucáufá fi ambigua. §í o 
face, índelung. Cum, e ufor de citit chiar din Banchetul. 
ínsá, pentru cá vorbirea lui este esentialá pentru íntelegerea 
Banchetului, i se cere o analizá mai adáncitá a semnificatiei 
ei fi a contributiei sale la teoría iubirii. Ea, departe de a fi 
o anexá turbulenta fi atipicá la ciclul celor fase elogii care 
au culminat cu spusele lui Socrate, reprezintá o a faptea 
parte constitutivá a lui, de o importantá care se cuvine bine 
pusá in luminá. 


Alcibiade 

Alcibiade vorbefte despre Socrate fi despre povestea lui 
cu Socrate. ín ceea ce urmeazá voí vorbi despre Alcibiade, 
dinspre partea vietii lui, cu Socrate ca daimon. Afezánd 
luminile altfel, altfel vor cádea fi umbrele, fi e nevoie de 
asta pentru a íntelege mai adánc relatia dintre acefti doi 
oameni extraordinari, dintre care unul avea nu peste multá 
vreme sá ducá Atena la dezastru fi apoi s-o trádeze, iar 
celálalt urma, peste faptesprezece ani, sá fie osándit la 
moarte de atenieni. 
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ín noaptea acelui banchet, dincolo de víziunea mística 
a Scárii Iubirii, s-a dezváluit ceva legat íntr-un chip aproape 
tragic de soarta filozofiei ín lume §i de soarta lucrurilor 
omene§ti, §i pentru clipa aceea a istoriei §i pentru oricánd. 
lar dezváluirea o face cineva inspirat de Dionisos despre 
un om ciudat care a tráit toatá viata sub semnul ínscriptiei 
de pe templul lui Apolon de la Delfi: „Sá te cuno§ti pe 
tiñe ínsutf. Clipa mai tulburátoare nu se aña ín íntregul 
Banchet. 

Erau douázeci de ani íntre ei. Socrate íl §tía pe Alcibiade 
de copil. íl cre§tea Pericles, al cárui nepot dupa mamá era, 
§i nu unul comod. Crescánd, a ínceput sá fie ínconjurat 
de uimire: era nespus de frumos, mintea o avea scánte- 
ietoare, firea náráva§á, voluptuoasá §i návalnicá. Era de o 
ambitie pe másura nemásurateí sale trufíí. §i íi placea sá 
facá ce vrea, sfidánd orice scandal. Era, pentru Atena, un 
om totodatá providencial §i periculos. Opera lui Platón 
nu e sáracá ín referiri la pasiunea pe care a avut-o pentru 
el Socrate, care, ín genere, nu-fi ascundea gustul pentru 
tineri §i nici senzualitatea pe care i-o trezeau, iar Alcibiade 
a fost un adolescent ca nici unul altul. O vreme ínsá, cát 
Alcibiade era íncá un adolescent prea crud, Socrate a rámas 
rezervat, la interdictia daimonului sáu, de fapt confor- 
mándu-se protocolului pederastic prescris de Pausanias. 
Cánd a mai crescut, íncá frumos, ínsá trecut de vársta cánd 
roiau ín jurul lui índrágostitii, Socrate 1 -a atras ín mrejele 
lui §i 1 -a vrájit. Nu ca sá se bucure de frumusetea lui, ci 
ca sá-líndrepte cátre altá frumusete. íntái íl ceartá, pentru 
trufie §i Infumurare, pentru autosuficientá. Tánárul se 
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credea cel mai frumos, dintr-o familie ilustra §i toarte bo- 
gatá (cum §i era, cáci se trágea din alcmeonizi), beneficiind 
de relatiile cele mai avantajoase, ín frunte cu ínalta protectie 
a lui Pericle. Í§i izgonise toti iubitorii §i acum se íntreba 
de ce íl cauta mereu Socrate, atinándu-i calea, urmándu -1 
ín tácere, ívindu-se oriunde s-ar ti aflat. lar Socrate íi spune 
cá íl §tie stápánit de o ambitie política nemásuratá §i íi 
descrie idealul ca §í cánd ar ti vorbit, ínainte de vreme, 
cu ínsufi Alexandru cel Mare. §i cá el este acela care íl va 
ajuta sá-§i ímplineascá visul: ironie §i paradox. §i apoi 
íncepe sá-i suceascá mintile cu lucruri care numai ín sensul 
ambitiilor sale nu mergeau, a§a cum se poate pe larg citi 
ín dialogul, mai timpuriu, Alcíbiade. Dar efectul asupra 
lui Alcibiade a fost uluitor. Impresia zguduitoare de atunci 
o poveste§te ín Banchetul, dupa mai bine de cincisprezece 
ani, spunánd cá íl urmáre§te §i azi, neuzatá de vicisitudini 
§í de timp: §i acum íi mai bate inima ca unui coribant 
dezlántuit, íi curg lacrimi, se rázvráte§te simtindu-se adus 
ín robie, íi vine sá se lepede de tot ce este, ca sá fie altceva, 
ínstráinat de slava lumii, ímpácat cu sine, purificat. Nici 
o mare oratorie nu 1-a tulburat vreodatá mai adánc ca omul 
acesta ciudat. Dar, lucru cu adevárat uluitor pentru firea 
lui Alcibiade, Socrate este singura fíintá pe pámánt care 
1 -a fácut sá-i fie ru§íne de ce este, de ceea ce vrea. De fapt, 
el neputánd sá fie decát ceea ce era, i-a dat o con§tiintá 
rea fárá sá-1 poatá ímpiedica sá-§i urmeze destinul. §i 
atunci, de-a lungul unei vieti íntregi, a tot fugit de el, cum 
fuge de stápánul lui un sclav. §i-a astupat urechile la acest 
cántec de Sirená care íl chema cátre tágáduirea de sine. 
§tiind ín acela§i timp, mai bine decát oricine, cá Socrate 
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este cineva minunat. §í cá are, dreptate. Astfel cá uneori 
ar vrea sá-1 §tíe mort. §í totu§i, fire§te, n-ar vrea, astfel cá 
nu mai §tíe ce sá faca, ce loe sá-i dea ín viata sa unui ase- 
menea om. íntr-un ránd, amágit de asiduitátile lui Socrate, 
care pareau ale unui índrágostit ín felul obi§nuit al cu- 
vántului §í §tiindu-se frumos cát era, Alcibiade §í-a fácut 
un calcul gre§it. §i-a inchipuit cá, ín schimbul uneí fierbinti 
imbráti§ári, intreaga mtelepciune a lui Socrate se va revársa 
asupra lui sau, mai exact, cá va afla tot ce §tie, fácánd eroarea 
de a crede cá Socrate propune o §tiintá a binelui, nu o 
propedeuticá a lui. Crezánd cá Socrate se sfie§te, 1 -a supus 
unui §ir de tentatii §i de provocári, dándu-i prilejurile cele 
mai bune pentru un gest de iubire, páná la a-1 aduce ín casa 
lui, golitá de orice altá prezentá, §i a íncerca sá-1 seducá, 
devenind astfel din iubit iubitor. Scena e cumplitá §í Alci¬ 
biade o poveste§te fárá crutare de sine. Refuzullui Socrate 
1-a mu§cat ca o mu§cáturá de viperá §i, íntr-un fel, i-a otrávit 
§i i-a rává§it viata. ímbráti§ase o rece statuie. Un oracol iro- 
nic care i-a spus: vrei sá faci un tárgbun, sá dai frumusetea 
trupului táu, care pentru mine e nimic, ín schimbul adevá- 
rateifrumuseti: mai a§teaptá sá cre§ti. De fapt Socrate crease 
un destul de trist malentendu, §í íncá fatá de un tánár care, 
neíntelegánd foarte bine adeváratele lui teluri, íl admira 
netármurit §i fárá índoialá íl iubea. A§ a cum era, ambiguu, 
fascinant §i fascinant de urát. Lucrul extraordinar este cá 
tánárul acela care a fost marele Alcibiade, de§i ofensat, a 
rámas, cu aceea§i dragoste §í cu aceea§i fascinatie, ín 
preajma lui. Ba chiar, descumpánit cum era, rámánándu-i 
ínrobit, cáutándu-lmereu ca pe cineva fárá pereche ínlume. 
Cum 1 -a vázut §i mai apoi, cu prilejul a douá campanii 
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militare: Potideea (432) íntái, apoi, la cátiva ani dupa izbuc- 
nirea rázboiului peloponeziac, Delion (424). L-a vázut cu 
aceste prilejuri pe Socrate rezistánd nu doar la íspita unei 
frumuseti pe care parea atát de mult §i de amágitor s-o 
doreascá, ci la tóate asprimile vietii de campanie: frigul, 
foamea, puterea vinului báut din bel§ug la petreceri soldá- 
te§ti, §i, fire§te primejdiile. ín lupta dintre Potideea §i Olint, 
din vara lui 432, Socrate, vázándu -1 pe Alcibiade ránit, íi 
salveazá viata, apoi refuzá rásplata vitejiei sale. Cánd s-au 
retras, ínfránti, ín Beotia, la Delion, Alcibiade, calare, l-a 
vázut pe Socrate, care era pedestra§, hoplit greu ínarmat, 
retrágándu-se calm §í neínfricat. Apoi acestea au trecut. ín 
Charmides se pástreazá chiar amintirea íntoarcerii lui So¬ 
crate ín Atena, bucuros sá-§i reia viata lui obi§nuitá de 
fals índrágostit §í de iscoditor de caractere §i minti: „Má 
íntorceam ín ajun, asupra serii, din tabára de o§ti de la 
Potideea... §í m-am índreptat bucuros catre locurile unde 
eram obi§nuit sá-mi petrec vremea.“ S-a dus drept la o 
palestra, unde era forfotá de lume §i de tineri frumo§í. 
Ajunsese vestea marii bátálii: „Ai luat §i tu parte la ea? — 
Da, am luat. — Cum ai scápat? — A§a cum vezi“ §i a ín- 
ceput sá le povesteascá íntámplári de pe acolo, fiecáruia 
dupa cum íl íntreba. §í a urmat a§a toatá viata, rámánánd 
cu Alcibiade íntr-o relatie din care n-a mai lipsit niciodatá 
tachineria erótica, de parca nimic nu s-ar fi íntámplat. 
Era firesc din partea unor asemenea oameni. Atáta cá So¬ 
crate §tia cá, pentru filozofie, Alcibiade e pierdut. Fárá sá -1 
numeascá, la el se gánde§te ín cartea a Vl-a a Republicii, 
la el §í la cei ca §i el, tineri cu mari ínzestrári §í ínlesniri 
lume§ti, pe care i-ar fi vrut filozofi §i cármuitori filozofí, 
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luminati de Idee, dornici sá urmeze „legile frumosului, ale 
dreptátii fí ale binelui" (488 cd ), „sá názuiascá, Inca de copii, 
dupa adevár ín tóate fórmele luí“ (485 d). Cum sá nu se fí 
gándit la Alcibiade, „un spirit mzestrat cu másurá f i gratie, 
a cárui dispozitie ínnáscutá sá-1 faca ufor de cáláuzit catre 
realitatea idéala"? (486 d) Dar tocmai aceste ínzestrári, pe 
care le avea ín común cu putini, sunt cele care corup sufletul 
fi íl intorc de la filozofie, pentru cá cetatea íi vrea pentru 
ea fi íi creóte pentru ea, fágáduindu-le putere fi onoruri. 
§i acum, „dacá vine la un asemenea tañar cineva sá-i spuná 
adevárul, cá nu §tíe mare lucru § i cá pentru a-1 ínváta trebuie 
sá trudeascá asemeni unui sclav, oare íi va fi uf or sá-§i plece 
urechea la glasul care íi foptefte sá se rupá din asemenea 
rele ímprejmuiri?" (494 d) Socrate, aladar, n-a izbutit ín 
cazul lui Alcibiade. Dar este oare numai vina tánárului? 
Punánd atáta accent pe puterea educativá a iubirii, oare 
n-a grefit fatá de cel care atát de mult íl iubea? Poate ar fí 
fost dator, ca dascál íntru virtute prin iubire, sá se gándeascá 
la faptul, atát de evident, cá el, Socrate, se aña pe altá treaptá 
a drumului cátre Idee decát Alcibiade, cá, pentru a -1 lúa cu 
el pe acest drum, trebuia sá dea ceva din el pe prima treaptá 
a iubirii. Socrate se poartá ca un persona] erotic presupu- 
nánd, ín chip arbitrar, cá toatá lumea trebuie sá ínteleagá 
ce ínteles are iubirea pentru el fi cárui tel trebuie sá-i 
slujeascá frumusetea tineretii. Se poartá ca un om care 
nu are adeváratá íntelegere pentru nimic din ceea ce este 
viata fi sufletul unui om anume fi, implicit, pentru nimic 
din ceea ce este realitate individualá, cum nu are pentru 
nimic din ceea ce este concret-istoric, determinatínímpre- 
jurári fi ín timp. Socrate, urcánd treptele cátre Idee, pare 
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sá fí uitat cá Diotima construirte íntreaga ei doctrina pe 
temeiul pátimaf al iubirilor de aici, din lumea de jos. Cá 
initierea e grea f i trebuie sá tiná seamá de un fíerbinte dat 
omenesc care, abia el, í§í poate pástra f i trimite iubirea ín 
sus, cátre fervoarea unei puré contemplatii. Socrate se 
poartá ín patul lui Alcibiade ca fi cánd tánárul acela 
minunat fi iubitor ar fi trebuit sá §tie cá are de ímbrátifat 
pe cineva care reprezintáínsáfi Frumusetea, la care ínsá nu 
poti ajunge decát dupá ce mult mai multe lucruri ai ím¬ 
brátifat §i-aí depáfit. Aceasta este vina lui Socrate, un om 
rece f i neínstare de iubire omeneascá, dar jucándu-se de-a 
ea. Alcibiade ar fi putut sá -1 urascá: íl jignise fi íi trádase 
un elan care era un elan ín sus, cátre ceea ce f tia cá reprezintá 
Socrate fi pe care spera sá -1 dobándeascá de la el ín sfera 
unei omenefti iubiri. Numai cá Alcibiade, ránit fi descum- 
pánit, continuá sá se lase vrájit de Sirena aceea fi continua 
sa-l iubeascá. Doctrinei Diotimei, afa cum a ínteles-o So¬ 
crate, Alcibiade íi ráspunde cu márturia unei iubiri pentru 
o anume fiintá determinatá, Socrate, afa cum era el, nu 
doar íntelept ci § i ridicol, frumos pe dinláuntru dar urát pe 
dinafará, ímbietor fi distant, capabil sá reziste la orice ín 
afará de dorinta de a colinda mereu prin ora§, ademenind 
mereu alti tineri pe un drum pe care, nefiind cunoscuti fi 
iubiti pentru ceea ce era flecare ín fiinta lui unicá, nu íl 
puteau urma. §i 1-a iubit a§a cum iubefte orice adevárat 
índrágostit: socotindu-1, mai presus decát orice altceva, o 
fiintá unicá, un om ca nimeni altul pe pámánt. A§a, cu 
tóate ale sale, §í mai bune fi mai rele. I-a pástrat gándul 
lui cel mai ínalt dupá tot ce se petrecuse íntre eí. §í, poate, 
dupá efecul relatiei lui erotice, 1-a vázut fi mai frumos ín 
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inaccesibilitatea lui fi ín nobletea rácelií sale. lar acum, 
In noaptea banchetului, dupa o relatie veche de atátia ani, 
íl preamárefte cum nimeni altul n-a fácut-o inaintea lui, 
niel dupa el. Neascunzánd nimic, niel macar umbra de 
amáráciune care avea sá-i rámáná mereu. Era acumín cul- 
mea gloriei § i a puterii, ín pragul unei vieti deloe íntelepte, 
aproape in ajunul unui dezastru. Dar n-a uitat nimic din 
ce a fost, din ce ar fi putut fi fi, oricum, n-avea cum sá 
mai fie niciodatá. §i stá márturie cá, ín statuia aceea de 
silen, cu ochii bulbucati fi nasul cárn, sáláfluia o fiintá 
de esentá divina, mai suspusá ín ierarhia omeneascá decát 
toti oamenii care tráiserá páná la el. Dar comesenii n-au 
ftiut, cánd Alcibiade a tácut, decát sá rádá de franchetea 
lui §i de faptul cá se vedea bine cá e íncá indrágostit de 
Socrate. Au luat partea de haz a unei povefti atát de triste, 
aceea a unui efec, a unei relatii care dezmintea páná la tragic 
teoría rodniciei fi a zámislirii íntru frumusete. lar cáteva 
luni mai tárziu, íntr-o altá noapte de betie, Alcibiade a 
mutilat statuile lui Hermes diníntreg oraful, zdrobindu-le 
chipul fi organele genitale. 

Dupá o viatá zbuciumatá f i risipitoare cu atátea ínzes- 
trári, Alcibiade a murit, se pare cá toemai ín ajunul relatárii 
lui Apolodor, de o ságeatá mercenará, undeva ín Anatolia. 
Cu o noapte ínainte visase cá era ímbrácat ín haine de fe- 
meie f i cá o curtezaná íl farda. Dupá ce 1 -au omorát, curte- 
zana Timandra („Cea-care-íl-onoreazá-pe-om“, fi nu 
preoteasa Diotima „Cea-care-íl-onoreazá-pe-zeu“) i-a ín- 
vefmántat trupul strápuns ín propriile ei vefminte fi 1-a 
coborát somptuos ín pámánt. 



INCHEIERE 


Banchetul s-ar fi putut sfárfi aici. Dar, cum ftim, a 
náválit o nouá ceatá de petrecáreti fi nobila ímprejurare 
s-a sfár§it ín neoránduiala unei orgii §i-a unui somn íngre- 
unat de multul vin. ínsá nu pentru toti. Mai rámáseserá 
treji Socrate, Aristofan fi Agaton. Cánd, spre dimineatá, 
Aristodem s-a trezit, i-a auzit, inca buimac, cum stau de 
vorbá, bánd. Bánd tot af a, de la stánga la dreapta, ca f i cánd 
ar fi reconstituit un alt banchet, mai restráns f i cu alta tema 
de dezbátut. Socrate voia cu tot dinadinsul sá-i convingá 
pe cei doi oameni pe jumátate adormiti, pe autorul de 
tragedií fi pe autorul de comedii, de un lucru pe care ín- 
treaga traditie cultúrala greacá de pana atunciíl dezmintise: 
cá unul fi acelafi autor avea fi ftiinta fi meftefugul de a 
serie atát tragedii cát fi comedii. Scena, dupa tot ce se 
petrecuse pana atunci, este surprinzátoare f i trebuie expli- 
catá cumva. Ce-a urmárit Platón dándu-i Banchetului ase- 
menea íncheiere ? Nu se poate avansa decát o ipotezá, dar 
pentru care arguméntele nu lipsesc. Cum nu lipsefte, ín 
ce face Platón acum, nici o calculatá premeditare, percep- 
tibilá ín textul Banchetului. Laínceput, cánd Socrate, sosit 
mai tárziu, se afazá aláturi de Agaton, se iscá íntre ei o mica 
disputa privind „íntelepciunea“ (sophia), pentru ca, páná 
la urmá, Agaton sá spuná cá „ín ce privefte care dintre 
noi doi e mai íntelept, o sá ne judecám noi mai tárziu, iar 
judecátor o sá ne fie Dionisos“. Pe de altá parte, ín cursul 
desfáfurárii cuvántárilor, Platón recurge la un artificiu 
pentru ca elogiile lui Aristofan fi Agaton sá se urmeze 
nemijlocit. lar apoi Alcibiade, dupá ce íl íncununeazá pe 
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ínvingátorul Agaton, ia de pe fruntea lui cáteva panglici 
onorifice §íil íncununeazá §i pe Socrate, „biruitor peste toti 
oamenii §ive§nicbiruitor". lar Alcibiade ílíntrupapeínsufi 
Dionisos. Platón s-a gándit insá sá faca lucrul mai explicit, 
punándu-lpe Socrate sá sustiná lucrul acela paradoxal: cá, 
a§a cum Dionisos patroneazá amándouá speciile dramatice, 
cineva poate sá serie deopotrivá de bine §i tragedii §i co- 
medii. Dar la cine anume se gándea Platón? Páná la un 
punct la Socrate ínsu§i, un personaj ambiguu, iubitor §i 
iubit totodatá, ín care se íntálneau atátea trásáturi sublime 
§i atáta frumusete §i putere interioará cu actele rizibile, 
ínfáti§area lui, mersul descult §i ín haine ponosite, stilul 
exemplelor lui din viata cea mai de jos, felul lui de a se 
„prosti“, adicá eironeia lui, stáruintele lui pentru multi 
sácáitoare de a ráspunde la íntrebárile lui sucite. ín fond, 
ín Noríi, cu toatá enorma exagerare, Aristofan pusese ín 
scená §i ceva care nu putea fi u§or contestat vázánd per- 
sonajul din afará. Dar Banchetul mai contine §í alte cáteva 
lucruri care trimit la aceastá scená finalá: Aristofan tiñe 
o cuvántare ín care, nu fárá un oarecare gust pentru grotesc, 
se dezváluie o dramá §i un zbucium omenesc nu stráin 
de o tragedie al cárui deus ex machina este, recursiv, Eros 
ínsufi; iar, pe de altá parte, ín ce spune Alcibiade s-a vázut 
ce amestec de ilar §i de sumbru se aflá. De fapt, íntregul 
Banchet oscileazá íntre grav §i frivol, íntre elevatie §í joc. 
ínsufi solemnul Agaton márturise§te la sfár§ít cá, exal- 
tándu-1 pe Eros a§a cum o fácuse, a vorbit pe jumátate ín 
glumá. §i atunci putem sá ne gándim cá la íncheierea aces- 
tui dialog ín care í§i folosise tóate resursele scrisului sáu. 
Platón s-a putut gándi cá autorul care poate serie §i tragedii 
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§í comedii, sau ceva ín care spiritul § i obiectul lor sá coexiste, 
este chiar el, Platón. Acestui om cáruia putine lucruri ome- 
ne§ti §i divine i-au ramas stráine putem sá-i recunoa§tem 
con§tiinta faptului cá era inventatorul unei noi specíi 
dramaturgice. Una menitá ca prin reprezentarea omenes- 
cului ín toatá cuprinderea lui §i prin ínfáti§area lui ca 
schimb de gánduri íntre personaje puse íntr-o relatie dia¬ 
léctica, sáíndrume sufletul, prinindoieli §í prin impasuri, 
catre o anume conduitá rationalá care e filozofia, názuinta 
catre íntelegerea lumii. Páná sá-1 íntálneascá pe Socrate, 
Platón scrisese tragedii. A renuntat la ele §í le-a izgonit 
din cetatea idéala, ímpreuná cu toatá poezia. Dar n-a 
renuntat la scris, iar pentru telurile sale etic-reformatoare 
avea nevoie de un mod de expresie care sá le slujeascá altfel 
decát expunerea doctrinará, ín ale cárei foloase nu credea, 
páná la a renega, ín Phaidros, utilitatea oricáreí formulári 
ín scris a vreuneí ínvátáturi. Dar, íntre tácere §i reprezen¬ 
tarea ínsá§i a vietii gándului, a ales-o pe cea din urmá, in- 
ventánd un mod de expresie specific, ín care toti partici- 
pantii, inclusív cititorul, sunt activi §í au glas. §i a pus ín 
dialogurile sale tot ce-i oferea traditia ín materie de ínvá- 
táturá eticá: épica, lírica, poezia tragicá §í cea comicá, proza 
§tíintifícá §i istoricá, oratoria. Le-a mentionat, le-a discutat, 
le-a imitat, dupá nevoi §i ímprejurári, ínventánd astfel 
dialogulfilozofic §í instituind o traditie milenará. Si nu putem 
ignora nici faptul cá personajul lui principal, Socrate, prin 
ce va fí fost §i prin ce a vrut sá facá din el Platón, poate fi 
obiectul cel mai potrivit pentru imitatia literam. Tragic §i comic 
totodatá. Stárnind nu alte pasiuni care sá tulbure buna 
ránduialá a lucrurilor omene§ti, ci pe una singurá, desigur 
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o pasiune §i ea: pasiunea pentru Idee §i pentru intruparea 
ei ín lume. 


* 


Banchetul nu este ultimul cuvánt al lui Platón despre iubire. 
Peste multi ani avea sá serie Phaidros, ín care multe dintre 
nedumeririle pe care le poate de§tepta Banchetul capátá 
alt ráspuns. Unul pe care 1-am putea impártá§i mal deplín, 
pentru cá este ín buná másurá o recantatie, o palinodie, o 
retractare care íl apropie mai mult de gándul nostru. Nici 
o íntelegere mai adáncá a Banchetului nu se poate dispensa 
de cunoa§terea §i íntelegerea acestui mai tárziu dialog. 
Nefiind locul aici pentru asemenea lucru, cititorul este 
stáruitor rugat sá reciteascá Phaidros. 


* 


Rámáne aici de dat un ráspuns Diotimei. Glasul ei ne vine 
de departe, din adánca fántáná a trecutului, iar vorbele 
ei, ca sá ajungá páná la noi, au trecut prin gura lui Socrate, 
a lui Aristodem §i a lui Apolodor, ca sá strábatá, inspiránd 
atátea minti ínalte, veacuri dupá veacuri. Ca atare, acea 
víziune a ascensiunii prin iubire cátre Frumusete face parte 
din zestrea noastrá inalienabilá. Dar nu §í din zestrea 
adevárului, singurul pe care, páná la urmá, se cuvine sá-1 
slujim. 

lar adevárul care este ín joc aici tiñe de ce ni se dezváluie 
ín ínsá§i directia de mineare a lumii. Ea se desfá§oará cátre 
instituirea indívidualului, cátre realizarea unui principiu de 
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individuatie. §i, pe de alta parte, corelativ, catre cea mal 
mare diversificare cu putintá. Priveliftea lumii ín mifcarea 
ei catre untel transfínit aceasta §i nu alta este. Dar individul, 
prin ínsáfi natura sa ireductibilá, riscá, atát cát íi e dat sá 
existe, sá rámáná ínchis ín particularitatea lui. lar, dacá 
i-a fost dat ca, prin intelect, sá conceapá universalul fi pe 
sine ín cuprinsul lui fi sá poatá fi activ ca parte a uni- 
versalului, cealaltá parte a lui, sufletul lui pátimitor, partea 
cea mai adáncá f i mai indescifrabilá din el, ar putea sá pará 
sortitá singurdtátii. Iubirea nu e altceva decát capacitatea 
noastrá de a ne transcende ín altul, íntr-un alt individual 
ireductibil fi inefabil pe care sá-1 putem iubi ca atare. Este 
aici, firefte, un mister. Nu acela al procreatiei fi al perpe- 
tuárii, pentru care iubirea e un instrument. Misterul iubirii 
este ín faptul cá ea, trimitánd la un alt particular, la o altá 
viatá, ireductibilá la a noastrá fi la orice altá viatá, precum 
§i la propriile ei atribute, creeazá o tensiune specificá al 
cárei rost cosmic este acela de a consacra ireversibiíitatea 
principiului de individuatie, care nu functioneazá categorial. 
§í ín acelafi timp de a sávárfi sinteza dintre douá pátimiri 
(passiones) íntr-o singurá pátimire, de a desingura douá 
entitáti pátimitoare. De aceea iubirea e atát de selectivá 
fi, ín forma ei absolutá, atát de exclusivá. De aceea nu iubim 
o calitate sau o sumá de calitáti repetabile sau substituibile, 
ci pe fíinta care, fiind tóate acestea, este ea ínsáfi, iubitá 
pentru ea ínsáfi. Si doritá de noi pentru ca sá fie fi sá rá¬ 
máná cát mai deplin ea ínsáfi. lar dacá iubirea, ín fervoarea 
ei, ne face sá íntrevedem o altá realitate, de dincolo f i mai 
de sus de noi, aceea a cárei determinare efemerá suntem, 
aceastá viziune nu poate fí decát una ímpártáfitá. §i e poate 
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rezultatul faptului cá, názuind catre unitate §í iubirii ne- 
fiindu-i dat niciodatd sá acceadá la deplina unitate, din 
aceastá suferintá §i din aceastá deznádejde tráitáímpreuná 
putem strábate catre viziunea unei unitáti. Dar a uneia atát 
de iubitoare íncát, tinándu-ne stránfi la un loe, ca íntr-o 
ve§nicá ímbráti§are, sá ne pástreze pe flecare drept ce 
suntem ca párta§i ai iubirii. Iubirea instituie relatia dintre 
douá entitáti pátimitoare fágáduindu-ne páná la urmá nu 
contopirea, care ar anula orice relatie, ci adápostul unei 
§í mai mari iubiri care sá ne pástreze drept ce suntem dar 
sá ne vindece de orice suferintá fárá sá ne dezbrace de 
dragostea noastrá. ín legátura de iubire fiecare dintre párta§i 
se afirmá §i se neagá pe sine, názuind ca cineva sá-i afirme 
pe amándoi. Dar, fire§te, nu ajung niciodatá páná acolo, 
pentru cá íi desparte moartea. Lásánd din ei doar frumu- 
setea unei názuinte sortite uitárii. 


PETRU CRETIA 



BANCHETUL 


(SAU DESPRE IUBIRE: DIALOG ETIC) 




(APOLODOR §1 UN GRUP DE PRIETENI AI 
SÁI, UNDEVA ÍN ATENA) 


apolodor Credcásuntinmásurüsáráspundcumtrebuie 172a 
intrebárilor voastre, am avut chíar de curánd prílejul sá-mi 
amintesc totul. Intr-adevár, iota ce mi s-a intdmplat mai deunázi. 

Pe cánd urcam inspre ora§, plecat din Faleron, de-acasá de la mine, 
m-am auzit strigat din urmd, cu ton glumet, de un prieten al meu, 
unul pe nume Glaucon, care má recunoscuse de departe: 

g laucón Hei, tu de colo, cetdtene Apolodor din Faleron, 172b 
nu ai de gánd sd md a§tepti? 

M-am oprit §i-am a§teptat sd má ajungá din urmd. 
glaucon lnchipuie§te-ti, Apolodor, tocmai te cdutam, 
voiam negre§it sd aflu de la tiñe, in amdnunt, tot ce s-a petrecut 
la intálnirea dintre Agaton, Socrate, Alcibiade §i cáti vor mai 
fifost la banchetul acela vestit §i mai ales ce anume s-a spus atunci 
in cuvdntárile despre iubire. E drept cd am aflat cate cena de la 
un altul, cdruia-i povestise Foinix al lui Filip, insá cena prea 
lámurit n-afost in stare sd-mi spund. Sustinea insd cd cele pe- 
trecute le cuno§ti mai bine tu, a§a cd poveste§te-mi: Socrate e 
prietenul táu §i nimeni nu este mai indreptdtít decaí tiñe sd-ifacá 
§tiute spusele. Dar mai intdi a§ vrea sd aflu dacá aifost defatá 
la intrunirea aceea. 
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apolodor Tare má tem cánu a fost prea deslu§it po- 

172 c vestitorul táu! Altfel cum ti-aifi putut inchipui cá imprejurarea 

despre care má intrebi a avut loc cu atát de patina vreme in arma 
incát sáfi putut ¡ua parte §i eu ¡a ea. 
glaucon Eu chiar a§a credeam. 
apolodor De unde §i pana unde, Glaucon ? Nu §tii cá 
sunt aní multi de cánd Agaton nu mai locuie§te in Atena §i cá, 
pe de altá parte, nu sunt incá níci trei ani de cánd imi petrec eu 
vremea in preajma Iui Socrate, stráduindu-má, zi de zi, sá nu-mi 

173 a scape nici o spusá orifaptá a sai Páná atunci am rátácit de ici-colo, 

la intámplare, cu amágirea cáfac §i eu vreun lucra de ispravá, 
fiind ínsá, defapt, omul cel mai zadarnic din lame. A§a cum 
e§ti §i tu acum, crezánd cá orice indeletnicire e mai de dorit 
decát filozofía. 

glaucon Hat, nu má mai oropsi, mai bine spune-mi 
cánd a avut loe intrunirea cu pricina. 

apolodor A avut loe pe vremea cánd noi eram copii, 
in anuí cánd Agaton a ie§it invingátor cu cea dintái tragedie a 
lui §i a doua zi dupá ce, impreuná cu horeutii, a inchinat zeilor, 
drept multumire, jertfa lui de biruintá. 

glaucon Atunci tare de mult, din cát se vede. Dar de 
povestit cine tí-a povestit, Socrate insumí? 

apolodor O, nu, nici gánd! Altcineva, acela§i om care 

173 b i-a povestit §i lui Foinix, unul Aristodem din districtul Cidateneu, 
un omulet care umbla mereu descult. Fusese defatá la acea 
intálnire ca unul ce il iubea pe Socrate mai infocat decát multi 
de pe vremea aceea, dacá numá ín§el. Nu zic cá, de atunci incoace, 
l-am mai iscodit asupra unora dintre cele auzite pe Socrate insu§i, 
care mi-a spus cá lucrurile s-au petrecut intoemaí a§a. 
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glaucon Atunci de ce sá nu-mi spui §i mié cum afost? 
Drumul acesta pana la ora§ parefdcut anume pentru ca acei ce 
íl strábat sá poatd povestí §i asculta. 

§i a§a, tot mergánd, am vorbit despre tóate cdte-aufost atunci, 
astfel ca, dupa cum am spus din capul locului, sunt bine pregátit 173c 
m privinta asta. §i, de vreme ce n-am incotro §i trebuie sá va 
povestesc §i vouá, hai s-ofac. 

De altfel, drept sá spun, de cate ori e vorba de filozofie, fíe 
cá vorbitorul sunt chiar eu,fie cá doar ascult pe altul, in ajará 
defolosul pe care cred cá-l dobándesc, simt o nemásuratá bucurie. 

In schimb, cánd aud vorbindu-se despre orice altceva §i mai cu 
seamá despre ce vorbiti de obícei voi, oamenii bogati, oamenii 
de ajaceri, má cuprinde píictiseala §i mi se face milá de voi, prieteni 
ai mei, vázándu-vá cum va inchipuiti, nimica de seamá fácánd, 
cáfaceti totu§i ceva. Poate §i voi, la rándul vostru, sunteti ínclinati 
sá credeti despre mine cá sunt un om de nimic, un amárát. Ba 173c! 
chiar sunteti jo arte convin§i de asta. Dar eu, la rándul meu, 
cred despre voi acela§i lucru. §i cá nu doar mi se pare: §tiu bine 
cá este intocmai a§a. 

prietenul E§ti pururi acela§i, Apolodor, mereu hulín- 
du-te pe tiñe, sau luandu-i in ráspár pe altii. Ba chiar má bate 
gandul cá, dupa mintea ta, intreaga, chiar intreaga omenire e 
jácutá, íncepánd cu tiñe, din oamenifárá rost: doar unul singar 
nu este a§a, zici tu, Socrate. Astfel cá nu §tiu záu de unde ti-ofi 
venind porecla de Apolodor cel ginga§ cánd, uite, vorba ti-e mereu, 
ca §i acuma, necrutátoare §i cu tiñe, §i cu altii, in ajará de Socrate. 

apolodor §i-atuncí, iubite prieten, vázandu-má gán- 
dind in acestfel despre noi toti, iti pare, nu-i a§a, cu totul limpede 
cá sunt un biet nebun §i cá bat cámpii! 


83 



prietenul Stai,Apolodor,azin-areniciunrostsaavem 
vrajba aceasta. Haí, indura-te, fá ce te-am ruqat §i poveste§te-ne. 

apolodor Fie, iatá care-aufost vorbirile rostite cu acel 
174a prilej... Dar nu, mai bine sa va iau povestea, ca Aristodem, de 
la bun ínceput §i sa incerc sa va povestesc, cu vorbele mele, tot 
ce-am aflat de la el, 

ími spunea ca l-a intálnit pe Socrate proaspát imbaiat §i 
incáltat cu sandale, lucru care nu i se intámpla prea des, §i l-a 
intrebat unde se duce de s-afácut a§a de arátos. 

socrate La masa la Agaton. Ieri, cánd §i-a sárbá- 
torit biruinta, m-am ferit sá merg de teama ímbulzelii, 
am primit insá sá má duc la el astázi. §i de aceea m-am fácut 
174b frumos, ca sá má duc frumos la om frumos. Dar tu, ce zici, 
n-ai vrea sá vií §i tu acolo, a§a, fárá sá fí fost anume poftit? 

ARISTODEM Cum ZÍcl tu. 

socrate Atuncí vino cu mine! Fácánd noi asta, o 
sá dezmintim proverbul care zice cá „cei buní se duc §i 
nechemati la masa celor mai prejos de ei“ §í, schimbán- 
du-1 putin, o sá-1 facem sá spuná: „cei buni se duc §i ne¬ 
chemati la masa celor buní“. Nu ca Homer, care nu doar 
rástálmáce§te proverbul, ci chiar íl ínjose§te: dupá ce l-a 
ínfáti§at pe Agamemnon drept un mare rázboinic, iar pe 
Menelau ca pe un „luptátor fárávlagá", mai apoi, cánd Aga- 
174 c memnon, cu prilejul unui sacrificiu, pofte§te lume la masá, 
iatá -1 pe Menelau cá se duce nechemat la ospát. Vedem ala¬ 
dar un om de mai putiná seamá mergánd la sárbátoarea 
unuia mai presus decát el. 
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aristodem Bine, dar atunci má tem cá eu má po- 
trivesc maibine cu Homer decát cu tiñe, eu, un om de ránd, 
ducándu-má fárá sá fiu poftit la masa unui om deosebit. 

A§a cá, luándu-má §í pe mine acolo, ia aminte ce-ai sá spui: 
eu unul n-am de gánd sá má ínfáti§ez ca musafir nechemat, 174 d 
ci ca unul poftit de tiñe. 

s o c R at e „ínaintánd ímpreuná pe drum“, vom chib- 
zui ce-o sá spunem. Hai sá mergem. 

Dupa ce-au vorbit a§a, au plecat mai departe. Pe drum Socrate 
s-a adáncit in gándurile lui§ia ramas in urmá §i, cum Aristodem 
se oprise sa -1 a§tepte, Socrate l-a rugat s-o ia inainte. Cánd a 
ajuns in dreptul casei lui Agaton, a gásit u§a deschisá, iar ce 174c 
s-a intámplat dupa aceea este de-a dreptul hazliu. Dinlduntru 
i-a ie§it indatd in intampinare un sclav care l-a dus in sala 
unde se aflau comesenii, gata pregátiti de ospdt. De cum l-a vázut, 

Agaton i-a spus: 

agaton Aristodem, ai sosit tocmai la timp ca sá iei 
masa cu noi! lar dacá ai venit pentru altceva, las-o pe altá 
datá, mai ales cá ieri te-am tot cáutat, cu gánd sá te poftesc, 
dar n-a fost chip sá dau de tiñe. Dar cum de nu 1 -ai adus 
aici pe Socrate? 

Aristodem s-a intors, sa-l vadá venind in urma sa, dar nu 
era níci urmá de Socrate. 

aristodem Tocmai cu el venisem, poftit de el aici, 
la masa voastrá. 

agaton §í foarte bine ai fácut. Dar el, el unde e? 175 a 
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aristodem Mergea ín urma mea chiar páná adi- 
neauri. Má mir §i eu unde-ar putea sá fie. 

agaton Báiete! Hai, ce mai a§tepti, du-te repede sá -1 
aduci pe Socrate. — Cát despre tiñe, Aristodem, te rog 
sá te a§ezi lángá Eriximah. 

ín timp ce sclavul ñ spála, ca sá se poatá a§eza la masa, un 
alt sclav sosi cu §tirea: 

sclavul Socrate s-a retras sub porticul vecínilor § i, 
oricát 1-am chemat, nu vrea sá se clinteascá de acolo. 

agaton la auzi, ciudat lucru. Hai, du-te din nou §i 
sá nu te íntorci fárá el! 

175b aristodem Ba nu, lásati -1 ín pace. A§a e obiceiul 
luí, cáteodatá, oriunde s-ar nimeri sá fie, se opre§te in loe 
§í nu se mai mi§cá de acolo. Din cáte cred, o sá viná índatá. 
Nu -1 tulburati, lásati -1 ín pace. 

agaton Bine, dacá a§a zici tu, a§a sá facem. Iarvoi, 
báieti, a§terneti masa. Serviti-ne ce vreti, ceea ce voi chiar 
§i faceti cánd nu stá cineva de capul vostru, cum nu stau 
eu niciodatá. Acuma, socotindu-ne pe noi, pe mine §i pe 
ceilalti, drept musafirii vo§tri, purtati-ne de gríjá ín a§a 
175 c fel íncát sá binemeritati lauda noastrá. 

Dupa aceea au inceputsá mánánce, dar Socrate tot nu sosea. 
Agaton a incercat ín cáteva ránduri sá trimitá dupa el, dar 
Aristodem s-a ímpotrivit. ín sfdr§ít iatá-1 apáránd §i pe Socrate. 
Ca de obicei, nu zábovise prea muít timp, totu§i a ajuns cam pe 
lajumátatea mesei, iar Agaton, care se afla singar intins pe ultimul 
pat, l-a intámpinat astfel: 
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agaton Pofte§te, Socrate! íntinde-te, te rog, lángá i7^d 
mine, pentru ca, a§ezat aláturi de ínteleptul care e§ti, sá má 
ímpártá§esc §i eu din ideea care ti-a venit stand sub portic. 

Sunt sigur cá ai fácut o descoperire §i cá te-ai ínstápánit 
pe ea, altfel nu plecai tu de acolo. 

s o c r at e ( a§ezandu-se pe pat langa Agaton ) Agaton, ce 
bine-ar fi dacá íntelepciunea ar fi de a§a fel íncát sá curgá 
dinspre plin spre gol! Stánd noi aláturi, lucrurüe s-ar petrece 
ca atunci cánd apa dintr-o cupá mai pliná trece, de-a lungul 
unui fir de láná, íntr-una mai goalá. Dacá a§a ar fi §i cu 175c 
íntelepciunea, mult a§ mai pretui cu §ederea asta pe pat 
lángá tiñe. §i sunt convins cá m-a§ umple din mintea ta 
de multá §tiintá frumoasá; pentru cá a mea este fárá índo- 
ialá de putiná seamá, dacá nu chiar ca un vis de párelnicá, 
ín timp ce a ta, de§i e§tí atát de tánár, e strálucitoare §i 
hárázitá rodniciei, ea, care atát de tare a strálucit alaltáieri 
ín fata a peste treizeci de mii de eleni. 

agaton Má cam ieipeste picior, Socrate. Inprivinta 
asta, a §tiintei noastre, a mea §i a ta, ne vom judeca noi 
temeinic putin mai tárziu, luándu-1 drept judecátor pe 
Dionisos. Acuma ínsá, rogu-te, índreaptá-ti gandul cátre 
ale mesei. 

Dupa acest schimb de cuvinte §i dupa ce s-a a§ezat §i Socrate 176 a 
§i a máncat ¡aolalta cu ceilalti, au fácut cu totii libatii, au ínáltat 
un cantee in cinstea zeului §i au indeplinit tóate cele de cuviintá. 

Apoi au trecut la báuturá §i Pausanias a luat cel dintái cuvántul: 

pau s an 1 a s Ei bine, dragi conviví, cum sá facem s-o 
luám mai u§urel cu báutura? Eu unul vá márturisesc cá 
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simt capul tare greu dupa betia de aseará §i a§ avea nevóle 
de-un rágaz. De altfel cred cá niel mare parte dintre voi nu 
va simtiti mal bine, doar erati §i voi de fatá. A§a cá gánditi-vá 
176 b cumam putea sábem mal cu másurá. 

aristofan Iatá o idee buná, Pausanias. Trebuie sá 
gásim mijlocul cel mai bun de a bea cu chibzuintá. Eu in¬ 
sumí má numár printre cei care aseará s-au cam scufundat. 

eriximah [fluí luí Acumenos) Bine, aveti dreptate. 
Totu§i mai este unul dintre voi de la care a§ dori sá aflu cátá 
vlagá la báuturá mai are: de la Agaton. 
agaton Sunt §i eu de tot rápus. 

176 c eriximah la te uitá ce noroc pe noi! Vorbesc de mine, 
de Phaidros §í de cei ca noi. Sá vá dati bátuti de data asta 
páná §i voi, cei mai tari la báuturá! Noi ceilalti n-am fost 
niciodatá buni de mare lucru. Nu -1 pun la socotealá pe 
Socrate: el poate bea oricát de mult sau de putin, a§a cá 
va fi multumit cu orice hotáráre am lúa. §í acum pentru 
cá dintre cei de fatá nici unul nu-mi pare dornic sá bea mult, 
poate n-o sá vá supár prea tare spunándu-vá ce este cu 
adevárat betia: dacá este ceva pe care practica medicalá sá 
176 d mi-1 fi arátat limpede, atunci acesta este — cá betia e dá- 
unátoare. A§a cá nici eu, atát cát atárná de mine, n-a§ vrea 
sá beau peste másurá, nici n-a§ índemna pe nimeni la una 
ca asta, mai ales pe cineva íncá mahmur din ajun. 

phaidro s [din districtul Mirinus ) Mai íncape vorbá?! 
Eu unul sunt ínvátat sá-ti dau mereu ascultare, mai ales 
cánd dai povete medícale. La fel sá facá acum, dacá au min¬ 
ie, §i toti ceilalti. 
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Auzind aceasta, au consimtit cu totii sá nufacá din intrunirea 
de atunci prilej pentru betie, ci sá bea doar a§a, cát ti place rj 6 e 
fiecáruia. 

e r i x i m a h Bine. De vreme ce s-a luat hotárárea aceas¬ 
ta, sá bea flecare cát vrea, neíngrádit de vreo ránduialá, 
va fac o nouá propunere: ca pe flautista care tocmai a intrat 
s-o poftim sá plece (n-are decát sá cante pentru ea sau 
pentru femeile din casá, cum íi va fi voia), iar noi sá ne 
petrecem seara íntre noi, stánd de vorbá. Ce anume, vá 
rog spuneti voi, dacá primiti propunerea mea. 

Toti s-au arátat bucuro§i §i totodatá l-au ruqat pe Eríxi- 177a 
mah sá propuná el despre ce anume sá vorbeascá. 

e r 1 x 1 m a h Am sá íncep cu o parafrazá dupá un vers 
din M elanippe a lui Euripide: „Nu e un gánd al meu, e gán- 
dul lui Phaidros." íntr-adevár, Phaidros acesta al nostru nu 
pierde nici un prilej de a-mi spune, rázvrátindu-se: 

„Ascultá, Eriximah, nu ti se pare uimitor faptul cá poetii 
au alcátuit imnuri §i prosláviri ín cinstea tuturor zeilor, 
ín timp ce despre Eros, un zeu atát de vechi §i de mare, 
nu s-a ínvrednicit sá serie vreo laudá nici unul dintre multii 
§í marii poeti care au fost? Mai mult, dacá íti íntorci privirea 177b 
la sofí§tíí cei buni, nu ti se pare de asemenea lucru de mirare 
cá scriu, ín prozá, elogiul lui Heracles §í al altora, cum a 
fácut atát de priceputul Prodicos? Totu§i, o proslávire a 
lui Heracles nu e un lucru chiar atát de uimitor, ín schimb 
mi s-a íntámplat sá cítese o carte a unui sofist care cuprin- 177 c 
dea o minunatá laudá a binefacerilor sárii. §i mai poti gási 
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destule asemenea laude aduse unor lucruri la fel de ín- 
semnate. Pentru a§a ceva s-a cheltuit multa rávná, ín timp 
ce niel un om nu s-a mcumetat páná astázi sá-1 sláveascá 
pe Eros a§a cum se cuvine. Páná intr-atáta este neluat ín 
seamá un atát de mare zeu!“ 

Dupa párerea mea, Phaidros are depliná dreptate. Astfel 
cá simt nevóla sá-i fac un dar §i o placeré, socotind totodatá 
cá ar fi un lucru potrivit cu prilejul acesta ca noi, cei de 
aici, sá-i aducem lui Eros cinstirea laudelor noastre. Vreti 
177d sá facem asta? Cred cá ar ajunge, ca sá umplem seara. Hai- 
deti sá vorbim ránd pe ránd íncepánd de la stánga spre 
dreapta, flecare rostind cea mai frumoasá laudá a lui Eros 
de care este ín stare, iar cel dintái sá ia cuvántul Phaidros, 
care nu numai cá ocupá primul loe la masá, dar este §1 pá- 
rintele subiectului. 

s o c R at e Nimeni nu se va aráta, Eriximah, ímpotriva 
propunerii tale, §i cu atát mai putin eu, care sustin mereu 
177 e cá doar la atáta má pricep, la cele ale iubirii. §i cred cá nu 
vor avea nimic ímpotrivá nici Pausanias, nici Aristofan, 
care se índeletnice§te numai §i numai cu Dionisos §i cu 
Afrodita §i nici vreun altul dintre cei pe care-i vád acum aici. 
E drept cá noi, cei care ne aflám pe ultímele locuri, s-ar putea 
sá nu mai avem mare lucru de spus, dar dacá cei care vor 
vorbi ínaintea noastrá vor spune, §i bine, tot ce e de spus, 
noi vom fi pe deplin multumiti. Aladar, ínceapá lauda lui 
Eros, sub bune auspicii, Phaidros. 

178a Toti au íncuviintat ce spusese Socrate §i §i-au unit indemnul 
cu al lui. 
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Aristodem nu §i-a putut aminti intru totul ce anume a spus 
fiecare §i nici eu tóate cate mi 1 e-a povestit el, ci doar pe cele mai 
de seamá. lar dintre cuvántárile rostite vi le voiface cunoscute 
doar pe cele pe care le cred mai vrednice de amintire. 

A inceput, dupa cum am spus cd se hotáráse, Phaidros, vorbind 
cam a§a: 

phaidros Eros eunmare zeu §í vrednic, deopotri- 178b 
va, de admirada oamenilor §i a zeilor, ín tot felul de privinte 
§í nu ín ultimul rándín cea a obár§iei sale. Este íntr-adevár 
lucru de mare cinste sá te numeri printre zeii cei mai vechi. 
lar dovada vechimii lui Eros este urmátoarea: el nu are pá- 
rinti, ei nu sunt pomeniti de nimeni, fie el poet ori prozator. 
Dimpotrivá, Hesiod afirma cá mai íntái a prins fiintá Haos. 

Geea cu pieptul intins, pe veci... §i dupa aceea §ifdrd clintire, 

Temelie a tóate, Eros apoi... 

Pe Hesiod íl íncuviinteazá §i Acusilau, care spune cá 178c 
acestea douá sunt divinitátile care au apárut dupa Haos: 

Geea §í Eros. lar Parmenide spune despre na§terea lui: 

Primul zeu dintre toti adus in fiintá — afost Eros. 

Vedeti, dar, cum toti spun acela§i lucru: cá Eros este unul 
dintre zeii cei mai vechi. 

Dar pe lángá aceastá vechime a lui, el este pentru oameni 
priciná a celor mai mari binefaceri. Cáci eu unul nu §tiu sá 
existe binefacere mai mare, pentru cineva la ínceputul ti- 
neretii, decát un iubitor vrednic, iar pentru iubitor un tánár 
vrednic de iubirea lui. Pe oamenii dornici sá tráiascá frumos 
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trebuie sá-i cáláuzeascá íntreaga viatá un gánd, un gánd 
pe care nici familia, nici rangul, nici averea, nici nimic alt- 
ceva nu-1 poate sádi ín suflet la fel de bine §i de deplín ca 
i78d iubirea. Dar oare ce gánd, mávetiíntreba. Acela care te face 
sá te rufinezi de tot ce e urát §i sá názuie§ti catre tot ce e 
frumos. Pentru cá fárá aceste douá simtáminte nici cetatea 
ín íntregul ei, nici flecare om ín parte nu pot duce la bun 
sfár§ít nimic mare §í nimic frumos. Gándití-vá de pildá 
la un om índrágostit de cineva. Sá zicem cá omul acela 
sávár§e§te ceva urát. Sau cá índurá o umilíntá §i, fricos, o 
índurá §i tace. Omul acesta ar suferi, desigur, dacá ar afla 
de asta tatál sáu, un prieten, oricine, dar nu atát cát ar suferi 
vázándu-se dat ín vileag ín ochii celui pe care íl iube§te. 
La fel §i cel care este iubit: surprins asupra unei fapte uráte, 
178e de nimeni nu i-ar mai fi ru§ine decát de iubitorii lui. 

Uite, dacá s-ar putea alcátui o cetate, sau o armatá, fá- 
cutá numai §i numai din iubitori §í din iubitii lor, nu s-ar 
putea ínchipui o adunare de oameni mai bine ránduitá 
decát a lor, pentru cá, ín chip firesc, ei s-ar abtine de la orice 
fapte uráte §i s-ar intrece íntre ei, flecare íncercánd sá cá§tige 
pretuirea celorlalti. lar, luptánd aláturi, stráns uniti, o máná 
179 a de asemenea rázboinici a§ zice cá ar fi ín stare sá biruias- 
cá omenirea íntreagá. íntr-adevár, un iubitor care, ín tim- 
pul luptei, ar da ínapoi sau ar fugi lepádándu-§i ármele, ar 
indura mai u§or sá-i vadá ínjosirea oricine, numai iubitul 
sáu nu. Decát aceastá umilíntá, ar fi mai bucuros sá indu¬ 
re o mié de morti. Cát despre a-§í párási iubitul ín luptá sau 
a nu-í sári ín ajutor cánd 1-ar vedea ín primejdie, páná §i 
omului celui mai la§ Eros íi insuflá un cura] care íl a§azá 
179b ín rándul vitejilor. lar cánd Homer spune cá un zeu „íi 
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trimite curaj“ cate unui erou, el descrie tocmai ceea ce, ca 
pe un dar al proprieí sale naturi, Eros le da iubitorilor. 

A§ spune mai mult: numai iubitorii sunt hotáráti sá 
moará pentru iubitii lor, §i nu doar bárbatii, ci chiar §i 
femeile. Vorbind unor greci, ajunge s-o invoc ca dovadá 
pe Alcesta, fíica lui Pelias, singura care a primit sá moará 
ínloculbárbatului ei. Admet avea §i tatá, §i mamá, amándoi 
ín viatá, ínsá Alcesta, iubindu- 1 , i-a íntrecut atát de mult 179 c 
pe ace§tia prin dáruirea ei, íncát i-a fácut sá apará drept 
ni§te stráini, legati numai cu numele de fiul lor. lar fapta 
ei a apárut atát de frumoasá, §í nu doar ín ochii oameni- 
lor, cí §i ai zeilor, íncát ace§tia i-au fácut un dar pe care 
nu 1-au fácut nici unuia dintre cei care au sávár§it fapte 
frumoase: admirándu-i jertfa, au íngáduit ca sufletul ei sá 179 d 
se íntoarcá pe pámánt din tárámul lui Hades. Cáci zeii ín§í§i 
pretuiesc mai mult decát orice dárzenia curajului izvorát 
din iubire. Dimpotrivá, pe Orfeu, fiul lui Oiagros, 1 -au lásat 
sá se íntoarcá de pe celálalt tárám cu máinile goale: nu 
i-au dat-o pe sotia luí, pe care venise s-o ia de acolo, ci i-au 
arátat doar o nálucá, socotindu-1 ca pe un cántáret ce era. 

Slab de suflet, lipsit de curajul de a muri ca Alcesta din 
iubire, el a cáutat doar un víclefug prin care sá pátrundá, 
íncá ín viatá fiind, pe tárámul lui Hades. De buná seamá 
de aceea 1-au § i pedepsit, fácándu-1 sá-§i gáseascá moartea 
sfáfiat de ni§te femei. ín timp ce, dimpotrivá, lui Ahilé, 
fiul lui Tetis, i-au dat toatá cinstirea, fácándu -1 sá ajungá 179 e 
dupá moarte pe Insulele Fericitilor. íntr-adevár, §tiind de 
la mama sa cá, dacá íl va ucide pe Héctor, va muri §i el cu- 
ránd, acolo, lángá Troia, iar, dacá n-o s-o facá, va ajunge 
sá se íntoarcá acasá §i sá-§i sfár§eascá zilele de bátránete. 
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el a ales cu cura] sá -1 omoare pe Héctor, pentru a -1 rázbuna 
pe iubitul lui, pe Patroclu, §í astfel, de dragul acestuia, sá 
180 a adauge la moartea lui propria sa moarte. lata de ce zeii, pre- 
tuindu-1 pentru cát de mult iubise pe prietenul sáu, i-au 
hárázit o atát de mare cinstire. lar Eschil, cánd spune cá 
Ahilé nu era iubitul, ci iubitorul lui Patroclu, spune un 
lucru fárá noimá. Ahilé era mai frumos §i decát Patroclu, 
§i decát toti eroii la un loe §i, din cate spune Homer, era 
mult mai tañar, inca nici nu-i crescuse barba. Oricum, fapt 
este cá zeii, cinstind ca pe nimic altceva aceastá putere 
de dáruire a iubirii, sunt totufí mult mai inclinad sá pre- 
180b tuiascá §i sá ráspláteascá dragostea celui iubit pentru iu¬ 
bitorul sáu §i nu a iubitorului pentru iubit: iubitorul este 
mai aproape de divin, pentru cá se afláín puterea lui Eros. 
Tocmai de aceea li s-a párut mai vrednic de cinstire Ahilé 
decát Alcesta §i de aceea 1 -au trimis ín Insulele Fericitilor. 

Astfel cá eu, din parte-mi, sunt de párere cá Eros este, 
dintre toti, cel mai vechi zeu, cel mai vrednic de cinstirea 
noastrá §i cel mai ín másurá sá-i ajute pe oameni sá do- 
bándeascá tot ce poate fi dobándit in viatá, iar dupá aceea 
sá fie pomeniti dupá moarte pentru vrednicia lor. 

180c Din cate spunea Aristodem, cam aceasta afost cuvántarea 
lui Phaidros. Au maifost §i áltele dupa aceea, de care nu-§i mai 
amintea prea bine, a§a cá, nemaipomenindu-le, a trecut la cu¬ 
vántarea lui Pausanias. 

pau sanias Phaidros, eu nu cred cá e bine sá privim 
ca atare propunerea ta, aceea de a -1 proslávipe Eros §i atát, 
fárá alte deslu§iri. Da, dacá ar exista un singur Eros, a§a 
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ar trebui sá facem. Numai cá nu e a§a: nu exista un singur 
Eros. §i dacá e adevárat ce spun, este mai drept sá spunem 
din capul locului cui anume aducem laude, cárui fel de 
Eros. Eu, din partea mea, asta voi íncerca sá fac, sá pun 
lucrurile ín dreapta lor luminá, §i anume sá caut sá arát 
mai íntái care este acel Eros care trebuie slávit, §i apoi aceluia 180 d 
sá-i aduc, pe másura lui, lauda care i se cuvine. Toti §tim 
cá Afrodita este stráns legatá de Eros. Astfel cá, dacá ar exis¬ 
ta o singurá Afroditá, n-am putea vorbi decát despre un 
singur Eros. Existá ínsá douá Afrodite, de unde decurge 
cá existá, neapárat, §i doi Eros. §i cum sá nu existe douá 
asemenea zeite? Una, pare-se, este mai veche, ñica, zámislitá 
fárá mamá, a lui Uranos, Cerul, de unde §í numele ei de 
Afrodita Cereascá. Cealaltá, mai nouá, este ñica lui Zeus 
§i a Dionei, §i íi spunem Afrodita Ob§teascá. Urmeazá de 180e 
aici ca §i acelui Eros care conlucreazá cu aceasta din urmá 
sá-i spunem Ob§tesc, Ceresc celuilalt. Acuma, nu íncape 
índoialá cá trebuie sá ínáltám laude tuturor zeilor. Este ínsá 
de íncercat sá vedem, ín cazul celor doi Eros, ce anume 
laude revin, prinmenirea lui, fiecáruia dintre ei. íntr-ade- 
vár: despre orice activitate putem spune cá, avándínvedere 
manifestarea ei ín sine, ea nu este nici buná, nici rea. A§a, 
de pildá, din tot ce facem noi acum, faptul cá bem ori 
cántám ori stám de vorbá, nimic nu este bunín sine. Bínele 181a 
fiecáreia dintre aceste fapte decurge din felul ín care este 
sávár§itá: sávár§itá spre bine este buná, sávár§itá spre ráu 
este rea. A§a stau lucrurile §i cu iubirea, §í nu tot ce e Eros 
este bun §i vrednic de laudá, ci numai acel Eros care ne ín- 
deamná cátre iubirea cea buná. 


97 



Eros care tiñe de Afrodita Obfteascá este fi el, ín de- 
181b plinátatea cuvántului, Obftesc, pentru cá, ín lucrarea luí, 
el nu alege. Cu asemenea iubire iubesc oamenii de ránd: 
le plac deopotrivá femeile fi tinerii, íi atrag mai mult tru- 
purile decát sufletele fi íi cauta, cát pot, pe cei mai fárá 
minte din preajma lor, pentru cá urmáresc numai f i numai 
sávárfirea actului, fárá sá le pese dacá el duce la bine sau 
la ráu. §i de aceea ceea ce fac ei fac la íntámplare, iar ur- 
márile pot fi deopotrivá bune ori rele. Pentru cá o astfel 
de iubire le vine de la aceea dintre zeite care este cu mult 
mai tánárá decát cealaltá fi care tiñe, prin obárfia ei, fi de 
principiul femeiesc, fi de cel bárbátesc. Cealaltá dragoste 
181 c vine, dimpotrivá, de la Afrodita Cereascá, care tiñe numai 
de principiul bárbátesc, care este mai veche decát cealaltá 
fi e stráiná de porniri nestápánite. Iatá de ce aceia pe care 
íi inspirá ea í§i índreaptá dragostea cátre bárbati, iubindu-i 
astfel pe cei care sunt, prin natura lor, totodatá mai puter- 
nici §i ínzestrati cu mai multá minte. Pe lángá asta, chiar 
printre iubitorii de tineri se pot deosebi cei care iubesc 
i8id sub índemnul Erosului Ceresc fi numai al lui, pentru cá 
aceftia nu se índrágostesc de un tánár decát dupá ce el 
ajunge la vársta cánd íncepe sá aibá oarecare minte, adicá 
atunci cánd stá sá-i creascá barba. Din cáte cred, gándul 
celor care afteaptá páná atunci este acela de a se lega pe 
viatá fi de a trái mereu aláturi de cel ales. Ei nu sunt de felul 
celor care sá amágeascá un tánár necopt profitánd de ne- 
181 e chibzuinta várstei lui, fi apoi rázándu-fi de el, sá-1 páráseas- 
cá, dánd fuga dupá alt iubit. Ar trebui chiar sá existe o 
lege care sá interzicá legáturile de dragoste cu cei nevárst- 
nici, pentru ca atáta strádanie sá nu se iroseascá fárá rost. 
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Pentru cá, atunci cánd e vorba de báieti prea tineri, nu se 
§tíe dinainte la ce capát de bine sau de ráu al sufletului 
sau al trupuluí se ajunge cu ei. Oricum, oamenii de bine 
í§i impun singuri, de bunávoie, asemenea lege. Ar fi bine 
ca cei ce-i slujesc Erosului Ob§tesc sá fie supu§í unei astfel 
de constrángeri, íntocmai cum íi ímpiedicám, cát ne stá 
ín putintá, sá aibá legáturi de dragoste cu femei libere. ín- 
tr-adevár, oameni ca ace§tia au dat prilej hulei ob§te§ti, 182 a 
ín a§a másurá íncát unii cuteazá sá spuná cá e urát lucru 
ca un tánár sá facá pe placul unui iubitor. Dar lumea spune 
asta luánd ín seamá doar asemenea oameni aducátori de 
ráu, care nu fac nimic nici cánd, nici cát §í nici cum trebuie. 

Astfel, cum sá ieí ín nume de ráu un lucru fácut cum se cu- 
vine §i supus unei ránduieli? 

Aladar, sá ne gándim acum tocmai la ránduielile privi- 
toare la iubire. ín anumite state nu e greu sá le íntelegem 182b 
pentru cá hotárnicirile lor sunt simple, spre deosebire de 
cele de la noi din Lacedemona, destul de íncálcite. ín- 
tr-adevár, ín Elida §i la beotieni, precum §i pretutindeni 
unde nu existá un me§te§ug al vorbirii convingátoare, s-a 
statornicit o ránduialá foarte simplá: se considerá cá e 
frumos sá faci pe placul unui iubitor, §i nimeni, tánár sau 
bátrán, n-ar spune cá se aflá aici ceva ruanos. §i asta, cred 
eu, pentru ca, neavánd darul vorbirii, sá fie scutiti de 
strádania de a-i índupleca pe tineri. ín schimb, ín multe 
párti ale Ioniei §í ín numeroase alte locuri lucrul este con- 
siderat ruanos. Asta vine de acolo cá acele tári se aflá sub 
stápánirea perfilor. lar ace§tia, dat ñínd faptul cá felul lor 182 c 
de cármuire este tiranic, vád cu ochi rái atát dragostea pen¬ 
tru bárbati, cát §i aceea pentru buna strunire a mintii §i a 
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trupului. Pare-se cá acelor cármuitori li se pare primejdios 
ca ín supufii lor sá se nascá cine §tie ce názuinte mai ínal- 
te sau prea stránse legáturi §i apropieri íntre oameni, iar de 
obicei asemenea lucruri le insufla cu deosebire Eros. Lucru 
pe care §i tiranii de la noi 1-au ínvátat pe socoteala lor. ín- 
tr-adevár, dragostea lui Aristogiton pentru Harmodios, tot 
mai ímpártá§itá de acesta, a pus capát tiranieí ín Atena. 
Putem crede, aladar, cá, peste tot unde s-a statornicit con- 

182 d vingerea cá este ruanos sá faci pe placul unui iubitor, ea 
s-a statornicit datoritá lácomiei de putere a stápánitorilor 
§i nevolniciei supu§ilor. Pe de altá parte, acolo unde acest 
lucru este socotit lipsit de orice umbrá de ru§ine, pricina 
este lipsa de vioiciune a vointei celor care au hotárát cá 
a§a trebuie sá stea lucrurile. 

Aici, la noi, legea este cu mult mai buná §i totodatá, 
cum am spus, nu chiar u§or de ínteles. Sá ne gándim numai: 
la noi se socote§te cá a iubi pe fatá, fárá ascunzif, este mai 
frumos decát a o face ín tainá, §i cá mai vrednic de pre- 
tuire este sá iube§ti tineri de neam bun §í vrednici, chiar 
dacá nu sunt la fel de frumo§i ca §i altii; cá iubitorul, de¬ 
parte ca dorintele sale sá treacá drept necuviincioase, se 
bucurá de íncurajarea tuturor, iar el se face de ru§ine nu 
atunci cánd izbute§te ín dragostea lui neprecupetitá, ci 

182 e atunci cánd dá gre§; §í cá obiceiurile noastre ne íngáduie sá 

aducem laude unui índrágostit chiar cánd el, pentru a-§i 
cá§tiga iubitul, sávár§e§te lucruri nástru§nice, ceea ce, dacá 
el ar urmári §i ar atinge orice alt scop decát acesta, n-ar fí 
privit deloe cu ochi buni. Sá ne ínchipuim ce s-ar íntámpla 

183 a dacá un atenían, pentru a dobándi bani de la cineva sau 

pentru a fí ales magistrat sau ín orice altá functie cu mare 
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trecere, ar hotárí sá faca ceea ce fac índrágostitii pentru a 
dobándi dragostea iubitilor lor: sá íngenuncheze §í sá se 
milogeascá, sá se piardá ín juráminte, sá doarmá pe la pra- 
guri, sá se supuná unor umilinte nevrednice chiar de un 
sclav. S-ar intámpla cá ar Incerca sá -1 ímpiedice de la asta 
§i prietenii, §i du§manii deopotrivá, ace§tia din urmá ín- 
vinuindu-1 de língu§ire §i de slugárnicie, cei dintái doje- 183 b 
nindu-1 §í ro§ind pentru el. ín schimb, cánd cel care se poar- 
tá astfel este uníndrágostit, el pare a avea un spor de farmec 
§í obiceiul íi íngáduie sá facá tóate acestea fárá nici o hulá, 
ca §i cánd ar sávár§i un lucru minunat. Ce e §i mai ciudat 
este ínsá cá, potrivitvorbei dinpopor, chiar atunci cánd un 
índrágostit í§i calcá jurámántul, zeii íl iartá, socotindu-se 
cá jurámintele de iubire nu sunt juráminte. 

Iatá deci cá, dupá cum judecám noi atenienii, zeii §i oa- 183 c 
menii deopotrivá íi dau celui ce iube§te o depliná íngá- 
duintá. Astfel cá am putea crede cá ín cetatea noastrá trece 
drept un lucru foarte frumos §i sá fii índrágostit, §i sá 
ráspunzi iubirii pentru tiñe a cuiva. Numai cá sunt fapte 
care ar párea sá dovedeascá tocmai contrariul. Vedem ín- 
tr-adevár cum la noi párintii íi pun pe báietii lor sub paza 
cáte unui sclav care íi ínsote§te pe drum §i care are poruncá 
sá-i opreascá de la a sta de vorbá cu cei care le cautá dra¬ 
gostea; cum, dacá sunt vázuti cá totu§i o fac, sunt judecati 
ráu de cátre prietenii lor §í de cátre cei de o várstá cu ei 183 d 
fárá ca cei ceva mai várstnici sá-i ímpiedice de la asemenea 
dojeni sub cuvánt cá fac ceva nepotrivit. §i atunci? S-ar 
párea cá la noi nu este lucru mai rufinos decát sá aráti bu- 
návointá unui índrágostit. 
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Eu cred cá lucrurile stau a§a: cum am mai spus din capul 
locului, asemenea lucruri nu sunt judecate otova: faptele 
de iubire nu trec drept bune ori rele ín sine, ci dupa felul 
ín care sunt sávár§ite §i dupa vrednicia celui cáruia íi sunt 
hárázite. Astfel, este lucru ruanos sá ráspunzí íntr-un chip 

183 e netrebnic iubirii unui om netrebnic §i e frumos sá ráspunzi 

frumos iubirii cuiva vrednic de ea. lar netrebnic este ín- 
drágostitul care sluje§te Erosului Ob§tesc, care iube§te mai 
mult trupul decát sufletul §i care astfel nu este nici statornic 
ín dragostea lui, pentru cá ceea ce iube§te el nu dáinuie: 
índatá ce singurul lucru la care rávnise, floarea frumusetii 
unui trup, se ve§teje§te, el „í§i ia zborul §i se duce“, fácánd 
din multele-í vorbe §i fágáduinte vorbe ín vánt. ínsá cel 
índrágostit de frumusetea firii unui tánár 11 iube§te toatá 
víata, pentru cá §i-o leagá de ceea ce ín el nu e supus schim- 
bárii. Astfel, potrivit ránduielilor noastre, ale atenienilor, 

184 a se cade ca un tánár sá puná la íncercare pe cei ce íl iubesc 

§í sá le primeascá iubirea sau sá fugá de ea dupá vrednicia 
lor. Tot datina íi íncurajeazá pe índrágostiti sá caute dra¬ 
gostea celor iubiti §i íi índreptáte§te pe ace§tia din urmá 
sá fugá de iubitorii lor. Punándu-i astfel la íntrecere §i la 
íncercare §i pe unii, §i pe altii, obiceiul de la noi urmáre§- 
te sá-i aleagá pe cei buni de cei rái, atát dintre iubitori, cát 
§í dintre cei iubiti de ei. Iatá §i pricina pentru care la noi 
douá lucruri sunt socotite ru§inoase: íntái, ca un tánár sá 
se lase prea de grabá ín voia unui índrágostit, nelásánd sá 
treacá destul timp (§tiut fíind cá íncercarea timpului este, 
ín multe privinte, doveditoare); al doilea, sá facá pe placul 

184b cuiva doar ca sá dobándeascá bani sau trecere ín cetate, 
fie cá se aflá la greu §i, amenintat, nu are tária sá se ímpo- 
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triveascá, fie cá se lasa íspitit §i nu respinge cu dispret 
asemenea foloase. Se crede, pe buná dreptate, cá ele nu sunt 
nici trainice, nicí statornice, fárá a mai pune la socotealá 
§i faptul cá din ele nu se poate na§te o prietenie frumoasá. 

Astfel cá, potrivit ránduielilor noastre, unui tánár care 
vrea sá primeascá dragostea cuíva fárá sá se ínjoseascá íi 
rámáne o singurá cale. íntr-adevár, íntocmai cum la noi 
se socote§te cá atunci cánd un índrágostit, de buná voia lui, 
se aratá ín fel §i chip inrobit celui la care rávne§te, asta nu 184 c 
este nici lingu§ire, nici lucru de ocará, tot a§a, cánd e vorba 
de cel íubit, ca sá fie mai presus de aspra judecatá, i se ín- 
gáduie un anume fel de robie, dar unul singur, robia care 
11 ínaltá deasupra a ceea ce este. íntr-adevár, cánd un tánár 
vrea sá se supuná dragostei cuiva socotind cá prin aceasta 
va deveni mai bun, fie cá e vorba de filozofie, de muzicá, 
de sculpturá sau de orice altceva, supunerea aceasta de buná 
voia lui nu e socotitá, la rándul ei, nici drept língu§ire, 
nici drept lucru vrednic de ocará. §i atunci, dacá este ca 
supunerea unui tánár la dragostea celui care iube§te sá fie i84d 
un lucru frumos, trebuie ca cele douá cerinte ale noastre, 
cea cu privire la dragostea pentru báieti §i cea privitoare 
la dragostea pentru filozofie sau pentru orice alte destoi- 
nicíi, sá se ímbine íntr-una singurá. Pentru cá, atunci cánd 
názuintele celui care iube§te §i ale celui iubit se íntálnesc, 
fíecare dintre ei trebuie sá se poarte dupá legea lui proprie: 
cel dintái sá-1 slujeascá atát cát se cuvine pe cel ce i-a primit 
dragostea, cel de-al doñea sá facá, tot atát cát se cuvine, 
pe placul celui care íl ajutá sá ajungá mai íntelept §í mai 
bun. Atunci §i numai atunci, §i anume cánd cele douá 
legi devin una singurá, este frumos ca iubitul sá ráspundá 
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184 e dragostei iubitorului sáu: cánd acesta din urmá este ín stare 

sá ínalte mintea fi celelalte ínzestrári ale celuilalt f i cánd 
celálalt este dornic sá dobándeascá o mai buná creyere f i, 
índeobfte, íntelepciunea. Cánd lucrurile se petrec astfel, 
nici macar faptul de a fí ínfelat nu te páteazá. ín schimb, 
cánd e altfel, cel iubit ajunge de rufine fie cá este ínfelat, 

185 a fie cá nu. íntr-adevár, dacá el face pe placul unuí íubitor de 

dragul banilor, crezándu-1 bogat, f i apoi, acela dovedindu-se 
sárac, tánárul nu se alege cu nimic, rufinea lui nu e nici 
mai mare, nici mai micá: un astfel de tánár se dovedefte 
ín stare sá facá, din lácomie, orice pentru oricine, un lucru 
foarte urát. ín acelafí fel trebuie sá cántárim lucrurile cánd 
este vorba despre un tánár care fi-ar dárui dragostea unui 
om pe care íl crede vrednic de ea, názuind ca, datoritá pri- 
eteniei cu el, sá deviná mai bun: dacá omul acela se do¬ 
vedefte a fí un om nevrednic f i de nimic, faptul de a se fí 

185 b lásat astfel amágit este vrednic de pretuire: § i tánárul acesta 
i§i dezváluie firea, dar a lui se dovedefte a fi una care urmá- 
refte, cu orice pret, numai vrednicia § i desávárf irea, adicá, 
dintre tóate lucrurile, pe cel mai frumos. Putem deci trage 
íncheierea cá este frumos ca, de dragul binelui, sá te dá- 
ruiefti fárá precupetire. O asemenea dragoste vine de la 
Erosul Afroditei Cerefti, ceresc el ínsufi fí revársándu-fi 
harul asupra cetátií íntregi § i a fiecárui om ín parte: el este 
cel care le cere atát iubitorilor, cát fi iubitilor sá fie cu mare 

185 c grijá ín drumul lor cátre vrednicie. lar ceilalti, cu totii, se 
aflá ín puterea celeilalte zeite, a Afroditei Obftefti. Acesta 
este, Phaidros, obolul adus de mine lui Eros. Atáta m-am 
priceput afa, pe nepregátite, sá spun. 
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Dupa ce Pausanias a incheiat (a§ zice, ca sáfac §i eu unjoc 
de cuvinte, cumm-au ínvátat sofi§tii, dupa ce Pausanias aintrat 
in repaus), din cate mi-a povestit Aristodem, urma ¡a cuvánt 
Aristofan. Dar s-a intámplat sá nufie in stare sá vorbeasca, 
deoarece —fie ca máncase prea mult,fie din cine §tie ce alta 
priciná — I-a apucat un sughit. Atunci s-a intors catre medicul 
Eriximah (care se afla chiar in dreapta ¡ui) §i i-a spus: 

aristofan Eriximah,e§tídatororisá-miopre§tisu- 185c! 
ghitul, ori sá vorbe§ti tu ín locul meu pana má voi opri 
eu singur. 

eriximah Afla cá am sá le fac pe amándouá: voi vorbi 
ín locul táu, iar tu ín locul meu, dupá ce íti va trece. Dar, 
ín timp ce voi cuvánta eu, dacá vei voi sá-ti tii rásuflarea 
cát mai mult cu putintá, poate o sá te opre§ti din sughitat; 185 e 
dacá nu, fá o gargará cu apá; iar dacá sughitul e toarte índá- 
rátnic, gádilá-te cu ceva in ñas, páná stránuti o datá sau de 
douá ori, §i atunci, cát de puternic ti-ar tí sughitul, o sá se 
opreascá. 

aristofan íncepe chiar acum sá vorbe§ti, iar eu o sá 
fac cum mi-ai spus tu. 

eriximah Pausanias, dupá un ínceput toarte bun, nu 
§i-a dus gándul la capát, a§a cá má vád silit sá íncerc sá-i 186 a 
dau eu íncheierea cuvenitá. 

Deosebirea fácutá de elintre douá feluri de iubire mi se 
pare índreptátitá. Numai cá, din meseria mea de medie, 
am ínvátat cá iubirea nu sálá§luie§te doar ín sufletele oa- 
menilor §i doar in dragostea lor pentru frumusetea altor 
oameni, ci ín multe áltele din cáte se aflá pe lume, cuprinse 
de dragoste pentru atátea §i atátea alte lucruri. Iubirea se 
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aña ín trupurile tuturor vietuitoarelor, fie ele anímale sau 
186b plante, ea se aflá, a§ spune, ín tot ce exista. De fapt Eros 
este un zeu mare §í minunat, a cárui inráurire se íntinde 
pretutindeni, cuprinzánd tot ce e omenesc §i, deopotrivá, 
tot ce este divin. 

ínainte de tóate va voi vorbi despre medicina, dorind 
sá arát §i cu acest prilej cinstirea pe care o meritá meseria 
mea. 

Prin natura lor, trupurile cuprind ín ele §i pe un Eros, 
§í pe celálalt. íntr-adevár, ceea ce este sánátos se deosebe§te 
íntru totul de ceea ce este bolnav. lar cele neasemánátoare 
dórese §i iubesc lucruri, la rándul lor, neasemánátoare. 
186c Astfel cá una este iubirea care se aflá ín ceva sánátos §i 
alta cea care se aflá ín ceva bolnav. íntoemai cum a spus 
adineauri Pausanias, cá e frumos sá ráspunzi iubirii celor 
buni §i urát celei a desfránatilor, tot a§a §i ínláuntrul tru- 
purilor este frumos, §i este chiar o datorie, sá ne arátám 
prielnici fatá de partea sánátoasá a fiecáruia (§i toemai asta 
numim mediciná), iar fatá de ceea ce este ráu §i bolnav este 
urát sá ne arátám prielnici, ba chiar suntem datori, dacá 
e sá ne dovedim medici buni, sá-i fim potrivnici. Cáci me¬ 
dicina este, pentru a o numi pe scurt, §tiinta stárilor de 
iubire din trup ín ceea ce prívente umplerea §i golirea. lar 
medicul cel mai bun §i cel mai priceput e cel care §tie cel 
mai bine sá spuná care este iubirea cea buná §i care cea 
186 d rea; cel care poate schimba lucrurile, ínlocuind-o pe una 
cu cealaltá; §i cel care e ín stare sá trezeascá dragostea acolo 
unde ea lipse§te §i e bine sá fie, precum §i sá o índepárteze 
de acolo de unde s-a ínrádácinat §i e vátámátoare. Medicul 
bun trebuie sá fie ín másurá ca, oricát de mare ar fí du§- 
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mánia dintre cele ce se aña intr-un trup, sá le impace §í sá 
le faca sá se índrágeascá íntre ele. lar cea mal mare du§- 
mánie se aflá íntre stárile potrivnice: frigul §i cáldura, 
amarul §í dúlcele, uscáciunea § i umezeala § i tóate celelalte 186 e 
perechi de acelafi fel. Tocmai pentru cá a §tiut sá stator- 
niceascá dragostea §i buna intelegere mtre asemenea stári 
strábunul nostru Asclepios a izbutit sá Intemeieze me§te- 
§ugulnostru. A§a spunpoetii (iatá doi dintre ei aici de fatá) 

§í aceasta este §í convingerea mea. Prin urmare, íntreaga 
mediciná, a§a cum am spus, stá sub cármuirea lui Eros. 

La fel stau lucrurile §i cu gimnástica, §i cu agricultura. 

Cát despre muzicá, este vádit, pentru oricine prívente lu- 187a 
crurile fie §í cu un dram de luare-aminte, cá natura ei este 
aceea§i ca §i a celorlalte arte. Poate tocmai asta a vrut sá 
spuná Heraclit prin vorbele lui greu de tálcuit: „Unitatea, 
dezbinándu-se ín ea ínsá§i, totodatá se realcátuiefte, la 
fel ca armonía arcului §i a lirei.“ Numai cá e lipsit de noimá 
sá spui cá armonía trece prin dezbinare sau cá se alcátuie§te 
din elemente rámase potrivnice. Dar poate altceva a vrut 
sá spuná Heraclit, §i anume cá muzíca dá na§tere unei 
armonii pornind íntái de la sunete potrivnice, ascutite §i 
grave, care apoi se ímbiná íntre ele §í se potrivesc. In- 
tr-adevár, cátá vreme sunetele ascutite §i cele grave rámán 187b 
potrivnice, nu se poate isca nici o armonie. Pentru cá armo¬ 
nía este o potrivire de sunete §í potrivirea de sunete este 
un acord; iar acordul íntre elemente potrivnice este cu 
neputintá cátá vreme ele rámán potrivnice, dat fiind, repet, 
cá e cu neputintá ca elemente potrivnice §iíncá neímpácate 
íntre ele sá se armonizeze. Intocmai ca ín cazul ritmului, 
care se na§te din ímbinarea dintre iutealá §i íncetinealá, 187 c 
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la inceput potrivnice, apoi ajungánd ín buná íntelegere. 
Muzica, statornicind dragoste fi buná mtelegere, face ca 
elementele potrivnice sá se impace, íntocmai cum face fi 
medicina pe tárámul ei propriu, astfel cá muzica poate fi, 
la rándul ei, numitá ftiintá a stárilor de iubire dinláun- 
trul ritmului fi al armoniei sunetelor. lar ínínsáfi alcátuirea 
armoniei fi a ritmului nu este deloe greu sá vedem lucrarea 
iubirii, fárá ca aici sá mai fie vorba cumva de cei doi Eros. 
Dimpotrivá, cánd se ivefte nevoia ca ritmul fi armonía sá 
187 d fie folosite pentru oameni — fie cá e vorba de a compune 
(creatia muzicalá sau poeticá), fie de a-iínváta pe altii cum 
sá cánte sau sá recite ceea ce a fost deja creat (educatia 
muzicalá sau poeticá) —, atunci apar greutáti fi se simte 
nevoia de un bun meftefugar. §i iaráfi venim la vorba cá 
trebuie sá ráspundem doar iubirii celor cumpátati § i numai 
pe ea s-o pázim, ca sá devenim noi ínfine mai cumpátati 
decát eram. lar Erosul acesta este Erosul frumos, Erosul 
Ceresc, care tiñe de cereasca muzá Urania. ín schimb Erosul 
187e care tiñe de muza Polimnia este Erosul Obftesc, fi oricine 
se lasá ín voia lui, dacá e sá o facá, trebuie sá fie cu mare 
bágare de seamá: sá §tie bine de cine se apropie, astfelíncát 
sá culeagá o desfátare nepángáritá de desfráu. La fel, ín 
meseria noastrá este lucru mare sá §tií sá te folosefti ín chip 
potrivit de pofta de mancare a unui om, astfel íncát sá 
fí-o multumeascá cu plácere, dar fárá a-i dáuna sánátátii. 
Afadar, ín muzicá, ín mediciná f i ín tóate celelalte, fie ele 
omenefti sau cerefti, flecare dintre cei doi Eros (care se aflá 
ín tóate) trebuie tinut sub paza bunei másuri. 

188a Páná §i alcátuirea anotimpurilor este pliná de amán- 
doi acefti Eros. íntr-adevár, ori de cáte ori stárile potrivnice 
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despre care am vorbit mai ínainte, cald § i rece, uscat §i umed, 
sunt ímbinate íntre ele printr-o dragoste cumpátatá, care 
le amestecá cu chibzuintá dupa másura cuvenitá, acea 
vreme a anului le aduce oamenilor, animalelor §i plante- 
lor spor §i sánátate. Fárá cea mai mica vátámare. ínsá, cánd 
peste vreun anotimp al anului este mai puternic Erosul 
desfránat, atunci se ráspánde§te vátámarea §i nimicirea. 188b 
Cáci se ívesc molimele §i alte felurite boli, fácánd prapád 
ín anímale §iín plante; íngheturi, grindine, táciunele gra¬ 
ndor se tin lant, ca urmare a nemásurii §í a neoránduirii 
pe care le aduce acest fel de Eros íntre stárile potrivnice. 

La cunoa§terea acestor lucruri duce §tiinta privitoare la 
mi§carea astrelor §í la anotimpurile anului, §tiinta care se 
nume§te astronomie. 

Mai mult, chiar intregul rost al jertfelor § i al celor ce tin 
de prorocire §i care íi pun pe oameni ín legáturá cu zeíí §í 188 c 
pe zei cu oamenii este acela de a -1 pástra cu grijá pe Eros 
cel bun §i de a vindeca de Erosul cel ráu. íntr-adevár, pá- 
catele de tot felul, fatá de párinti, vií sau morti, fatá de 
zei, se trag din faptul cá, ín loe sá-i slujim Erosului cum- 
pátat §i sá-i aducem cinstire §i sá-1 slávim prin tot ceea ce 
facem, ne lásámínvoia celuilalt. lata de ce sarcinaprorociei 
este aceea de a supraveghea cele douá feluri de Eros §i, cánd 
trebuie, sá dea íngrijire §í sá vindece. Arta prorociei este, 188d 
aladar, la rándul ei, fáuritoarea prieteniei dintre oameni 
§i zei, dat fiind cá ea §tíe ce anume, ín iubirüe dintre oameni, 
duce la pázirea legii divine §i la cucernicie. 

Dupá cum vedeti, multe §i mari sunt puterile lui Eros, 
ale íntregului Eros asupra íntregii lumi. Dar puterea cea 
mai mare o are, §i asupra noastrá, §i asupra zeilor, acela 
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dintre cei doi Eros care ne face ín stare sá sávárfim bínele 
cu intelepciune §i cu másurá, el fiind acela care ne pregá- 
te§te pentru o fericire depliná §i ne da puterea de a avea 
legáturi de prietenie atát íntre noi, cát §i cu cei mai presus 
188e de noi, zeií. Poate eu, aducándu-i aceastálaudalui Eros, voi 
fi trecut multe cu vederea, dar n-am fácut-o dinadins. Ori- 
cum, dacá mi-a scápat cáte ceva, este treaba ta, Aristofan, 
sá má íntregefti. Deci e§tí líber: dacá ai de gánd sá -1 pro- 
slávefti pe zeu íntr-un alt chip, prosláve§te-l cum vrei tu. 
Acuma poti s-o faci, cáci vád cá ti-a trecut sughitul. 

189a aristofan Da, mi-a trecut de tot, dar nu ínainte 
de a-mi stárni eu stránutul, íncát má íntreb de ce-o fi avánd 
nevoie buna ránduialá a trupului de atáta gádiláturá §i de 
atáta zgomot cáte se aflá íntr-un stránut. Oricum, uite cá, 
de cum am fácut ce mi-ai spus, gata cu sughitatul. 

189b eriximah Vezi ce faci, bunul meu Aristofan! Nici 
n-ai ínceput bine §i, uite, íti fi arde sá glumefti. Va trebui 
sá te pázesc, sá nu spui cine §tíe ce máscári. Puteai sá te 
lipsefti de asta. 

aristofan (rázánd) Aidreptate, Eriximah,aidrep- 
tate, gata, socotefte cá n-am spus nimic. Numai cá te rog 
sá nu faci pe paznicul! Vezi tu, eu nu má tem cá voi stárni 
rásul (la urma urmelor m-a§ aña cáftigat fácánd ce stá ín 
firea muzei mele). Nu, de ce má tem eu este sá nu má fac 
cumva eu de rás. 

eriximah la te uitá, ti-ai tras ságeata §i acuma vrei 
189c sá scapi cu fata curatá. Fii cu bágare de seamá, cá vei avea 
de dat socotealá. De§í, cine §tie, poate má rázgándesc §í-o 
sá te las ín pace. 
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aristofan §ibine o sá fací, Eriximah. íntr-adevár, 
am de gánd sá vorbesc íntr-alt fel decát tiñe §í decát Pau- 
sanias. Eu sunt íncredintat cá oamenii habar n-au cát de 
mare e puterea lui Eros. Dacá §i-ar da seama, i-ar ínálta cele 
mai márete temple §1 altare § i i-ar ínchina jertfele cele mai 
bógate. §i totu§i, oricát ar fi el vrednic de ele, nici pomenealá 
de asta ín zilele noastre, de§i, dintre toti zeii, el e cel mai 189d 
iubitor de oameni, el poartá gríjá de nevoile omenirii, el e 
támáduitorul acelor suferinte care, odatá vindecate, aduc 
neamului omenesc atáta fericire cátá este cu putintá. Prin 
urmare, voi íncerca sá vá arát ín ce anume stá puterea lui, 
iar voi, astfel luminati, o sá-i ínvátati §i pe altii. 

Trebuie ínsá mai íntái sá lámuresc care este natura 
omeneascá §i la ce prefaceri a fost ea supusá. Iatá, cándva, 
demult, noi nu eram alcátuiti cum suntem acum, eram cu 
totul altfel. ín primul ránd, oamenii erau de trei feluri, 
nu de douá ca acum, de fel bárbátesc §i de fel femeiesc, ci 189e 
§í de un al treilea fel, care era párta§ la firea fiecáruia dintre 
cele douá. ínsá din acesta a rámas doar numele, fíinta lui 
a pierit din lume. Fáptura aceasta omeneascá din vremu- 
rile acelea era un bárbat-femeie, un androgin, iar alcátui- 
rea lui, ca §i numele, tinea §i de bárbat, §i de femeie. Din 
el, cum spuneam, a rámas doar numele, iar §í acesta numai 
ca poreclá de ocará. ín al doñea ránd, cele trei feluri de 
oameni de pe atunci se ínfáti§au, tóate trei, ca un íntreg 
deplin §i rotund, cu spatele § i cu laturile formánd un cerc; 
aveau patru máini §i tot atátea picioare; singurul lor cap, 
a§ezat pe un gát rotund, avea douá fete íntru totul la fel, 190 a 
care priveau flecare ínspre partea ei; patru urechi, douá 
párti ru§inoase §i tóate celelalte pe másurá. Fápturile aces- 
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tea mergeau, tinándu-se drept §í putánd sá se mi§te ínainte 
§í ínapoi, ca §i noi cei de acum, iar cánd doreau sá alerge 
se foloseau de tóate cele opt mádulare ale lor §í se ínvárteau 
In cerc, dándu-se de-a rostogolul, ca ni§te saltimbanci care 
190b fac roata aruncándu-§i picioarele in sus §i apoi revenind cu 
ele pe pámánt. lar felurile acestea de oameni erau in numár 
de trei §i alcátuiti cum am spus pentru cá cel barbátesc 
i§í avea obár§ia in Soare, cel femeiesc in Pámánt, cel bár- 
bátesc-femeiesc in Luná, Luna tinánd §i de Soare, §í de 
Pámánt. §í tocmai de aceea erau rotunde §i rotitoare aceste 
fápturi, atát ele ínsele, cát §i felul lor de a merge, pentru 
cá semánau cu astrele care le zámisliserá. §í erau ínzestrate 
cu o putere uria§á, iar mándria lor era nemásuratá, astfel 
cá s-au íncumetat sá-i ínfrunte páná §i pe zei. íntr-adevár, 
190c despre ei este vorba in Homer cánd sunt pomeniti Efial- 
tes §i Otos, care au vrut sá urce páná in cer §i sá -1 cucereascá, 
cu zeii lui cu tot. Vázánd aceasta, Zeus §i ceilaltí zei au 
stat la sfat, sá hotárascá ce este de fácut cu fápturile acelea. 
§i erau toarte descumpániti: pe de o parte nu puteau nici 
sá le omoare, nici sá le trásneascá, cum au fácut cu Gigantii, 
stárpindu-le neamul (pentru cá astfel ar fí trebuit sá se 
lipseascá de cinstirea §i de jertfele pe care ei le aduceau), 
iar pe de altá parte nici nu puteau sá le mai rabde trufaba 
íncumetare. Zeus, dupá lungá §i grea gándire, a spus: „Cred 
cá am gásit un mijloc care, pástránd semintia oamenilor, 
dar slábind-o, sá puná capát de§ántárii lor. Chiar acum o 
190d sá-i tai in douá pe fiecare dintre ei, §i in felul acesta vor 
deveni mai slabi §i totodatá, sporindu-le numárul, ne vor 
fi nouá mai de folos. Vor merge drepti, pe cáte douá pi- 
cioare. lar dacá totu§i nu se vor potoli §i vor stárui in trufia 
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lor, o sá-i mai tai inca o data ín douá, ca sá nu mai poatá 
merge decát sárindíntr-unpicior." §í, dupa ce a vorbit a§a, 
i-a táiat pe oamení ín douá, a§a cum se taie ní§te fructe 
de sorb, ca sá le pui la uscat, sau ní§te ouá fierte, cu un 190e 
fir de pár. Apoi, i-a poruncit lui Apolon ca tuturor celor 
astfel despicad sá le íntoarcá fata §i jumátatea de gát ín 
partea táieturii, pentru ca oamenii, avánd mereu sub ochi 
dovada despicárii, sá se poarte mai cu másurá. De ase- 
menea, Zeus i-a poruncit lui Apolon sá vindece tóate ránile 
rámase. lar Apolon a§a a §í fácut, le-a íntors fetele §i, adu- 
nánd din tóate pártile pielea cátre ceea ce astázi numim 
pántece, i-a tras marginíle cum ai trage de báierile unei 
pungí, strángándu-le ín jurul unei singure deschizáturi, 
fácutá ín mijloc, care a cápátat numele de buric. §í, dintre 
cútele rámase, pe cele mai multe le-a netezit, dánd formá 191a 
pieptului prin íntinderea pielii cu o sculá asemenea cala- 
podului de care se folosesc pielarii ca sá netezeascá cútele 
pieilor. A lásat doar cáteva chiar pe pántec, ín jurul buri- 
cului, ca sá le rámáná un semn de amintire a strávechii 
pedepse. §i astfel, trupul dintru ínceput al omului fíind 
despicat ín douá párti, flecare jumátate a ínceput sá tán- 
jeascá dupá cealaltá §i sá se ímpreuneze cu ea: cuprinzán- 
du-se cu bratele §i tinándu-se stráns ímpletite din dorul 
de a se retopi íntr-o singurá fiintá, íncepuserá sá piará de 
foame §i, índeob§te, de neputinta de a mai face orice altceva, 191b 
pentru cá nici una nu voia sá facá nimic fárá cealaltá. lar 
cánd una dintre jumátáti murea, cea rámasá ín viatá cáuta 
o altá jumátate §i se ímpreuna cu ea, care va fí fost, fie cá 
era o jumátate de femeieíntreagá (ceea ce numim noi acum 
o femeie), fie cá era o jumátate de bárbat, íncát semintia lor 
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státea sá piará. Atunci Zeus, cuprins de milá, a náscocit 
altceva: le-a mutatín fatá pártile ru§inoase, care pana atunci 
se aflau la spate: zámislirea nu se fácea prin ínsámántarea 
191c unei jumátáti de catre cealaltá, ci semánánd ín pámánt, 
cum fac lácustele. A§ezánd Zeus acele párti ín fatá, oamenii 
au putut zámisli unul íntr-altul, ín femeie prin mijlocirea 
mádularului bárbátesc. Cu douá teluri a fácut el aceasta: 
dacá se vor ímpreuna bárbat cu femeie, atunci va avea loe 
zámislirea §i, prin asta, dáinuirea semintiei; dacá se vor 
ímpreuna bárbat cu bárbat, atunci dorinta lor de impre¬ 
mid uñare se va aña ímplínitá §i, lini§tindu-se, se vor pune pe 
treabá, íngrijindu-se §í de celelalte trebuinte ale vietii. Ala¬ 
dar, din acest índepártat trecut existá dragostea ínnáscutá 
a oamenilor unul pentru altul, dragostea care ne aduce 
ínapoi la starea noastrá dintái, íngáduindu-ne ca, din doi, 
sá redevenim iará§i unul, §í aducándu-i astfel firii omene§ti 
támáduire. 

Aladar, fiecare dintre noi este ca jumátatea unui semn 
de recunoa§tere, pentru cá a fost despicat cum despici o 
pláticá §i fácut doi din unul singur. Fiecare ne cáutám 
mereu jumátatea, ca sá ne íntregim. A§a se face cá aceia 
dintre oameni care au fost táiati din fápturile amestecate 
pe care le-am pomenit cu numele lor de atunci, acela de 
androgini (bárbati-femeie), sunt iubitori de femei; multi 
191 e dintre bárbatii care umblá dupá femei din afara cásátoriei 
se trag din androgini, ca de altfel § i femeile care umblá dupá 
bárbati, cáutándu-i pretutindeni. Cát despre femeile care 
sunt jumátáti de fápturi-femeie, acestea nu-i prea iau ín 
seamá pe bárbati, ci tánjesc mai mult dupá femei: „priete- 
nutele“ din semintia aceasta se trag. ín schimb bárbatii care 
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au fost táiati din fápturi-bárbat umblá dupa bárbati §i, cátá 
vreme sunt tineri, fiind eí felii táiate din trup bárbátesc, 
índrágesc pe bárbati, le plac ímbráti§árile lor §i fac dragoste 
cu ei. Tinerii ace§tia, inca de báietandri, sunt cei mai buni 
pentru cá au firea cea mai bárbáteascá. 192 a 

Se aflá oameni care íi socotesc neru§inati, ínsá gre- 
§esc. Tinerii de felul acesta nu fac ceea ce fac din neru§inare, 
ci pentru cá, fiind ei plini de índráznealá §i curaj §i arátánd 
ca ni§te bárbati, cautá sá se bucure de cei asemenea lor. Iatá 
un semngráitor: cánd ajung la vársta cuvenitá, ei §i numai 
ei iau parte la viata ob§teascá, punándu-se ín fruntea ei, pe 
de altá parte, odatá a]un§i bárbati deplini, dragostea lor 
se índreaptá numai cátre tineri §i, prin firea lor, gándul la 
cásátorie §i la zámislirea de copii íl au numai siliti de oran- 192 b 
duielile statornicite. Dacá ar fi dupá ei, ar trái toatá viata 
unii cu altii, fárá sá se ínsoare. Cu un cuvánt, oamenii ca 
ei sunt ori iubitori de tineri, ori tineri iubiti, neplácándu-le, 
cát tráiesc, decát cei de aceeafi parte cu ei, partea bárbá¬ 
teascá. 

Cánd norocul scoate ín cale cuiva, fie el un iubitor de 
tineri sau nu, propria sa jumátate, el este cuprins de un 192 c 
avánt nespus de prietenesc, de ínrudire §i de dragoste, iar 
el §i perechea nu mai vor sá tráiascá despártiti nici mácar 
o clipá. Asemenea oamenií§i petrec, aladar, íntreaga viatá 
ímpreuná, de§i n-ar fi ín stare sá spuná ce anume a§teaptá 
unul de la celálalt. Pentru cá nu pare cá doar plácerea de 
dragoste íi face sá se caute cu atáta patimá §i cu atáta buná- 
voie unul pe altul. Ba chiar se vede limpede cá sufletul amán- 
durora este cuprins de o altá dorintá, pe care n-o pot rostí 192 d 
deslu§it, ci doar o bánuiesc §i íncearcá s-o destáinuiascá. 
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Sá presupunem cá, ín timp ce se aflá ímbráti§ati, ar veni 
la ei Hefaistos, cu uneltele sale, §1 i-ar íntreba: „Ce a§teptati 
oare sá dobánditi unul de la celálalt?" §i, ne§tiind ei ce sá 
ráspundá, i-ar íntreba din nou: „Tánjiti, nu-í a§a, sá fiti 
cát mai mult ímpreuná, sá nu vá despártiti unul de celálalt 
cát e zíua §í noaptea de lungá? Dacá asta doriti, sunt gata 

192 e sá vá ímbin §i sá vá tópese íntr-o singurá fiintá, pentru 

ca, din doi cáti sunteti acum, sá devenid unul singur §i, 
cáte zile veti avea, sá tráiti laolaltá o singurá viatá, iar cánd 
va fi sá muriti, sá muriti de aceea§i moarte §i sá rámáneti 
tot unul, nu doi, chiar acolo, ín Hades. Aladar, gánditi-vá 
bine dacá aceasta vá e dorinta §i dacá o asemenea soartá 
vá este de ajuns.“ §tim care ar fi ráspunsul lor: nici unul 
n-ar spune nu, ci, dimpotrivá, s-ar aráta dornicí sá dobán- 
deascá ceea ce este toemai cea mai vie dorintá a lor, índe- 
lung resimtitá, dar niciodatá limpede §i ráspicat rostitá, 
aceea ca, ímbinándu-se §i contopindu-se, sá deviná, din 
douá, o singurá fiintá, cáci vechea noastrá fápturá, a§a cum 
am descris-o, era un íntreg. lar dragostea nu este altceva 
decát un nume pentru dorinta noastrá pátima§á de a fi din 
nou íntregi. íntregi cum am spus cá eram dintru ínceput 

193 a fi nu despártiti ín propria noastrá fiintá, despicad, pentru 

íncumetarea noastrá, de cátre Zeus, a§a cum spartanii au 
despártitín douá neamul arcadienilor. Este, aladar, de temut 
ca nu cumva, dacá vom gre§i fatá de zei, sá fim despicad 
íncáo datá, ca nifte arrice, astfelíncát sáumblám, asemeni 
oamenilor care se vád din profil, ín basorelief, pe pietrele 
de mormánt, táiati de sus ín jos pe linia nasului. Iatá de 

193 b ce trebuie sá-i dám fiecárui om índemnul de a aráta zeilor 
depliná cucernicie, pentru ca astfel, § i ei vázándu -1 pe Eros 
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drept cármuitor §i cápeteme, sá scápám de asemenea soartá 
§í sá dobándim ceea ce numai Eros poate sá ne dea. Nimeni 
dintre noi sá nu-i stea ímpotrivá lui Eros: ar ínsemna sá 
ne atragem ura zeilor. Bine este, sá ne aflám cu el ín buná 
prietenie §i ímpácare: atunci vom izbuti sá gásim, pentru 
a -1 iubi, pe acela care este cu adevárat al nostru. Dar putini, 
ín zilele noastre, au parte de asta. §í nu care cumva sá-§i 
ínchipuie Eriximah, vázánd ín spusele mele vreun gánd 
glumet §i mu§cátor, cá vorbesc aici anume despre Pausa- 
nias §i despre Agaton! Nu zic, poate ei chiar fac parte dintre 193 c 
cei desprin§i dintr-o singurá fiintá bárbáteascá. Dar eu 
nu despre ei vorbesc acum, ci despre toti oamenii, fie ei 
bárbati ori femei, §í spun cá semintia oamenilor ar avea 
parte de fericire dacá flecare dintre noi ar asculta páná la 
capát índemnurile lui Eros §i §i-ar gási pe adeváratul lui 
iubit, íntorcándu-se astfel la starea lui dintái. Dacá aceasta 
a fost starea noastrá cea mai buná, urmeazá negre§it cá, ín 
starea de acum a omenirii, ceea ce ne apropie cel mai mult 
de starea de atunci este pentru noi bínele cel mai mare: acela 
de a ne putea bucura de un tánár iubit dupá inima noastrá. 

Cui sá-i multumim pentru asemenea dar, proslávindu- 1 , 193 d 
decát lui Eros, pentru cá el este acela care, ín starea noastrá 
de acum, ne ajutá cel mai mult, cáláuzindu-ne cátre fáptura 
noastrá adeváratá §i dándu-ne, pentru viitor, marea nádejde 
cá, dacá le arátám zeilor cucernicie, el ne va realeza ín ve- 
chea noastrá stare §i, vindecándu-ne ránile, ne va dárui 
fericire depliná. 

Aceasta a fost, iubite Eriximah, cuvántarea mea despre 
Eros: nu prea seamáná cu a ta. Acum, a§a cum te-am ru- 193c 
gat, nu íi da un ínteles comic. Mai bine sá mai ascultám 
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ce mai au de spus ceilalti, de fapt ceilalti doi care au mai 
ramas sá vorbeascá, Agaton §i Socrate. 

eriximah Bine, o sá fac cum zici. De altfel cuván- 
tarea ta mi-a plácut. Ba chiar, dacá n-a§ §ti bine cá Socrate 
§i Agaton sunt toarte priceputi íntr-ale iubirii, tare m-a§ 
teme cá, dupá cáte §i ce fel de lucruri s-au spus ín atátea 
chipuri, s-ar putea ca ei sá nu mai aibá ce adáuga. Dar, 
§tiindu-i ce pot, nu-mi fac griji. 

194a socrate Tu, Eriximah, te-ai descurcat de minune 
ín íntrecerea noastrá. Numai cá, dacá ai ti ín locul meu 
acum sau, mai bine zis, cum o sá fiu eu, dupá ce §í Agaton 
va tí vorbit a§a cum §tíe el, sunt sigur cá ai ti tot atát de 
strámtorat cát má simt eu acum. 

agaton Tu vrei sá má deochi, Socrate! Adicá, §ti- 
ind eu cát a§teaptá de la mine ascultátorii mei, ce cuvántare 
fárá de pereche, eu o sá-mi pierd cu totul cumpátul! 

194b socrate Nici pomenealá, Agaton. Nu pot uita cu 
cát cura] §i cu cátá íncredere ín tiñe urcai mai deunázi pe 
estradá, ínsotit de actori; aveai ín tata ta sumedenia de 
privitori, cárora urma sá le !nfáti§ezi una dintre scrierile 
tale §i totufí nu erai cátu§í de putin !nfrico§at. §í atunci 
cum a§ putea sá cred cá íti vei pierde cumpátul ín tata 
unei máini de oameni? 

agaton Chiar nu íntelegi, Socrate? Sper sá nu má 
crezí atát de nárávit de teatru íncát sá nu-mi dau seama, 
ca orice om cu scaun la cap, cá o micá adunare de oameni 
cu minte ascutitá este mai de temut decát o gloatá de pro§ti. 

194 c socrate Agaton, dragul meu, ar ti urát din parte-mi 
sá cred cá un om ca tiñe ar putea gándi atát de grosolan. 
Dimpotrivá, sunt convíns cá, ín tata cátorva oameni pe care 
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i-ai socoti judecátori, te-ai simti mai nelini§tit decát ín 
fata unei multimi. Nu de asta e vorba, ci de faptul cá nu 
tocmai noi suntem aceibuni judecátori. Laurmaurmei, cu 
prilejul acela eram §í noi de fatá: fáceam parte din gloatá. 

Da, dacá te-ai aña ín fata unor oameni cu adevárat luminati, 
bánuiesc cá te-ai sfii de ei la gándul cá poate n-ai reu§i 
sá-i multume§ti. Nu-i a§a? 

agaton Da, ai dreptate, a§a este. 
socrate Prin urmare, nu e§ti om sá te simti stán- 
jenit dinaintea unei multimi la gándul cá ai putea gre§i? 

p haidro s (intrerupandu-J) Dragulmeu Agaton,bagá i94d 
de seamá, dacá i te potrive§ti lui Socrate §í íncepi sá ráspunzi 
laíntrebárile lui, putin o sá-i mai pese de mersul §i de soarta 
íntrecerii noastre intru proslávirea lui Eros. Lui atáta íi 
trebuie, sá puná mana pe cineva cu care sá stea de vorbá, 
mai ales cánd acela e un tánár frumos. Nu zic, mi-ar plácea 
tare mult sá -1 aud pe Socrate vorbind. Dar stá ín grija mea 
sá veghez la rostirea laudelor cátre Eros §i sá adun de la 
fiecare partea lui. A§a cá íntái dati flecare zeului ce e al 
lui §i apoi puteti sta de vorbá dupá pofta inimii. 

agaton Aidreptate, Phaidros, iareusuntgatasáiau 194 c 
cuvántul. Cu Socrate pot sá stau de vorbá mai tárziu, pri- 
lejurile n-or sá lipseascá. O sá íncep prin a spune ín ce fel 
cred cá trebuie láudat Eros §i abia apoi o sá spun ce am 
de spus. Dupá párerea mea, cei care au vorbit páná acum 
nu pe zeu 1-au proslávit, ci bínele pe care ni-1 aduce el nouá, 
oamenilor. Nici unul dintre ei n-a spus o vorbá despre ce 195 a 
anume este el ínsufi, ce fire are ca sá fie atát de darnic cu 
noi. Totu§i singurul fel bun de a aduce laude oricuí §i ín 
orice privintá este acela de a aráta íntái de tóate natura celui 
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láudat f i abia apoi la ce anume urmári duce aceastá natura, 
la ce dáruiri íi mdeamná. Eu, din parte-mi, afa voi face 
ín cele ce urmeazá. 

Sustin, aladar, cá, din toatá fericita multime a zeilor, 
Eros este, dacá ími este íngáduit sá spun asta fárá sá stár- 
nesc mánia celor de sus, cel mai fericit, pentru cá el este 
cel mai frumos fi totodatá cel mai bun. 

Iatá de ce spun cá el este cel mai frumos. íntái, dragul 
195b meu Phaidros, pentru cá este cel mai tánár dintre zei. 
Dovada cea mai buná o dá el ínsufi, prin faptul cá fuge 
de bátránete cát de tare poate el fugi, de bátránetea care, 
ftim cu totii, vine grabnic asupra noastrá, oricum mai 
grabnic decát am dori. Este ín firea lui Eros sá urascá bá¬ 
tránetea fi sá rámáná cát mai departe de ea: tánár fiind, are 
de a face cu cei tineri. Bine zice vorba veche: „Cine se asea- 
máná se aduná.“ Cu multe din spusele lui Phaidros má 
195 c ímpac, dar cu una nu: aceea cá Eros ar fi un zeu mai vechi 
decát Cronos fi Iapet. Dimpotrivá, suntíncredintat cá este 
zeul cel mai tánár dintre zei, cá este vefnic tánár §i cá vechile 
vrajbe dintre zei despre care vorbesc Hesiod fi Parmenide, 
dacá vor fi fiind adevárate, i se datoreazá Necesitátii, nu lui 
Eros. Pentru cá tóate acele schilodiri fi puneri ín lanturi 
fi cáte alte sílnicií n-ar fi avut loe íntre zei dacá Eros s-ar 
fi aflat dintru ínceput printre ei. Dimpotrivá, ar fi tráit 
ín buná íntelegere, afa cum au tráit fi tráiesc fi acum, de 
cánd asupra lor domnefte Eros. Prin urmare, Eros e tánár, 
195 d §i nu numai tánár, ci fi gingaf. Atáta doar cá íi lipsefte un 
poet, un poet ca Homer, care sá-i puná ín luminá gingáf ia. 
Homer spune cá Nesábuinta este o zeitá gingafá sau cel 
putin cá picioarele ei sunt gingafe: 
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Picioare ginga§e ea are, 

Nu calca greu pe pamánt, 

Doar pá§e§te u§or pe cre§tet de oameni. 195 e 

Buná dovadá a gingá§iei ne da, cred eu, spunánd cá 
nu calca pe ceva tare, ci pe ceva moale. O sá má folosesc 
§i eu, vorbind despre Eros, de aceea§i dovadá. íntr-adevár, 

Eros nu calca pe pamánt, niel pe teste de oameni (care nu 
sunt din cale-afará de moí), el í§i are cañe §í sálaful ín tot 
ce se aflá ín lume mai ginga§, cáci se statornice§te ín su- 
fletele §i ín purtárile zeilor §í ale oamenilor. §i nu fárá 
deosebire ín orice suflete, ci numai ín cele unde gaseóte 
gingá§ie, índepártándu-se de celelalte. Da, atingándu-se nu 
numai cu picioarele de ce este mai ginga§ íntre cele ginga§e, 

Eros nu are cum sá fie decát de o desávár§itá gingá§ie. 

§i, a§a fiind Eros cel mai tánár §i cel mai ginga§ dintre 196a 
zei, mai este ínzestrat §i cu o formá mládioasá. Dacá n-ar 
fí a§a, cum ar putea el sá ínváluie deplin ceea ce cuprinde, 
cum ar putea sá se strecoare ín orice suflet, fárá sá fie simtit 
nici la ínceput, cánd pátrunde ín el, nici atunci cánd íl 
párasele? O dovadá hotárátoare a faptului cá Eros este 
mládios, cá §tíe sá se potriveascá dupá suflet, este gratia 
lui, o insumiré pe care toatá lumea i-o recunoa§te: íntre 
stángácie §í Eros se aflá ve§nic rázboi. lar drept semn cá 
pielea lui e frumoasá este faptul cá tráie§te printre flori: 
ín ceea ce nu dá floarea sau § i-a pierdut-o, fie ea trup, suflet, 
orífice, Eros nu-fí cautá sála§. El nu se statornice§te decát 196b 
acolo unde e bel§ug de flori frumoase §i frumos mirositoare. 

Despre frumusetea lui multe s-ar putea spune, dar cred 
cá atáta ajunge. Vine la ránd acum, sá fie preamáritá, buná- 
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tatea lui, puterea lui de a face bine. Lucrul cel mai de seamá 
ín aceastá privintá este, íntr-adevár, cá Eros nu face nici- 
odatá vreun ráu, nici oamenilor, nicí zeilor, fi nu are de 
índurat vreun ráu nici de la unii, nici de la ceilalti. §í, dacá 
e sá aibá ceva de índurat, nu i se íntámplá asta prin silnicie 
196c (de Eros silnicia nu se poate apropia), fi nici el nu se fo- 
losefte de vreo silnicie (toti ne supunem lui Eros, ín tóate 
privintele, numai § i numai de buná voia noastrá). lar tot 
ceea ce se petrece prin bunávoia amánduror pártilor este 
ceea ce „Legile, stápáne cetátii“ spun cá e drept. 

Dar Eros nu este doar o putere de bine, el mai este fi 
pártaf deplinei cumpátári. Toti íntr-un gánd numim „cum- 
pátare" puterea de a fi stápán peste plácerile fi peste do- 
rintele noastre. §i atunci, dacá suntem stápáni peste plácerüe 
iubirii, care este cea mai puternicá, suntem stápáni fi peste 
plácerile mai slabe decát ale ei, de unde se vede cá Eros 
este cumpátarea ínsáfi. 

196d Cát despre curaj, „Lui Eros nici chiar Ares nu ii stá impo- 
trivá“. Pentru cá nu Ares íl ia ín stápánire pe Eros, ci Eros 
pe Ares, care, cum spune povestea, i-a cázut pradá Afroditei 
§i, cum cel care se ínstápánefte este mai puternic decát 
cel supus, se íntelege cá Eros, biruindu -1 pe zeul cel mai 
curajos, este cel mai curajos dintre zeí. 

Atáta ar fi de spus despre bunátatea, cumpátarea fi 
curajul lui Eros. Mai rámáne sá vorbesc despre íntelep- 
ciunea luí f i voi cáuta sá nu fiu mai prejos nici ín privintá 
196 e aceasta. §i, ca sá-mi laúd fi eu meftefugul, cum a fácut 
Eriximah cu al luí, voi íncepe prin a spune cá Eros este 
un poet atát de priceput, íncát e ín stare sá-i facá fi pe altii 
sá fie poeti. íntr-adevár, orice om, „chiar pana-atunci de Muze 
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strain, odatá cázut ín puterea lui Eros, devine poet. De 
faptul acesta se cade sá má folosesc ca sá aduc dovada cá 
Eros este un mare poet. íntr-adevár, cum ar putea cineva 197a 
care nu are un lucru sá-1 dáruiascá altuia sau, neftiindu-1, 
sá -1 faca altcuiva ftiut? E un lucru de netágáduit, tot atát 
de netágáduit cát de netágáduit este faptul cá numai dato- 
ritá puterii lui Eros se nafte f i creóte tot ce are viatá pe lume. 
lar, ín ceea ce prívente priceperea ín orice meftefug, nu ftim 
noi oare cá acela cáruia Eros íi este ínvátátor ajunge cunos- 
cut fi chiar vestit, ín timp ce acela pe care zeul nu-1 atinge 
cu harul lui rámáne fárá faimá? Uite, chiar Apolon, numai 197b 
mánat de dorintá fi de iubire a descoperit arta tragerii cu 
arcul, a medicinei, a prevestirii, astfel cá f i el poate fi numá- 
rat printre ínvátáceíí lui Eros, la fel ca Muzele íntr-ale 
muzicii, Hefaistos ín meftefugul de faur. Atena ín cel al 
tesátorieí fi Zeus ínsufi, ín cel al „cármuirii de zei §i de 
oamenx . §í tot de la el se trage f i buna ránduialá a treburilor 
dintre zei, de la nafterea printre ei a lui Eros, a iubirii; firefte 
a iubirii de ceea ce este frumos (iubire de urát nu se aflá 
pe lume). ínainte, cum am spus de labunínceput, printre 
zei se petreceau, cum ftim din legende, multe fapte cum- 
plite, pentru cá pe vremea aceea asupra lor domnea Ananke, 
Necesitatea. ínsá din ziua cánd s-a náscut acest mare zeu, 
datoritá iubirii de cele frumoase tóate s-au índreptat spre 
bine §i la zei, fi la oameni. 

Astfel cá, íubite Phaidros, Eros, dupá ce este, afa cum 197c 
sper cá am dovedit, cel mai frumos dintre zei fi cel mai 
binefácátor, el este, cum urmeazá sá arát, priciná pentru 
altií sá dobándeascá fi ei ínsufiri asemánátoare. Pentru 
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aceasta simt nevoia sá-mi spun gándulín versuri. Gándul 
cá Eros este acela care 

Pace aduce-ntre oameni §i ¡argului márii seninul 

Vanturi aliña §i celui de grijiframántat ti da somnul. 

197 d Da, el, Eros, ne goleóte de duhul instráinárii §í ne umple 

de acela al inrudirii dintre noi, el ne face de fiecare data 
sá ne adunám cum ne-am adunat noi acum, el este cármui- 
torul sárbátorilor, corurilor, ínchinárilor noastre de jertfe, 
el aducátorul de blándete, alungátorul de asprime, el cel 
darnic cu prietenia, zgárcit cu vrá]má§ia, milostivínbuná- 
tatea lui; contemplat de oamenii §tiutori, admirat de zei, 
rávnit de cei ce n-au parte de el, tinut la mare pret de cei 
care se bucurá de el; Bunul Trai Traiul Dulce, Traiul ín 
pláceri, Gratiile, Jindul §í Dorul íi sunt vlástare; cu grijá 
de cei buni, pe cei rái nu-i ajutá; la ceas de restribe §i la ceas 
de teamá, ín nevoile patimii §i ín cele ale cuvántului este 
cármací §i apárátor; ín luptá, ne stá aláturi §i ne mántuie 
ca nimeni altul; ctitor de buná ránduialá íntre oameni §i 
zei; cel mai frumos §i cel mai priceput cármuitor de cor, 
pe care trebuie sá-1 asculte orice om care vrea sá-i cánte 
laude cum se cuvine, fácándu-se párta§ marelui cánt cu 
care acest mare vrájitor vráje§te gándul tuturor, oameni sau 
zei fárá moarte. 

Aceasta este, Phaidros, cuvántarea pe care o ínchin 
marelui zeu, a§a cum mi-a stat ín putere s-o alcátuiesc, 
cumpánind gluma cu o anume gravitate. 
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Dupa ce Agaton a terminat, intreaga adunare í-a aprobat 
zgomotos, gásind cá tándrul vorbise intr-un chip vrednic §i de 198a 
sine, §i de zeu. Apoi: 

s o c r at e Mai crezi §i acuma, dragul meu Eriximah, 
cá degeaba m-am temut eu adineauri? Nu crezi mai degrabá 
cá am fost un bun prevestitor cánd am spus cá Agaton va 
vorbi atát de frumos, íncát o sá má puná ín íncurcáturá? 

eriximah Da, Socrate, íníntáiaprivintáprevestirea 
ta a fost buná, Agaton a vorbit íntr-adevár frumos, dar cá 
tu te afli ín íncurcáturá, asta n-o mai cred. 

socrate Chiar nu-ti dai seama, om minunat, cá nu 
doar eu, ci oricine s-ar gási ín mare cumpáná avánd de 198b 
vorbit dupá o cuvántare atát de frumoasá §i atát de bogatá 
ín gánduri? Minunatá ín aproape tóate pártile sale, dar 
sfár§ítul! Gánde§te-te la sfár§itul ei: cine sá nu rámáná uimit 
auzind atáta frumusete a vorbelor § i a alcátuirilor de vorbe? 

Eu unul, dándu-mi seama cá nu voi putea vorbi nici pe 
departe atát de frumos, m-am simtit atát de rubina t íncát, 198 c 
dacá a§ fí §tiut íncotro s-o iau, a§ fi plecat pe furi§ dintre 
voi. Felul de a vorbi al lui Agaton mi-a amintit ín a§a másurá 
de cel al lui Gorgias, íncát am simtit íntocmai ce-a simtit 
Odiseu al lui Homer: spaima cá páná la urmá Agaton, prin 
vorbirea lui, va azvárli asupra vorbirii mele ínsu§i capul lui 
Gorgias, temutul orator, §i cá astfel, amutind, má voi 
preface ín piatrá ca la vederea Gorgonei. §i atunci mi-am 
dat seama cát am fost de neghiob §i de caraghios cánd am 
consimtit sá má alátur vouá, adáugánd §i eu partea mea 
la proslávirea lui Eros. §í cánd m-am láudat cá má pricep 198d 
la cele ale iubirii, de fapt eu ne§tiind nimic din tóate acestea 
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§í pe deasupra nepricepándu-má sá aduc slávire, ín buná 
forma, nu zic lui Eros, ci nimánui. Eu, ín prostia mea, 
credeam cá, atunci cánd ínalti o lauda cuiva, se cade intái 
de tóate sá-ti íntemeiezi spusele numai pe adeváruri, lar 
apoi sá alegi dintre ele pe cele mal vrednice de lauda §i sá 
le infáti§ezi cát mal atrágátor. Crezánd a§a, eram foarte 
mándru la gándul cá nu se aflá lucru pe care sá nu fiu ín 
stare sá -1 laúd. Numai cá, din cát s-a vázut, nu acesta este 
felul cel mai bun, ci altul: sá ínzestrezi lucrul láudat cu 
198e ce crezi tu cá este mai máret §i mai frumos, fárá sá-ti pese 
dacá lucrurile stau a§a sau nu. lar dacá spui ceva neade- 
várat, atáta ráu sá fie. Astfel cá, din cát mi se pare, ceea 
ce am statornicit noi din capul locului era ca fiecare dintre 
noi nu sá -1 laude pe Eros cu adevárat, ci sá se prefacá bine 
cá íl laudá. Iatá de ce, dupá párerea mea, ráscoliti cerul §i 
pámántul dupá lucruri pe care apoi le puneti pe seama 
lui Eros, §í íí infátí§ati firea filucrarea firii sale astfel íncát, 
din cáte spuneti voi, nu se aflá ín lume ceva mai frumos 
199a §í mai bun. Asta fire§te, ín ochii celor care nu §tiu despre 
ce e vorba, pentru cá, iertati-má, nu-mi ínchipui cá íntr-ai 
celor ce §tiu. Frumoasá §i máreatá proslávire, nimic de 
zis! Numai cá eu n-am §tiut cá a§a vor sta lucrurile §i de 
aceea am primit sá iau §í eu parte, aláturi de voi, la prea- 
márirea lui Eros: „Fdgdduit-am doar cu gura, nu cu mintea 
mea.“ Aladar, vá salut! Dacá e sá-i ínalt o laudá lui Eros a§a 
cum ati fácut voi, má dau bátut: n-a§ fí deloe ín stare. Dacá 
totu§i ati vrea sá spun ceva adevárat, m-a§ ínvoi, dar a§ vorbi 
199b ín felul meu. Nu vreau sá má fac de rás másurándu-má 
cu unii ca voi. Aladar, Phaidros, gánde§te-te bine dacá este 
íntr-adevár nevoie de asemenea vorbire, dacá simtiti nevoia 
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sá auziti adevárul despre Eros, rostit cu vorbele §í cu orán- 
duirea de vorbe care s-ar íntámpla sá-mi vina ín minte de 
la o clipá la alta. 

Phaidros §i ceilalti l-au poftit sá vorbeascá a§a cum crede el 
de cuviintá. 

socrate Te-a§ ruga íntái, Phaidros, sá-mi íngádui 
sá-i pun lui Agaton cáteva micí íntrebári, pentru ca, ínainte 
de a íncepe sá vorbesc, sá má ínteleg cu el ín cáteva privinte. 
phaidros Desigur, Socrate, poti sá -1 intrebi ce vrei. 
socrate Dragulmeu Agaton, mi s-apárutcáti-aiín- 199c 
ceput toarte bine vorbirea spunánd cá trebuie íntái sá 
lámure§ti ce este Eros, urmánd ca abia apoí sá aráti ce sá- 
vár§e§te el. Da, mi-a plácut toarte mult felul acesta de a-ti 
íncepe cuvántarea! ínsá ti-a§ ti recunoscátor dacá ai vrea sá 
íntrege§ti frumoasa, máreata ta vorbire asupra naturii lui 
Eros printr-un ráspuns la urmátoarea íntrebare: Oare, prin 
firea lui Eros, Iubirea este iubire de ceva sau e doar a§a, 
iubire ín sine? Fire§te, nu te íntreb dacá Iubirea are mamá 199 d 
§i tatá (o astfel de íntrebare ar ti caraghioasá), ci dacá Iubirea 
este iubire de ceva anume. O sá fiu mai limpede fácánd o 
analogie. Dacá a§ lúa notiunea de „tatá“ §i te-a§ íntreba: 

„tatá“ ínseamná „tatá al cuiva“ sau „tatá“ pur §i simplu, 
bánuiesc cá ai ráspunde, dacá ai vrea sá dai un ráspuns bun, 
cá „tatá“ ínseamná „tatá al unuí fiu sau al unei fiíce“. Sau 
n-ai ráspunde a§a? 

agaton Baíntocmai a§a. 

socrate §i nu tot a§a stau lucrurile §i cu notiunea 
de „mamá“? 
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199 e 


agaton Bada. 

s o c r at e Atunci te rog sá-mi mai ráspunzi la Inca 
douá-treílntrebári, ca sáíntelegi §i mai bine ce amíngánd. 
Notiunea de „frate“, prin ea ínsáfi, ínseamná „ffate al cuiva“ 
sau nu? 

agaton „Frate al cuiva“. 

s o c r at e „Frate al unui frate sau al unei surorf, de 
buná seamá? 

AGATON Cum zicí. 

socrate Bine.Atunciíncearcáságánde§tiínacela§i 
fel despre Eros. Este oare Iubirea iubire de ceva sau doar 
iubire, iubire ín sine? 

agaton Este de buná seamá iubire de ceva. 

200a socrate Nu te grábi sá-mi spui de ce anume, doar 
tiñe minte ce-ai avut de gánd sá spui. Deocamdatá doar 
atát: Eros, Iubirea, iubind ceva, dórente sau nu acel lucru? 
agaton Bineínteles cá íl dórente. 
socrate §i oare el dórente §i iube§te acel lucru ín 
timp ce íl are sau ínainte de a-1 avea? 

agaton Din cáte se pare, ínainte de a -1 avea. 
socrate Gánde§te-te bine: doar se pare sau chiar a§a 
200b este §í nu poate fí altfel, §i anume cá cineva dórente numai 
ceea ce-i lipse§te sau, mai bine zís, nu dórente ceea ce nu-i 
lipse§te. Eu unul, dragul meu Agaton, sunt convins cá nu 
poate fi decát a§a. Tu ce crezi? 

agaton N-a§ putea crede altfel. 
socrate Bine. Atunci spune-mi: cineva, fiind mare, 
ar dori sá fie mare? Sau puternic fiind, sá fie puternic? 

agaton Din cáte am statornicit noi mai ínainte ur- 
meazá cá a§a ceva e cu neputintá. 
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s o c r at e íntr-adevár, cuiva care are o insumiré nu 
poate totodatá sá-i §i lipseascá acea insumiré. 
agaton E adevárat. 

s o c r at e §i acum presupune cá un om puternic ar 
dori sá fie puternic, unul íute de picior sá fie iute de pi- 
cior, unul sánátos — sánátos §i a§a mai departe... sá pre- 
supunem asta pentru cá s-ar putea ca cineva sá creadá cá 
cei care sunt puternici, íuti, sánáto§i, ce vrei tu, §í au aceste 
ínsufiri, de§i le au, totu§i dórese sá le aibá. §i pentru ca 
sá nu ne lásám amágiti de acest fel de a vorbi. íntr-adevár, 
Agaton, dacá te gánde§ti bine, oamenii care au aceste ín- 
su§iri le au, ín clipa ín care le au, ín a§a fel íncát, le place 
ori nu, n-ar putea sá nu le aibá. Dar cum ar putea cineva 
sá doreascá sá aibá ceea ce chiar are §i nu poate sá nu aibá? 
Cuiva care ar spune: „Eu, om sánátos, vreau sá fiu sánátos, 
eu, bogat, vreau sá fiu bogat §i dórese sá am toemai ceea 
ce am“ trebuie sá-i ráspundem „Ceea ce vrei dumneata, 
prietene, avánd avere sau sánátate sau putere este sá le ai 
mereu §iín viitor, de vreme ce acum tot le ai, de vrei ori nu. 
la gánde§te-te putin, nu cumva asta §i nu alta vrei sá spui: 
cá dore§ti sá ai §i ín viitor ceea ce ai acum?“ Oare n-ar 
consimti cá de fapt asta dórente? 
agaton Credcáda. 

s o c r at e §i a dori ca ceea ce ai sá rámáná al táu §i 
pe viitor nu ínseamná oare a dori ceva care nu-ti stá la ín- 
demáná §i pe care nu-1 ai íncá? 
agaton Nu íncape índoialá. 
s o c r at e Aladar, un asemenea om, ca §i oricare om 
care dórente ceva, dórente §i iube§te ceea ce (acum, ín pre- 
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zent) nu-i stá la índemáná §i nu stápáne§te, ceea ce íi lipse§te, 
ceea ce deocamdatá nu este. 
agaton Da, a§a este. 

socrate §iatuncihaisávedemceamstatornicit ím- 
preuná: Intái, cá Eros nu poate fí decát iubire de anumite 
lucruri, al doilea, cá acele lucruri sunt lucruri care, m clipa 
In care le dórente, íi lipsesc. A§a e? 

201a agaton Da. 

socrate Bine, acum cauta sá-ti aduci aminte care 
sunt acele lucruri pe care le iube§te Eros. Dacá vrei, o sá-ti 
amintesc eu: ai spus, din cate am inteles eu, camama: cá vraj- 
bele dintre zei au fost potolite prin iubirea de lucruri fru- 
moase, de vreme ce de lucruri uráte nu se aflá iubire. Nu a§a 
ai spus, poate cu alte vorbe? 

agaton Ba chiar a§a am spus. 
socrate §i toarte bine ai spus, iubite prietene. lar 
dacá lucrurile stau a§a, atunci Eros n-ar putea fí altceva 
decát iubirea de lucruri frumoase §í niciodatá de lucruri 
uráte. Nu e a§a? 

agaton Ba chiar a§a este. 

socrate §i am hotárát ímpreuná cá cel care iube§te 
201b iube§te ceea ce, neavánd, íi lipse§te? 

agaton Da, a§a am hotárát. 
socrate Prin urmare, neavánd-o, nu-i a§a cá íi lip- 
se§te frumusetea? 

agaton Altfel nu poate ti. 

socrate Bine, dar atunci mai poti sá sustii cá ceva 
cáruia íi lipse§te frumusetea §í nu o are ín nici un fel este 
ceva frumos? 

agaton Nu, numaipot. 
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socrate §i atunci, vorbind despre Eros, mai e§ti 
de párerea celor care sustin cá e frumos? 

agaton Má tem, Socrate, cá, atunci cánd am spus 
asta, nu prea §tiam bine ce spun. 

socrate Totu§i ai vorbit toarte frumos. Dar mai 
ráspunde-mi inca la o mica íntrebare: ce crezi, ceea ce este 
bun nu este totodatá §i frumos? 
agaton A§acred. 

socrate Prin urmare, dacá lui Eros ii lipse§te ceea 
ce e frumos § i dacá ceea ce este frumos este §i bun, Eros este 
lipsit §i de ceea ce este bun. 

agaton Nu má simtín stare, Socrate, sá-ti stauím- 
potrivá. Fie cum zici tu. 

socrate Nu, iubite Agaton, nu mié nu-mi poti sta 
ímpotrivá, ci adevárului. Sá-i stai ímpotrivá lui Socrate nu 
e greu deloe. 

§i acum o sá te las ín pace. ín schimb, o sá íncerc, cát 
ími stá ín putere, sá vá ínfáti§ez vorbirea despre Eros pe care 
am auzit-o cándva de la o femeie din Mantineea, Diotima, 
care §tia multe nu numai despre Eros, ci §i despre atátea 
alte lucruri. Astfel, cu multá vreme ín urmá, ínainte de 
Marea Ciumá, pe cánd atenienii aduceau jertfe pentru ca 
molima sá nu viná asupra lor, ea, Diotima, a izbutit s-o 
íntárzie cu zece ani. Ea e aceea care m-a ínvátat tot ce §tiu 
despre Eros § i de aceea voi íncerca, atáta cát sunt eu ín stare, 
sá vá spun §í vouá ce am aflat de la ea. §í o s-o fac pornind 
de la íncheierile asupra cárora m-am ínteles cu Agaton. 
Aladar, dragul meu, se cade sá íncep, a§a cum ai hotárát tu 
cá e bine, prin a aráta íntái ce anume §í cum anume este 
Eros, rámánánd ca apoi sá arát ín ce constá lucrarea lui. 
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§i cred cá pentru unul ca mine o sá fie mai u§or sá ín§ir 
lucrurile pe ránd a§a cum s-au petrecut, stráina íntrebán- 
du-má §í eu ráspunzánd. Eu sustineam aproape acelea§i 
lucruri ca mai adineauri tu, Agaton, fatá de mine, §i anume 
cá Eros este un mare zeu §i cá se numárá printre cei frumo§í, 
iar ea le-a respins la fel cum am respins eu ceea ce sustinea 
Agaton, arátándu-mi cá, din propriile mele spuse, rezultá 
cá Eros nu este nici frumos §í nici bun. Apoi iatá ce vorbe 
am schimbat: 

socrate Cum adicá, Diotima, sá fie oare Eros 
un zeu urát §i ráu? 

diotima Cum poti vorbi a§a! Crezi cumva cá ceea 
ce nu e frumos este neapárat urát? 
socrate Desigur. 

diotima §i crezi de asemenea cá lipsa de §tiintá 
este numaidecát ne§tiintá, cá nu se aflá íntre ele ceva 
care nu este nici una, nici alta? 

socrate §í ce sá fie oare lucrul acela? 
diotima Ar trebui sá §tíi cá a socoti adevárat un 
lucru adevárat fárá a putea sá-i dovede§ti adevárul nu 
ínseamná nici §tiintá (cum sá existe §tiintá fárá do- 
vadá?), nici ne§tiintá (cum sá fie ne§tiintá ceva care 
nimere§te peste adevár?). Párerea adevaratá este tocmai 
cunoa§terea despre care vorbeam: ceva care se aflá íntre 
íntelegere §i ne§tiintá. 
socrate Adevárat. 

diotima Prin urmare, nu mai spune cá ceea ce 
nu e frumos este neapárat urát §i cá ceea ce nu e bun 
este negre§it ráu. Tot a§a se cade sá gánde§ti §i cu privire 
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la Eros. Faptul cá, a§a cum ai consimtit, el nu este nici 
bun, nici frumos nu te silente sá crezi cá este urát §i ráu, 
ci cá e mai degrabá ceva la mijloc íntre acestea douá. 

s o c r at e §i totu§i toatá lumea este de párere cá 
Eros este un mare zeu. 

d i o t i m a Cánd spuí „toatá lumea“ te gánde§ti 
la cei ne§tiutori sau la cei §tiutori? 

s o c rat e §i la unii, §í la altii, deopotrivá! 
d i o t i m a (rázánd ) Bine, dar cum ar putea spune 
cá este un mare zeu tocmai aceia care, din capul locului, 
cred cá nici mácar un zeu nu este? 
socrate Cine sunt aceia? 
diotima Unule§tí tu, iar cealaltá eu. 
socrate Nu ínteleg ce vrei sá spui! 
diotima §itotu§i nu e greu deloe. Spune-mi, 
ce crezi, sunt zeii, toti cáti sunt, fericiti §i frumo§i? 
Sau cutezí sá spui cá vreunul dintre ei nu este nici una, 
nici alta? 

socrate Fereascá-má Zeus sá spun asemenea 
lucra! 

diotima Tu pe cine socote§ti fericit? Nu pe acela 
care se bucurá de lucruri bune §i frumoase? 
socrate Da, pe acela. 

diotima Totu§i ai consimtit cá Eros, lipsit fiind 
de cele bune §í de cele frumoase, dórente sá le aibá? 
socrate Am consimtit, da. 
diotima §í atunci cum sá fie el un zeu, dacá nu 
are parte de ele? 

socrate S-ar párea cá nu are cum. 
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d i o t i m a Aladar, vezí bine cá nici tu nu -1 soco- 
te§tí pe Eros drept zeu. 

s o c r at e §i atunci ce ar fí sá fie el, Eros? Muritor? 
dio tima Nici pomenealá. 
socrate Atunci ce? 

d i o t i m a íntocmai ce am hotárát adineauri: ceva 
íntre muritor fi fiintá fárá de moarte. 

socrate §í ce anume ar fi asta, Diotima? 

202e diotima Unmaredaimon, Socrate. Pentrucátot 

ce este daimonic se aña íntre zeu fí muritor. 
socrate §i care ar fi puterea luí? 
diotima Aceea de a tálmáci fi de a ímpártáfi 
zeilor cele omenefti fi oamenilor cele ale zeilor: rugile 
fijertfele aduse de unii, poruncile date de ceilalti, pre- 
cum fi rásplátile jertfelor. §i astfel, aflándu-se íntre cele 
douá lumi, Eros umple golul dintre ele f i le leagá intr-un 
singur Tot, unindu -1 pe sine cu sine. Prin mijlocirea 
luí se ínfáptuiefte íntregul meftefug al prezicerii, cel 
al preotilor care aduc jertfe de ruga sau de multumire, 
203 a al celor care fac farmece, ghicituri, precum fí descántece 

fi vráji de tot felul. Zeii nu au de a face nemijlocit cu 
oamenii, ei nu se apropie fi nu stau de vorbá cu ei, nici 
ín trezie, nici ín somn, decát prin mijlocirea naturii dai- 
monice. lar acela dintre oameni care se pricepe la ase- 
menea mijlociri este un om daimonic. In schimb, cel 
care se pricepe la orice altceva, arta fie sau meftefug, 
nu este decát un simplu meseriaf. Daimonii de care 
vorbim sunt multi f i de tot felul, iar unul dintre ei este 
Eros. 

socrate §i cine íi este lui tata fi cine mamá? 
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diotima E o poveste camlungá. Totu§i o sá ti-o 203b 
spun. lata, ín ziua ín care s-a náscut Afrodita zeii ben- 
chetuiau §i, odatá cu ei, fíul lui Metis, Rázbátátorul. 

Dupa ce s-au ospátat, s-a arátat § i Sárácia, care, vázánd 
ce belfug se aña acolo, s-a gándit sá cer§eascá. Státea 
undeva lángá u§á. Rázbátátorul, beat de cát néctar 
báuse (vín nu era íncá pe atunci), a íe§ít ín grádina lui 
Zeus §i, rápus de báuturá, s-aíntins acolo §í a adormit. 
Sárácia, ín sárácia ei, s-a gándit sá aibá un copil cu 
Rázbátátorul §í s-a íntins lángá el §i astfel a rámas ín- 
sárcinatá cu Eros. lar pentru cá Eros a fost zámislit ín 203 c 
timp ce se sárbátorea na§terea Afroditei §i totodatá 
pentru cá, din pricina aceasta, ín el este ínnáscutá dra- 
gostea de frumusete, el a devenit ínsotitorul § i slujitorul 
frumoasei Afrodita. Pe de altá parte, iatá ce-i vine lui 
Eros din faptul cá este odrasla Rázbátátorului §i a 
Sáráciei. Mai íntái §iíntái el este ve§nic sárac §i departe 
de a fi ginga§ §i frumos, a§a cum §í-l ínchipuie cei mai 203 d 
multi. Dimpotrivá, el este lipsit de gingá§ie, ponosit 
§i descult, nu are sála§, ci doarme pe pámántul gol §i 
sub cerul gol, íntinzándu-se pe la praguri §i pe margini 
de drum. Mo§tenind-o pe maicá-sa, se aflá mereu ín 
lipsá de ceva. ín schimb, de la párintele sáuíi vine faptul 
cá názuie§te ín tot chipul sá dobándeascá lucruri fru- 
moase §i de pret, cá este dárz, ajungátor, plin de avánt, 
un vánátor foarte priceput, náscocind mereu cáte ceva 
ca sá-fi atingá telul, setos de cunoa§tere §í §tiind s-o do¬ 
bándeascá, filozofándtottimpul, mare vrájitor §ívraci, 
un adevárat sofist. §i nu s-a náscut ca sá fie nepieritor, 203 e 
dar nici muritor: uneori, ín aceea§í zi, mergándu-i bine 
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este ínfloritor §i plin de viatá, apoi moaré ca sá ínvie din 
nou. §i cánd o duce ín huzur, cánd risipefte tot ce are, 
astfel cá despre Eros nu se poate spune nici cá este sárac, 
nici cá e bogat. De asemenea el se aflá la mijloc íntre 
ftiintá §i neftiintá. Sá te lámuresc ín aceastá privintá. 

204a Nici unul dintre zei nu este un iubítor de cunoaftere §i 
nu dórente sá fie un cunoscátor, el chiarfiind aceasta; a§a 
cum nimeni nu dórente sá aibá ceea ce are, nici cunos- 
cátorul nu mai are nevoie de cunoaftere. Pe de altá parte 
nici necunoscátorii nu sunt iubitori de cunoaftere §i nu 
dórese sá fie cunoscátori. Pentru cá toemai ín asta stá 
rául necunoafterii, ín faptul cá cineva care nu este ín- 
zestrat cu minte §i, índeobfte, nu este un om cu mari 
ínsufiri socoate cá nu-i lipsefte nimic, iar cel care crede 
asta nici nu rávnefte sá dobándeascá ceva. 

s o c r at e Bine, Diotima, dar atunci cine iubefte 
cunoafterea, dacá n-o iubesc nici cunoscátorii, nici necu¬ 
noscátorii? 

204b diotima Dupá cáte am vorbit, i-ar fí limpede § i 

unui copil cá aceftia sunt cei care se aflá la mijloc íntre 
cunoaftere §i necunoaftere. lar Eros este unul dintre 
aceftia. íntr-adevár, cunoafterea se numárá printre lu- 
crurile frumoase §í Eros este iubitor de frumos, astfel 
cá Eros trebuie sá fie neapárat un iubitor de cunoa§tere 
§í, ca atare, la mijloc de cunoaftere §i necunoaftere. Dar 
chiar obárfia lui este priciná la aceasta. Pentru cá se 
trage dintr-un tatá ftiutor §í descurcáret, ínsá dintr-o 
mamá neftiutoare §i neajutoratá. Iatá, aladar, iubite 

204 c Socrate, care este natura acestui daimon. Cát prívente 

ce credeai tu despre Eros, nu-i deloe de mirare cá ai cázut 
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ín asemenea gre§ealá. Tu credeai, din cát reiese chiar 
din spusele tale, cá Eros e ceea ce este iubit, nu ceea 
ce iube§te. Bánuiesc cá de aceea ti s-a párut tie cá Eros 
este de o frumusete desávár§itá. §i chiar a§a este cátá 
vreme vorbim despre ceva care este cu adevárat vrednic 
de iubire: acel lucru este frumos, ginga§, fárá cusur, 
preafericit. ínsá ceea ce iube§te este íntr-alt chip, acela 
pe care ti 1-am ínfáti§at eu. 

socrate Bine, fie cum zici, frumos vorbitoare 
stráiná, dar mai departe? Dacá Eros este ce §i cum spui 
tu, care este rostul lui ín viata omeneascá? 

dio tima Acum tocmai ín privinta aceasta urma 204d 
sá te lámuresc, Socrate. Aladar, cum ti-am arátat, acesta 
este Eros §i aceasta íi este obár§ia. Tu, la rándul táu, spui 
cá Eros este iubirea de lucruri frumoase. Acum sá ne 
inchipuimcá cinevane-arintreba: „Spuneti-mi, Socrate 
§í Diotima, ín ce constá iubirea de lucruri frumoase?" 

Sau, §imai limpede: „Ce anume dórente cel care iube§te 
lucruri frumoase?" Mié chiar mi-a fost pusá aceastá 
íntrebare §í am ráspuns: „Dore§te ca ele sá fie ale luí." 

Dar ráspunsul acesta a de§teptat o altá íntrebare, cam 
de felul acesta: „Bine, dar, dupá ce vor fí ale lui, ce se 
va petrece cu el?" Am zis: „íncá nu prea sunt pregátitá 
sá-ti dau un ráspuns." Sá vedem ínsá ce ai ráspunde 
tu acum dacá cineva, ínlocuind frumosul cu bínele , te-ar 204c 
íntreba: „Te rog sá-mi spui, Socrate: Ce anume dórente 
cel care iube§te lucrurile bune?" 
socrate Dórente sá fie ale lui. 
diotima §í ce se va petrece cu el dupá ce vor fí 
ale lui? 
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s o c r at e La o asemenea íntrebare ráspunsul este 
mai u§or: va fi fericit. 

205a diotima íntr-adevár, ceí ferícítí sunt fericiti, 

tocmai pentru cá au dobándit bínele §í astfel nimeni nu 
are prilej sá mai íntrebe: „De ce dórente cineva sá fie 
fericit?" Dimpotrivá, ín asemenea caz se pare cá 
ráspunsul §í-a atins pe deplin telul. 

s o c r at e Adevárat, a§a e cum spui tu. 
diotima §i ce crezi, dorinta aceasta §i dragostea 
aceasta sunt ele oare simtite de toti oamenii, toti dórese 
ca lucrurile bune sá fie ale lor §í sá fie mereu ale lor? Sau 
numai unii? 

socrate Eu cred cá toti. 
diotima Bine, Socrate, dar atunci, dacá, a§a cum 
205 b am hotárát noi, toti iubesc acelea§i lucruri §i le iubesc 

mereu, de ce spunem cá numai unii oameni iubesc, 
iar altii nu? 

socrate Má mir §i eu de asta. 
diotima Totu§i nu ai de ce sá te miri. Pentru 
cá, a§a cum putem acum íntelege, noi deosebim un sin- 
gur fel al iubirii §i íl numim, cu numele íntreguluí, 
iubire. lar celorlalte feluri de iubire le spunem altfel. 
socrate Dá-mi, rogu-te, o pildá. 
diotima Iatá una: dupá cum bine §tíi, cánd 
spunem „creatie“ (poiesis), íntelegem prin asta multe 
lucruri. De fapt tot ceea ce face ca ceva sá treacá din 
nefiintáínfiintáeste íníntregime fapt de creatie. Chiar 
205 c putem spune cá tóate artele §i me§te§ugurile sunt forme 
de creatie §i cá cei care se índeletnicesc cu ele sunt cu 
totii creatori (poiitai). 
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s o c rat e Cred cá ce spui tu e-adevárat. 
d i o t i m a E-adevárat §i totu§i nu í i numim pe toti 
poeti, ci le dám felurite alte nume. Despártind diníntre- 
gul faptelor de creatie o singurá parte, cea privitoare 
la muzicá §i la versuri, íi dám numele íntregului. ín- 
tr-adevár, doar atáta se cheamá poezie, iar poeti le 
spunem numai celor care sunt stápáni pe partea aceasta 
de creatie. 

socrate E adevárat. 

d i o t i m a Tot a§a stau lucrurile § i ín privinta iu- 
birii. índeob§te vorbind, dorinta de bine §i de fericire, 205 d 
ín tóate fórmele ei, aceasta este pentru toatá lumea 
„marea §i ademenitoarea iubire“. Numai cá despre cei 
mai multi, de§i ínsufletiti tot de iubire, dar urmárind 
tot felul de alte teluri, dobándirea de averi, puterea 
trupului, cunoa§terea, nu se spune cá iubesc §í cá sunt 
índrágostiti, ín timp ce aceia mai putini, care názuiesc 
cátre bine pe o singurá cale anume, se ínstápánesc pe 
numele íntregului dorintei, acela de iubire, §i sunt 
numiti iubitori §í índrágostiti. 

socrate Pare sá fie mult adevár ín ce spui tu. 
d 1 o t 1 m a Atunci sá mergem mai departe. Da, §tiu 
bine, dupá unii, índrágostiti sunt numai aceia care í§í 205 c 
cautá cealaltá jumátate a fiintei lor. Eu, de partea mea, 
sustin cá, fie cá e vorba de jumátate ori de íntreg, iubirea 
nu e iubire decát dacá ceea ce iube§te cineva este bun. 
Gánde§te-te numai, Socrate, cá oamenii, dacá socotesc 
cá picioarele sau máinile lor sunt rele, dórese sá le fie 
táiate. Adevárul este, cred eu, cá noi oamenii nu suntem 
legati de ceva pentru cá este al nostru, ci numai §i numai 
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206 a 


206b 


dacá putem spune cá „al nostru“ ínseamná acela§i lucru 
ca „bun“ §i cá ce este ráu este stráin de noi. Pentru cá 
oamenii nu iubesc nimic altceva decát ceea ce este bun. 
Tu gánde§ti altfel? 

s o c r at e Martor mi-e Zeus cá nu! 
d 1 o t 1 m a Atunci n-am putea spune, pe scurt, cá 
oamenii iubesc bínele? 
socrate Bada. 

d 1 o t 1 m a Dar nu crezi oare cá trebuie sá adáugám 
cá ei dórese ca bínele pe care íl iubesc sá fie al lor? 
socrate Bada. 

diotima Mai mult, cá nu dórese numai sá fie 
al lor, ci sá fíe al lor mereu. 
socrate §iasta. 

diotima Urmeazá deci, íntr-un cuvánt, cá iubi- 
rea este iubire de un bine care sá fie al táu mereu. 
socrate Nimic mai adevárat, Diotima. 
diotima De vreme ce am statornicit cá orice iubire 
este iubire de bine, sá ne íntrebám acum ín ce chip §i prin 
ce fel de activitate trebuie sá urmáreascá oamenii bínele 
lor statornic pentru ca rávna §i strádania lor sá poatá fi 
numitá iubire. Ce anume fac ei? Ai §ti sá-mi ráspunzi? 

socrate Dacá a§ §tí, Diotima, nu m-a§ mira atáta 
de ftiinta ta §í nici n-a§ fi acuma la tiñe sá ínvát un lucru 
gata §tiut. 

diotima Bine, atunci o sá-ti spun eu. Activitatea 
de care e vorba constá ín a zámisli íntru frumusete, a 
trupului §i a sufletului deopotrivá. 

socrate Poate doar ghicitor sá fiu ca sá pricep 
ce vrei sá spui. 
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dio tima Atunci o sá vorbesc mai limpede. Vezi 206 c 
tu, ín trupurile § i ín sufletele tuturor oamenilor se aflá, 
ca un preaplin, nevoia de a zámisli §i, cánd ajungem 
la o anumitá várstá, natura noastrá rávne§te sá zámis- 
leascá §i sá nascá. Dar nu-i stá In putintá sá facá asta 
In partea urátului, ci doar ín aceea a frumosului. 

lar unirea bárbatului cu femeia este zámislire. §i 
unirea aceasta este un lucru divin §í chiar se poate spune 
cá ínsámántarea, sarcina §i na§terea sunt, ín viata 
fiintelor pieritoare care suntem, o formá a nemuririi. 

Dar acestea nu se pot petrece íntru nepotrivire, iar intre 206 d 
divin §i urát nepotrivire este, potrivirea cu divinul este 
numai a frumosului. Urmeazá de aici cá zámislirii Fru- 
musetea íi este Ursitoare §i Moa§á Cereascá. Iatá de ce, 
ori de cate ori fáptura omeneascá rodnicá se apropie 
de frumos, ea se ínsenineazá §í se destinde, bucuroasá, 

§i zámisle§te §í dá na§tere. lar cánd se apropie de urát, 
dimpotrivá, se posomorá§te §i, máhnitá, se stránge ín 
sine §i se face ghem, astfel cá nu are loe nici o zámislire. 

§i trebuind sá-§í opreascá rávna de a zámisli, suferá. 

De aici § i faptul cá fiinta rodnicá §i preapliná de sevá este 
fermecatá cánd se apropie de frumusete, pentru cá cel 206 e 
care se bucurá de ea scapá de chinul dorintei. Astfel cá, 

Socrate, iubirea nu este, nemijlocit, iubire de frumusete, 
a§a cum crezi. 

socrate Dar atunci de ce este? 
d 1 o t 1 m a Este de zámislirea íntru frumusete. 
socrate A§a sá fie? 

d 1 o t 1 m a íntoemai a§a. De ce de zámislire? Pen¬ 
tru cá zámislirea este, pentru o fiintá muritoare, tot 


141 



207 a ce poate ea avea ca viatá ve§nicá §i nemurire. lar dacá, 
a§a cum am statornicit ímpreuná, iubirea este dorinta 
de a dobándi bínele pentru vecie, nemurirea trebuie 
neapárat doritá ímpreuná cu bínele §i, prin urmare, 
iubirea trebuie sá fie negre§it §i iubire de nemurire. 

Iatá ce am ínvátat de la Diotima ín cele cáteva prilejuri 
cánd mi-a vorbit despre iubire. Apoi, íntr-o zi, m-a íntrebat: 

diotima Care crezi tu, Socrate, cá este pricina 
acestei iubiri § i a acestei dorinte? Ai vázut de buná seamá 
ín ce stare ciudatá intrá animalele, ale pámántului §í ale 
vázduhului, ori de cate ori sunt mánate de dorinta de 
207b a zámisli: sunt tóate ca bolnave de dragoste, íntái ín cál- 

durile ímperecherii, apoi ca sá-§i hráneascá puíi: pentru 
a-i apára, sunt gata sá se lupte §i chiar sá-§í dea viata, 
páná §í cu anímale mult mai puternice decát ele §i, ca 
sá-i hráneascá, rabdá de foame §i, índeob§te, nu precu- 
petesc nimic pentru bínele lor. Cánd e vorba de oameni, 
s-ar putea crede cá fac tóate acestea dintr-o socotintá. 
Dar oare tu ce crezi, animalelor de unde le vine dra- 
207c gostea asta atát de ínverfunatá? §tii cumva? 

socrate Sáspun drept, nu §tiu. 
diotima Nu §tií? §i crezi cá o s-ajungi vreodatá 
sá íntelegi iubirea fárá sá §tií asta? 

socrate Pái, Diotima, cum ti-am spus §i adinea- 
uri, tocmai de asta am venit la tiñe, pentru cá mi-am 
dat seama cá am nevoie de un ínvátátor. Aladar, ara- 
tá-mi, rogu-te, atát care e ráspunsul la íntrebarea ta, pre- 
cum §i orice altceva se cade sá mai §tiu despre iubire. 
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d i o t i m a Atunci iatá cum stau lucrurile. ín pri- 
vinta animalelor, dacá ai dobándit convingerea cá, prin 
natura ei, iubirea este ceea ce pana acum am statornicit 
ímpreuná ín mai multe ránduri, atunci nu ai de ce sá 
te minunezi. íntr-adevár, cánd e vorba de anímale, po- 207d 
trivit aceluiaf i fel de a gándi, fiinta pieritoare názuie§te, 
atát cát íi stá ín putintá, sá nu moará niciodatá, sá dái- 
nuie ve§nic. lar singurul mijloc ca sá dobándeascá aceas- 
ta este zámislirea, prin care ea lasá mereu altá fápturá, 
nouá, ín locul celeí vechi. Pe de altá parte sá ne gándim 
cá aceastá ínnoire are loe chiar ínláuntrul rástimpului 
pe care 11 numim „viata“ fiecárei fiinte §i cátá vreme 
rámáne mereu ea ínsá§i. Doar a§a spunem cá orice 
fiíntá, din copilárie páná la bátránete, este aceea§i fiíntá, 
de§í ín ea nimic nu rámáne acela§i, ci, mereu pierzánd 
cate ceva, íntregul ei trup se ínnoie§te mereu: párul, car¬ 
nea, oasele, sángele, totul. Dar sá nu credem cá lucrul 207c 
acesta este adevárat numai despre trup, ci §í despre 
suflet: nici una dintre ínclinárile, felurile de a fi, párerile, 
dorintele, plácerile, durerile, spaimele cuiva nu rámáne, 
de-alungulvietii nimánuí, statornic aceea§i, ci se schim- 
bá mereu prin disparitia uneia §i aparitia alteia. ínsá 
nimic mai ciudat decát faptul cá páná §i cuno§tintele 208 a 
noastre se primenesc, únele apáránd §i áltele dispáránd 
din mintea noastrá §i nu numai cá noi ín§ine nu suntem 
mereu aceiafi ín ce prívente cuno§tintele noastre, dar 
§i fiecare dintre aceste cuno§tinte ín parte suferá aceleaf i 
schimbári. lar ceea ce numim noi „luerare a mintii“ 
existá toemai pentru cá ceea ce §tim la o vreme anume 
ne páráse§te: uitarea toemai aceasta este, ie§irea din 
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minte a cuno§tintelor noastre. ínsá lucrarea mintii 
rede§teaptá ín noi cuno§tinta uitatá § i ne face sá credem 
cá ea s-a pástrat §í a ramas aceea§i. Tot ín chipul acesta 
dáinuie orice fiintá pieritoare, nu rámánánd cu desá- 
208b vár§ire eaínsáfimereu, ca fiintele divine, cilásándme- 
reu ín urma ei, ín locul vechii fíinte ímbátránite §í des¬ 
trámate, o fiintá nouá, totu§i asemenea ei. Vezi tu, So- 
crate, numai a§a ceea ce e pieritor cu trupul sáu §i cu 
tot ce mai este el poate sá fie párta§ la nemurire. Prin 
urmare, n-ai de ce sá te minunezí de faptul cá, prin 
natura ei, orice fiintá pune atáta pret pe progenitura 
ei: íntreaga ei rávná, care este iubire, íi vine de dragul 
nemuririi. 

socrate (mirat de tot ce auzise de ¡a ea) Chiar a§a 
sá stea lucrurile, mult §tiutoare Diotima? 

208c diotima (incepand ca un sofist de meserie) Sá §tíí 

cá íntocmai a§a! Uitá-te bine la oameni §í la dragostea 
lor de faimá. Dacá nu e§ti pátruns de adevárul spuselor 
mele, te-ai mira vázánd ín ce stare íi pune patima de 
a ajunge vestiti: „Faimá fárá de moarte sá aibá cát tiñe 
vecia.“ Pentru a dobándi asta, sunt gata sá ínfrunte 
208 d orice primejdie, chiar mai aprig decát pentru copíii lor, 

sá cheltuiascá averi, sá se osteneascáín fel §í chip, chiar 
sá-fi dea viata §i, íntr-adevár, íti poti oare ínchipui 
pe Alcesta dándu-fi viata pentru Admet sau pe Ahilé 
urmándu -1 curánd ín moarte pe Patrocle sau pe regele 
Codros al vostru iefind ín calea mortii pentru ca ur- 
ma§ii lui sá-i mo§teneascá domnia, dacá toti ace§tia 
nu s-ar fi gándit sá lase dupá ei, drept rásplatá a cura- 
jului §i a jertfei lor, amintirea fárá de moarte pe care 
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ne-au lásat-o? Departe de asta, dimpotrivá, sunt con- 
vinsá cá toti oamenii fac tot ce le stá m putintá ca sá 
dobándeascá, prin slávitá faimá, nemurirea vredniciei 
lor. §i cu cát sunt mai vrednici, cu atát názuiesc la o slavá 208 e 
mal mare. Pentru cá sunt índrágostiti de nemurire. 

Cei al cáror prisos de rodnicie este trupesc se 
Indreaptá indeosebi catre femei § i felul lor de a iubi este 
acela de a zámisli copíi, socotind cá prin asta vor avea 
parte de fericirea nemuririi fi vor fi tinuti minte „cát 
e vefnicia de lungá“. 

Cát despre cei al cáror suflet... Da, Socrate, existá 209 a 
oameni cárora dorul de zámislire le cuprinde sufletul 
mai mult decát trupul f i care názuiesc sá zámisleascá 
fi sá aducá pe lume ceea ce i se cuvine sufletuluí sá 
zámisleascá fi sá aducá pe lume. Ce anume? Roadele 
mintii fi tot ce poate da puterea ei. Acestora le sunt 
párinti poetii, toti poetii, precum fi acei artí§tí pe care 
íi socotim ínnoitori. Dar, dintre tóate roadele mintii, 
cea mai ínsemnatá f i cea mai frumoasá este cea de care 
e nevoie pentru buna ránduire a cetátilor fi a af ezárilor, 
cea cáreia íi spunem chibzuintá fi dreptate. §í, atunci 209 b 
cánd se nafte un om care, din fragedá várstá, se aratá 
a avea un suflet dornic de zámislire f i cánd un asemenea 
om plin de har ajunge la vársta zámislirii, atunci negre¬ 
ad §i el, ca §i cei ímpins de rávna trupului, íncepe sá 
caute prin lume frumusetea íntru care sá zámisleascá. 

Pentru aceasta nu va cáuta niciodatá urátenia. Ca om 
rodnic, are mai mult drag de trupurile frumoase decát 
de cele uráte. lar dacá se íntámplá ca íntr-un trup fru- 
mos sá gáseascá fi un suflet ales fi frumos fi bine ín- 
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zestrat de la fire, mare este dragostea lui pentru atátea 
insufiri adúnate mtr-o singurá fiintá. §í, vorbindu-i, 
gaseóte bel§ug de vorbe privitoare la vrednicie §í la cum 
209 c trebuie sá fie omul vrednic §1 cu ce trebuie sá se ín- 

deletniceascá el. §i astfel íl ínvatá §i íl creóte. Dánd de 
un asemenea om §i apropiindu-se de el, cel care mai 
demult názuia la asta zámisle§te §i na§te, §i ceea ce i 
se na§te íi stá la suflet mereu, ori cá e lángá el, ori cá 
se aflá departe: cu ajutorul celuilalt, íi da o creyere 
desávár§itá. O asemenea pereche de oameni se bucurá 
de o mai mare uniré §i de o mai trainicá dragoste decát 
aceia care cresc ímpreuná copii, pentru cá au ajuns 
párta§i la cre§terea unor copii mai frumo§i §i mai putin 
supu§i mortii. Mai mult, nu este om care sá nu fie mai 
209d bucuros sá i se nascá asemenea odrasle decát sá aibá 
copii dupá legea firii omene§ti. §í, uitándu-se la Homer 
sau la Hesiod sau la alt mare poet, íi pizmuie§te cá au 
lásat dupá ei ni§te copii care le aduc slavá ín amintirea 
oamenilor pe másura marii lor vrednicii. Uite- 1 , dacá 
vrei altá pildá, pe Licurg. Ce copii minunati i-a lásat 
el Spartei, mántuitori ai Lacedemonei §i a§ putea sá 
zic ai Greciei íntregi. lar voi, atenienii, íi aduceti mare 
209e cinstire lui Solon pentru legile cárora le-a fost párinte. 

Fárá a mai vorbi de atátia alti mari bárbati de pretu- 
tindeni, §i dintre grecí, §í dintre ceilalti, care au fácut 
atátea lucruri frumoase §i care au adus pe lume vrednicii 
de tot felul. Pentru asemenea vlástare li s-au ínáltat peste 
tot temple unde oamenii se ínchiná la ei, ín timp ce 
nimeni nu face asta doar pentru cá cineva a zámislit 
copii. 
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Acestea sunt acelea dintre ínvátáturile despre iubire 
ín care ai putea fí initiat páná §i tu. Cát despre deplina 
initiere §í dezváluire, ín vederea cárora §í cele spuse mai 
sus sunt de tolos pentru cine urmeazá calea cea buná, 
nu §tiu dacá tu te poti ínálta páná la ea. Totu§i eu voi 
íncerca §i o s-o tac cu toatá rávna. Urmeazá-má pe acest 
drum de e§tí ín stare. Iatá de ce este nevoie pentru ca 
telul urmárit sá fie atins urmánd calea cea buná. 

Mai íntái cel care názuie§te la telul cel mai ínalt 
trebuie sá se apropie, íncá de tánár, de cineva care are 
un trup frumos §i, dacá se dovede§te cá dá roade bune 
cáláuzirea acelui om, sá íl iubeascá numai § i numai pe 
el §i, ímpreuná cu el, sá dea na§tere la gánduri §i vorbe 
frumoase. ínsá apoi sá-§i dea seama cá frumusetea unui 
trup este sorá cu frumusetea oricárui altuia §í cá, dacá 
telul sáu este frumusetea ínfáti§árii, ar da dovadá de 
mare lipsá de cura] neíntelegánd cá ín tóate trupurile se 
váde§te una §i aceeafi frumusete. §i, dacá se pátrunde 
de acest adevár, trebuie sá deviná un mare iubitor al 
tuturor trupurilor frumoase §í sá se lepede neíntárziat 
de atáta dragoste pentru un singur trup, socotind-o de 
putiná seamá §i vrednicá de dispret. Apoi sá ínteleagá 
cá mult mai de pret decát frumusetea trupului este 
cea a sufletelor. Drept urmare, chiar cánd va íntálni 
un suflet frumos íntr-un trup lipsit de deplina ínflorire 
a frumusetii, sá-i fie de ajuns, sá-1 iubeascá §í sá-i poarte 
de grijá §í, ímpreuná, sá caute sá dea na§tere unor 
cuvántári care sá-ifacápetinerimaibuni. ínfelul acesta 
va ajunge negre§it sá-§í dea seama de frumusetea care 
se aflá ín purtári § i ín legi §i de faptul cá orice frumusete 
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este de acelafi fel ca oricare alta, astfel cá, §iIn felul acesta, 
va intelege cát de putin lucra este frumusetea trapeascá. 

Dupa purtári, va trebui, bine cáláuzit, sá treacá la 
cuno§tintele mintii, ca sá le vadá §í lor frumusetea. 
Atunci va putea cuprinde cu privirea íntreaga íntindere 
a frumusetii §í nu-§í va mal lega dragostea, ca un sclav, 
de o singurá frumusete, fie ea aceea a unui tañar, a unui 
bárbat sau a unei índeletniciri anume, íncetánd ca, 
ínrobit de vreuna dintre ele, sá rámáná o biatá fápturá 
buná sá spuná nimicuri. Dimpotrivá, íntorcándu-§i pri- 
virile, ca spre largul unei mári, cátre íntregul cuprins 
al frumusetii §i privindu-1 índelung, va da na§tere la 
nenumárate §i minunate §í ínalte gánduri cuprinse ín 
cuvinte, la cugetári ízvoráte dintr-o nemárginitá dra- 
goste pentru cunoa§tere. Páná cánd, sporindu-§i ínte- 
legerea, va dobándi atáta putere íncát sá i se arate cá 
existá o singurá cunoa§tere, aceea a frumosului, despre 
care o sá-ti vorbesc. 

íncearcá acum sá má asculti cu cea mai mare luare-a- 
minte. Acela care a fost índrumat páná la aceastá treaptá 
ín cunoa§terea iubirii §i care a privit una cate una §i 
ínurmarea lor fireascá tóate cáte sunt frumoase, cu ochii 
la telul din urmá al ínvátáturii despre iubire, acum, 
dintr-odatá, záre§te ceva prin natura lui de o frumusete 
minunatá. Da, Socrate, tocmai acea Frumusete de dra- 
gul cáreia a fost nevoie de tóate strádaniile de páná 
acum. 

ínainte de tóate aceastá Frumusete este ve§nicá, 
nu e supusá na§terii §i pieirii, nu spore§te §í nu se ím- 
putineazá. ín al do ilea ránd ea nu este pe alocuri mai 
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frumoasá §i pe alocuri mai putin, nici cánd frumoasá 
§i cánd nu, nici frumoasá íntr-o anume privintá §í ín 
áltele nu, nici frumoasá aici §í urátá ín altá parte, 
frumoasá pentru unií §i lipsitá de frumusete pentru 
altii. Mai mult decát atát: cel care názuiefte spre ea 
nu §i-o va putea ínchipui ca avánd fatá sau máini sau 
orice altceva mai are un trup. Nici ca fiind o vorbire sau 211b 
un fel de a cunoafte ceva. Ea nu existá ín altceva anume, 
cum ar fi ín vreo fiíntá sau ín pámánt sau ín cer sau 
ín ce vrei tu. Ea trebuie ínchipuitá ca existánd ín sine, 
deopotrivá cu sine §i ímpreuná numai cu sine, §i ca 
avánd, ínve§nicia ei, mereu aceeafi formá. lar tóate cele- 
lalte frumuseti sunt pártale la ea, dar ín astfel de chip 
íncát nafterea §i pieirea acestora nu duce nicidecum 
la vreo creyere sau la vreo scádere ínláuntrul Frumu- 
setii, pe care tóate acestea o lasá neschimbatá. Atunci 
cánd, urmánd a§a cum se cuvine calea iubirii de tineri, 
urci, treaptá cu treaptá, deasupra frumusetilor pieritoa- 
re, íncepe sá ti se arate Frumusetea de care vorbesc §i 
te afli aproape de liman. 

Aladar, aceasta este calea cea dreaptá care duce ín 211c 
ínaltul iubirii, fie cá o strábatem cu singurele noastre 
puteri, fie cá suntem cáláuziti de un altul. Pornind de 
la frumusetile din lumea noastrá pieritoare §i vránd 
sá ajungem la Frumusete, urcám necontenit, treaptá cu 
treaptá, de la un trup frumos la douá, de la douá la tóate; 

§i de la trupurile frumoase la faptele frumoase, apoi 
de la acestea la ínvátáturile frumoase, páná cánd de la 
acestea din urmá ajungem ín sfárfit la acea ínvátáturá 
care este nimic altceva decát tocmai ínvátáturá despre 
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Frumusete, la al carel capát aflám ce este Frumusetea 
cu adevárat. 

Dacá este vreun tinut al vietii m care meritá sá 
tráiefti, acesta este: tinutul ín care ne aflám ín fata 
Frumusetiiínsefi. Dacá va fi sá o vezi vreodatá, altceva 
vei simti decát ín fata bogátiei, a podoabelor, a báietilor 
§i a tinerilor frumofi, tóate lucruri care te fac, pe tiñe 
cel de acum, sá te cutremuri, uluit. íntr-adevár, tu fi 
multi altii ca tiñe ati fí ín stare, doar ca sá vá bucurati 
de vederea iubitilor voftri fi sá fiti mereu fi mereu 
ímpreuná cu ei, sá rábdati de foame fi de sete cát v-ar 
tiñe puterile. Dar atunci ce sá ne ínchipuim cá ar simti 
cineva cáruia i-ar fi cu putintá sá vadá ínsáf i Frumusetea 
absolutá, ín toatá curátenia ei, nepángáritá de trupuri 
omenefti fi de culori, de nimic din múltele zádárnicii 
pieritoare. Divina Frumusete ín sine, care nu are chipuri 
mai multe. Crezi cumva cá putin lucru ar fi viata unui 
om care ar privi ínspre ea fi ar privi-o cu ochii mintii 
fi ar trái astfel ín uniré cu ea? Oare nu-ti dai seama cá 
numai acolo íi va fi dat, privind índelung Frumusetea, 
sá dea naftere nu unor biete asemánári ale vredniciei, 
cáci acolo nu asemánári vede, ci unor vlástare adevárate, 
pentru cá acolo vede ínsuf i adevárul? lar cel care zámis- 
lefte adevárata vrednicie fi care o crefte ajunge drag 
zeilor fi, dacá íi e dat aceasta vreunui om, dobándefte 
nemurirea. 

s o c r at e Acestea au fost, Phaidros f i voi ceilalti, cele 
pe care mi le-a spus Diotima. Sunt pe deplin convins de 
adevárul lor. §i, convins fíind, íncerc sá-i conving f i pe altii 
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de faptul cá, pentru a dobándi un asemenea bine, greu s-ar 
gási pentru natura omeneascá un ajutor mai bun decát Eros. 

De aceea sustin sus §i tare cá orice om este dator sá-i aducá 
cinstire. §í de aceea eu insumí pretuiesc iubirea §í nu crut 
nici o strádanie cánd e vorba de ea §i íi índemn §i pe altii 
sá faca la fel. De asemenea acum §i mereu preamáresc 212 c 
puterea §í vitejia lui Eros, atáta cát sunt eu ín stare. §i aceasta 
este cuvántarea pe care tu, Phaidros, socote§te-o, dacá vrei, 
drept laudá adusá de mine lui Eros. Sau, dacá íti place sá-i 
dai alt nume, nume§te-o, din parte-mi, oricum. 

Dupa ce Socrate a íncheiat, toti i-au adus mari laude, numai 
Aristofan tot Incerca sá spuná ceva despre faptul cá Socrate ar 
fi pomenit íntr-un ¡oc vreuna din spusele sale. Numai cá, deodatá, 
s-au auz.it bátái in poarta de la curte §i o mare zarvá §i glasul 
uneiflautiste, incát párea cá s-a adunat acolo o ceatá de petrecáreti. 

agaton (cátre sclaví) Hai, ce stati, vedeti despre ce e 2i2d 
vorba! Dacá sunt cuno§tinte de ale mele, poftiti-iínláuntru, 
dacá nu, spuneti cá noi ne-am terminat petrecerea §í cá 
ne-am dus la culcare. 

Dar peste cáteva clipe s-a auzit in curte glasul lui Alcibia- 
de, beat mort §i strigánd cát ü tinea gura „Unde e Agaton ? Unde 
e AgatonV §i ceránd sáfie dus negre§it la Agaton. §i, sprijinit 
de flautista §i de cativa dintre cei care il insoteau, afost adus 
unde se aflau oaspetii. A apárut in u§á, purtánd un soi de 
cununá deasá de iederá amestecatá cu viólete, ínfá§uratá cu 212 e 
numeroase panglici. 
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alcibiade Va salut! Primiti la masa voastrá un om 
care s-a Intrecut cu másura? Sau sá plecám? Dar mal íntái 
sá -1 Incununám pe Agaton, doar de aceea am venit. §titi, 
ieri n-am putut sá vin la sárbátorire, a§a cá am venit acum, 
ímpodobit cu panglici pe care vreau sá le trec de pe capul 
meu pe capul „celui mal plin de har §í celui mal frumos", 
pentru a folosí vorbele consfintite. Aveti de gánd sá má luati 
213 a ín rás, vázándu-má ín ce hal sunt? Puteti sá rádeti, eu §tiu 
bine cá am dreptate. Hai, nu vá coditi § i spuneti-mi: sá intru 
sau ba? Eu v-am spus ce am de gánd. Vreti sá beti cu mine 
ori nu? 

S-a íscat mare zarvá §i toti i-au strigat sá intre §i sá se a§eze. 
L-a poftit Agaton iar el a intrat, dus de cei din preajmá-i §i 
desfácándu-§i panglicile, cu gánd sá-l incununeze pe Agaton. 
213b Dar, cum ii acopereau ochii, nu l-a vázut pe Socrate §i s-a a§ezat 
lángá Agaton, intre acesta §i Socrate. Socrate s-a tras putin, ca 
sá-ifacá loe. Dupa ce s-a a§ezat, Alcibiade l-a ímbráti§at pe 
Agaton §i l-a incununat. 

agaton (catre sclavi) Scoateti-iíncáltámintea ca sá 
se íntindá, ca al treilea, intre noi. 

alcibiade Chiar a§a sá faceti, báieti. Dar cine sá 
fie acesta de lángá noi? 

£í, intorcándu-se in timp ce vorbea, a vázut cá era Socrate. 

alcibiade ( tresárind ) Cerule, ce sá fie asta? Omul 
213 c acesta este chiar Socrate! §edeai aici a§a, sá-ticadíncursá, 
ívindu-te din senin, cum íti stá ín obicei, acolo unde má 
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a§tept mai putin. la spune-mi: de ce-ai venit? §í de ce te-ai 
a§ezat tocmai aici? Bineínteles nu lángá Aristofan sau alta 
fápturá caraghioasá §i batjocoritoare ca el. Nu, dumneata 
te-ai fácut luntre §i punte ca sá te aciuezi lángá cel mai 
frumos de aici! 

s ocrate O sá má aperi, nu-i a§a, Agaton? Trebuie 
sá má aperi, pentru cá dragostea mea pentru omul acesta 213d 
ími dá destul de furcá. De cánd am prins drag de el, nu-mi 
mai e íngáduit nici mácar sá má uit la vreun báiat frumos, 
darmite sá stau de vorbá cu el, pentru cá dumnealui este 
gelos §i invidios §i face nefácute §i má ocárá§te, doar cát 
nu má ia la bátaie. Vegheazá sá nu pátesc ceva §i acum. 

Ori ímpacá-ne, ori, dacá sare la mine, te rog sá má aperi, 
cá tremur de frica nebuniei §í patimií lui. 

alcibiade Nici pomenealá, íntre tiñe §í mine nu 
poate fi nici o ímpácare, dar lasá cá ne ráfuim noi altá datá. 213e 
Deocamdatá, Agaton, dá-mi cáteva dintre panglicile acelea 
ca sá íncununez cu ele § i capul lui, capul acesta neasemuit! 

Sá nu má certe cá te-am íncununat doar pe tiñe §i pe el 
nu. Pe el, ale cárui vorbe sunt, mai presus decát ale oricárui 
muritor, vrednice sá fie biruitoare nu doar ca ale tale, cu 
un prilej ca cel de-alaltáieri, cí ín ve§nicia vremii. 

§i, spunánd acestea, a luat panglicile §i l-a íncununat pe 
Socrate cu de, apoi s-a intins pe pat. 

alcibiade Dar bine, dragii mei, din cáte vád, sunteti 
treji din cale-afará, lucru de neíngáduit: trebuie sá beti, 
dupá cum ne-amínteles. lar, páná veti fibáut cát se cuvine, 
má aleg chiar pe mine ca arhonte al petrecerii. Agaton, sá 
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mi se aducá, dacá aveti pe aici, o cupá mare-mare. Ba nu, 
mai bine adu-mi, báiete, vasul acela de rácit vinul. 

íntr-adevár, ii cázuserá ochií pe un vas de mai bine de opt 
cáni. Dupa ce i l-au umplut, l-a báut pana 1 afund, apoi a cerut 
sá i se tóame tot atata fi lui Socrate, spundnd: 

alcibiade Cu Socrate e alta socotealá, domnilor, cu 
el n-o sá-mi meargá. Cát íi dai sá bea atata bea, dar de 
ímbátat nu se ímbatá niciodatá. 

ScJavul i-a turnat §i lui Socrate §i Socrate a inceput sá bea. 

erixmah Cefacemnoiaici, Alcibiade? Avemdegánd 
sá bem doar a§a, pe mute§te, ca de sete? Fárá sá mai stám 
de vorbá la un pahar, fárá sá cántám? 

alcibiade A, e§tí §itu aici, Eriximah, vlástar mi- 
nunat al unui tatá minunat §i cum nu se poate mai cum- 
pátat. Sánátate! 

erixmah Sánátate §i tie. Totu§i, ce zíci sá facem? 

alcibiade Dupá poruñea ta, doar trebuie sá i ne su- 
punem, „Un doctor face cát o sutá de bárbati". Prescrie-ne 
ce vrei. 

erixmah Atunci ascultá. Páná sá sose§ti, am hotárát 
ca fiecare dintre noi, de la stánga la dreapta, sá vorbeascá 
despre Eros §i sá-i aducá cea mai frumoasá laudá de care 
se aflá ín stare. Noi, toti ceilalti, am vorbit. Tu ínsá, care de 
báut ai báut, dar de cuvántat n-ai cuvántat, e§tí dator acum 
sá vorbe§ti. Vorbe§te §i dupá aceea sá-i ceri lui Socrate sá 
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faca ce vei crede de cuviintá, iar el celui din dreapta luí §i 
a§a mai departe. 

alcibiade Foarte bine zici, Eriximah! Numai cá 
nu e drept ca un om báut sá se másoare la vorbá cu ni§te 
oameni buni treji. Asta, una la máná. Pe de alta parte, om 2i4d 
fárá pereche ce e§ti, crezi tu un singur cuvánt din tóate cáte 
le-a rostit Socrate pana mai adineauri? Aflá de la mine cá 
lucrurile stau tocmai pe dos. §i cá, dacá a§ rostí, cu el de 
fatá, lauda cuiva, zeu sá fie sau om, tare má tem cá nu 
fi-ar tiñe máinile la locul lor. 

socrate N-ai putea sá mai taci din gurá? 
alcibiade ín numele lui Poseidon, Socrate, tu sá nu 
mai scoti un cuvánt. Poti sá fií pe pace, cu tiñe aici n-am 
de gánd sá proslávesc pe nimeni altul. Doar pe tiñe. 

erixmah Dacá a§a dore§ti, a§a sá faci. Vorbe§te-ne 
despre Socrate. 

alcibiade Cum? Crezi cá asta sunt socotit dator 214 e 
sá fac, Eriximah? Sá má nápustesc asupra omului acestuia 
§í sá má rázbun pe el cu voi de fatá? 

socrate Eí, ia stai putin, ce gánd te bate? Vrei, láu- 
dándu-má, sá má faci de rás, sau ce? 

alcibiade Nu, am de gánd sá spun adevárul. Gán- 
de§te-te bine dacá ími íngádui asta. 

socrate Nu numai cá-ti íngádui, dar chiar te rog, 
Alcibiade. 

alcibiade lar eu o s-o fac chiar acum. Dar mai í ntái 
fágáduie§te-mi ceva: dacá o sá spun vreun neadevár, opre§- 215 a 
te-má cánd vrei §i spune cá nu am dreptate! Pentru cá de 
mintit de bunávoie n-am de gánd. Oricum, dacá ín timp ce 
ími adun amintirile o sá mai íncurc putin lucrurile sá nu 
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te miri: unui om ín starea ín care má aflu eu nu íi e de loe 
u§or sá arate curgátor §i la §ir cum s-au urmat ín timp 
tóate ciudáteniile tale. 

O sáíncerc, domnilor, sá-i aduc lauda luí Socrate folo- 
sindu-má de ni§te asemánári. Poate Socrate va crede cá 
urmáresc sá-1 fac de rás, eu ínsá dórese sá fac aceste ase¬ 
mánári nu de dragul deráderii, ci de dragul adevárului. Iatá, 
eu sunt íncredintat cá Socrate seamáná leit cu acei Sileni 
pe care íi poti vedea ín atelierele de sculpturá: me§terii íi 
215 b ínchipuie tinánd la gurá un fluier sau un flaut, ínsá dacá-i 
desfaciíndouá,gáse§tiíneini§te statuetede zei. ínaldoilea 
ránd sustin cá Socrate seamáná bine cu Satirul Marsias. 
Nici mácar tu, Socrate, n-ai putea tágádui cá, la ínfáti§are, 
semeni cu toti ace§tia. Dar nu numai la ínfáti§are, cum 
vei afla numaidecát. Te ínver§unezi ímpotriva oamenilor 
sau nu e§tí tu acela care íi ia mereu ín rás pe oameni, bat- 
jocorindu-i? Vezi cá, dacá nu recuno§ti cá a§a este, aduc 
martori. Vei zice ínsá cá nu e§ti cántáret din flaut. Ba e§ti 
§í mult mai minunat decát Marsias. Acela, ca sá-i farmece 
215 c pe oameni, avea nevoie de flaut §i sufla ín el cu harul gurii 
sale, cum face, páná astází, cine íi cántá cántecele. Cele 
pe care le cánta Olimpos erau, dupá párerea mea, tot ale 
lui Marsias, pentru cá de la el le ínvátase. Ori cá le cántá un 
bun flautist, ori o flautistá nepriceputá, cántecele lui sunt 
singurele care pun stápánire puternicá pe oameni §i care, 
divine fíínd, íi vádesc pe aceia dintre ei care au nevoie de 
zei §i cautá sá ínvete cum sá li se-nchine. Tu nu te deose- 
be§ti prea mult de el, doar atát cá, fárá flaut, numai cu 
puterea cuvintelor tale faci íntoemai ceea ce fácea el. lar 
noi, cánd ascultám cuvíntele unui alt vorbitor, fie el cát 
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de bun, rámánem nepásátori, pot sá zic pana la unul. ín 215 d 
schimb, cine te ascultá pe tiñe sau pe cineva care, chiar 
ráu vorbitor fiind, reda spusele tale rámáne cutremurat fi 
cade ín stápánirea lor. Oricine ar fí, femeie, barbat sau báie- 
tandru. Eu, din parte-mi, tare af vrea sá va spun ce s-a 
petrecut cu mine ascultándu-1 pe omul acesta fi ce se mai 
petrece inca, dar tare má tem cá o sá má credeti beat ráu 
de tot, chiar dacá m-af jura. Fapt este cá, atunci cánd íl 
ascult, inima ími bate mai cu putere decát aceea a celor 215 c 
cuprinfi de zbuciumul coribantic, iar ochii mi se umplu 
de lacrimi. §i vád cá f i altora, nu putini, li se íntámplá la 
fel. Cánd íl ascultam pe Pericle sau pe alti oratori, ími plácea 
cum vorbesc, dar nu simteam nimic asemánátor, sufletul 
nu-mi era ráscolit fí nici nu eram cuprins de nevoia sá má 
rázvrátesc ca un om inrobit. Da, sub puterea acestui Marsias 216 a 
pe care-1 vedeti, ajungeam sá simt cá nu mai pot trái a§a 
cum tráiam. E un lucru pe care nu -1 poti tágádui, Socrate. 

§i chiar fi ín clipa aceasta ími dau bine seama cá, dacá af 
vrea sá-mi plec urechea la vorbele lui, nu m-af putea ínfrána 
fi af cádea ín aceeafí stare. Má face sá recunosc cá, avánd 
eu atátea cusururi, ar trebuí sá am grijá de sufletul meu. 
lar eu, ín loe de asta, vád de treburile atenienilor. Astfel 
cá má vád silit sá-mi astup urechile fí sá fug de el ca de 
Sirene, de teamá ca nu cumva, rámánánd locului, sá má 
apuce acolo adánci bátráneti. §i el e singurul om fatá de 216b 
care simt ceea ce nimeni n-ar crede cá af putea simti fatá 
de un om: rufine. Da, de el, fi numai de el, mi-e rufine. 

Pentru cá ími dau prea bine seama cá are dreptate cánd ími 
spune sá nu fac anumite lucruri fi totufi, de cáte ori má 
índepártez de el, cad pradá plácerii pe care mi-o aduce 
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cinstirea multimii. Deci fug ca un nemernic de el, apoi, cánd 
216 c 11 revád, mi-e ru§ine de dreptatea pe care i-o §tiu §i i-o recu- 
nosc. §i nu o data m-a§ bucura sá §tiu cá nu se mal numárá 
printre cei vii. Numai cá, dacá s-ar intámpla asta, m-ar 
sfá§ia durerea. Nu §tiu cum sá má mal descurc cu omul 
acesta. Oricum, acestea au fost §i sunt urmárile pe care le 
au asupra mea §1 a multor altora cántárile din flaut ale 
acestui satir. Dar o sá vá mai dau §i alte dovezi despre 
asemánarea lui cu cei cu care 1-am asemuit §i ale ínsu§irilor 
2i6d minunate pe care le are. Ascultati-má, pentru cá, puteti 
fí convinfi de asta, nimeni dintre voi nu-1 cunoa§te pe omul 
acesta. O sá ví -1 dezválui eu, dacá tot am ínceput. Voi íl 
vedeti pátima§ de tineri frumo§i, stánd mereu ín preajma 
lor §i privindu-i ca pierdut. §í altá sucealá: zice tot timpul 
cá nu §tíe nimic. A§a íi place lui sá se arate. Cát despre 
ínfáti§area lui, nu este ea aceea a unuí silen? Ba íncá cum! 
ín fapt tóate acestea sunt doar un ínveli§ párelnic ín care se 
ascunde, aidoma silenului sculptat. Cánd ínsá íl deschizi, 
iubiti comeseni, nici nu vá puteti ínchipui ce bel§ug de 
216 e cumpátare se aflá ínláuntrul lui. §i sá §titi: putin íi pasá 
cánd vede un tánár frumos, ba chiar íi prívente frumusetea 
cu o rácealá de neínchipuit, a§a cum prívente averea sau 
oricare dintre bunurile pentru care e§ti preafericit de muid¬ 
me. Pe tóate acestea le socote§te fárá nici un pret, iar ín ochii 
lui nici noi nu suntem mare lucru. A§a sá §titi. í§i petrece 
viata fácánd pe prostul §í zeflemisindu-i pe oameni. Doar 
cá atunci cánd lasá gluma §i cánd silenul se deschide, oare 
sá fie cineva care sá fi vázut statuile dinláuntru? Mié mi 
s-a íntámplat sá le vád de mult §í erau atát de frumoase § i 


158 



de minunate, atát de divine, íncát am simtit cá trebuie sá 217 a 
urmez pe data tóate índemnurile lui. 

ínchipuindu-mi cá frumusetea tineretii mete íl atrage 
cu adevárat, mi-am zís cá sunt omul cel mai norocos §í cá 
voi avea minunatul prilej ca, supunándu-má dorintei lui, 
sá aud de la el tot ce §tie. íntr-atáta má íncredeam ín floarea 
frumusetii mele! Chibzuind astfel, 1 -am poftit la mine 
acasá. Páná atunci nu aveam obiceiul sá -1 primesc fárá sá 
fíe de fatá slujitorulín a cárui grijá eram, dar de data aceasta 
1 -am trimis de acasá §i 1 -am primit pe Socrate singur. Má 217 b 
simt dator, cum v-am fágáduit, sá vá ínfáti§ez íntregul ade- 
vár, a§a cá vá rog sá fiti cu luare-aminte. lar tu, Socrate, 
dacá má abat cumva de la adevár, aratá-mi cu ce am gre§it. 

§i astfel iatá-ne ímpreuná singuri. Má a§teptam ca el sá 
ínceapá de índatá sá vorbeascá a§a cum, ín asemenea 
ímprejurári, vorbesc iubitorii cu cei de care sunt índrá- 
gostiti. §i mábucuram. ínsá n-a fost deloe a§a. Dimpotrivá, 
a stat de vorbá cu mine íntoemai ca de obicei §í, la sfár§itul 
zilei, dus a fost. Dupá aceea am ínceput sá -1 poftesc la 
palestrá, pentru luptele de acolo. §i ne-am luptat corp la 
corp, fárá ca cineva sá fie de fatá, eu speránd mereu cá ín 217 c 
felul acesta voi dobándi ceva. Ce sá vá spun? N-am avut nici 
un spor. Atunci, vázánd cá a§a nu ajung la nimic, m-am 
gándit cá doar cu de-a sila pot dobándi ceva de la un 
asemenea om §i cá, de vreme ce tot am ínceput, nu trebuie 
sá má dau bátut páná nu má lámuresc íntr-un fel sau ín 
altul. Prin urmare, 1 -am poftit íntr-o zí sá cineze cu mine, 
la mine acasá, íntoemai cum fac índrágostitii cánd au pus 
vreun gánd ráu vreunui iubit. La ínceput n-a primit, apoi, 2i7d 
dupá o vreme, s-a lásat totu§í índuplecat. Cánd a venit 
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íntáia oará a plecat de cum am isprávit cu ciña §i mi-a fost 
ru§ine sá-lmai retín. Amíncercat din nou: dupa masa, 1 -am 
tinut de vorbá páná ín puterea noptii, iar cánd a vrut sá 
plece i-am spus cá e toarte tárziu §i 1-am convins sá rámáná. 
Era íntins pe patul de langa mine, cel pe care se aflase ín 
timpul cinei, iar ín odaie nu eram decát noi doi. Páná aici 

217 e tóate bune §i bune sá le audá oricine. De-aici íncolo n-ati 

mai auzi de la mine un cuvánt dacá n-ar ti la mijloc vorba 
cá, ín orice ímprejurare, „vinul spune adevárul" §i apoi dacá 
n-a§ crede cá ar ti nedrept ca, proslávindu -1 pe Socrate cum 
am pornit s-o tac, sá las uitárii una dintre faptele lui cele 
mai presus de tire. §i, pe deasupra, eu sunt ca omul mu§cat 
de §arpe. Acela nu vrea sá vorbeascá despre suferinta lui 

218a decát cu aceia care au índurat-o §i ei, pentru cá numai ei 
pot sá ínteleagá §i sá ierte ce-a fácut §i a spus el ín puterea 
durerii. A§a §i eu, mu§cat de ceva mult mai dureros §í de 
unde doare cel mai tare... de inimá, de suflet... nu §tiu 
preabine cum sá-í zic... de acolo am fostíntepat §imufcat 
de vorbele filozofiei, care, atunci cánd pun stápánire pe un 
om tánár §i nu cu totul lipsit de ínzestrári, lucreazá mai 
náprasnic decát veninul viperei §i íl ímping la cele mai 
nesábuite fapte §i rostiri... §i vázánd eu aici oameni ca 

218b Phaidros, Agaton, Eriximah, Pausanias, Aristodem §i Aris- 
tofan, Socrate bineínteles, cáti vá mai aflati de fatá... íntr- 
adevár voi toti v-ati ímpártá§it din nebunia §í din delirul 
dionisiac al filozofului... de aceea ascultati cu totii. §tiu 
cá veti avea íngáduintá pentru ce-am fácut atunci §í o sá 
vá spun acum. lar voi, sclavi §í ce oameni fárá §tiinta tai- 
nelor §í ascutime a mintii vá veti mai ti aflánd pe aici, 

218 c porti grele í nchideti asupra urechilor voastre. Aladar: dupá 
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ce am stins lampa, §tiindu-i pe sclavi plecati din casa, m-am 
gándit sá nu mai umblu cu ocoli§uri §i sá-i spun pe §leau 
caremi-egándul. L-amscuturatu§or§il-amíntrebat: „Dormi, 
Socrate?", „Nu, nu dorm“, mi-a ráspuns. „§tii la ce má 
gándesc?" „La ce anume?“ „Má gándesc cá, dintre toti oa- 
menii care m-ar putea iubi, numai tu e§tí vrednic de asta 
§i mi se pare cá, de§i má iube§ti, §ovái sá mi-o spui. lar 
eu cred cá este o nesocotintá sá nu te bucuri de mine, 
precum §i, ín másura ín care ai avea nevoie, de tot ce am 
eu, avere, prieteni, tot. Pentru mine nimic nu este mai ín- 218 d 
semnat decát desávár§irea mea, de cátá m-a§ dovedi eu ín 
stare, §i nu cred cá pentru asta a§ putea gási ajutor mai de 
seamá decát tiñe. Prin urmare, dacá nu m-a§ dárui unui 
om ca tiñe, m-a§ simti mult mai ru§inat ín fata celor cu 
minte decát a§ fi ín fata celor multi §í fárá minte dacá a§ 
face-o.“ Socrate m-a ascultat, apoi mi-a ráspuns, cum íi e 
felul §i náravul, fácándu-se cá n-aínteles: „Alcibiade, dragul 218 e 
meu, s-ar putea sá nu fí spus chiar un lucru zánatic dacá 
ce zici tu despre mine este cumva adevárat §i dacá se aflá 
ín mine puterea de a te face mai bun. De buná seamá ai 
vázut la mine o frumusete fárá seamán, cu totul alta decát 
frumusetea ínfáti§árii tale. §i dacá, dupá asemenea desco- 
perire, vrei sá faci un tárg cu mine §í sá dai frumusete pen¬ 
tru frumusete, ínseamná cá te gánde§ti la un cá§tig bun 
de tot: ín schimbul unei frumuseti párelnice cautí sá 
dobánde§ti una adeváratá, cu alte cuvinte «sá dai aramá 
§i sá iei aur». Numai cá, om minunat ce e§ti, uitá-te mai 
bine cum stau lucrurile, sá nu care cumva sá te ín§elí ín pri- 219 a 
vinta mea, vázánd ín mine ceea ce nu sunt. Vezi tu, ochiul 
mintii nu íncepe sá fie mai pátrunzátor decát atunci cánd 
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agerimea privirilor íncepe sá se stingá, iar tu e§tí inca 
departe de asta.“ lar eu: „ín ce má prívente, lucrurile stau 
a§a cum ti-am spus §i nu ti-am spus altceva decát ceea ce 
gándesc cu adevárat. Tu trebuie sá hotáráfti ce e mai bine 
219b pentru tiñe §i pentru mine." La care Socrate: „Da, ai drep- 
tate, §i chiar asta o sá facemín zilele urmátoare, o sá chib- 
zuim ce este mai bine pentru noi doi §i ín privinta aceasta 
§iín áltele." Eu, dupá schimbul acesta de vorbe, 1 -am crezut 
rápus de ságeatá. Prin urmare, m-am ridicat §i, nemailá- 
sándu-i timp sá spuná o vorbá, 1-am acoperit cu haina 
mea (era iarná), m-am várát sub vechea lui manta §i 1-am 
219 c cuprins ín brate pe omul acesta cu adevárat divin § i minunat 
pe care íl vedeti §i, astfel íntins, am petrecut íntreaga noapte 
aláturi de el. Sper, Socrate, cá nici de data aceasta n-o sá 
spui cá mint. Fapt este cá, dupá atátea strádanii ale mele, 
departe de a se lása biruit de frumusetea mea, a dispretuit-o, 
a luat-o ín rás §i a jignit-o. §i eu care credeam cá-i pun la 
índemáná ceva de mare pret, domnilor judecátori (pentru 
cá asta sunteti, judecátori ai purtárii trufare a lui Socrate). 
Vreau sá aflati, §i jur pe totií zeii §i pe tóate zeitele cá spun 
adevárul, cá, la trezire, cánd m-am ridicat de lángá Socrate, 
219d nu se petrecuse cu mine nimic mai deosebit decát dacá 
a§ fi dormit cu tatál meu sau cu un trate mai mare. §í, dupá 
toatá íntámplarea, ce credeti cá am símtit? Da, m-am símtit, 
firefte, umilit, ínsá totodatá coplefit de admiratie pentru 
felul de a fi, pentru stápánirea §i pentru dárzenia acestui 
om. Mi-am dat seama cá ín ce prívente íntelepciunea fi 
dárzenia am íntálnit o fápturá cum nu puteam spera cá voi 
mai íntálni vreodatá ín viatá. §i cá nu-mi státea ín putere 
nici sá má supár fi sá-i íntorc spatele, nici sá mai gásesc 
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vreun mijloc de a -1 cáftiga pentru mine ín felul dorit. De 
a-1 ispiti nici nu putea fi vorba, ftiam mai bine decát oricine 
cá ín privinta asta paváza lui era mai de nepátruns decát 
alui Aias de lance. §i, de asemenea, íntelesesem cá scápase 
din singurul návod cu care crezusem cá -1 pot prinde. Nu 
mai ftiam ce sá fac. §i í-am ramas ín preajmá, cázut ín robie 
cum nimeni n-a cázut vreodatá ín robia cuiva. De altfel, 
cát prívente ínrobirea, lucrurile n-au rámas aici. Dupá aceastá 
íntámplare a urmat lupta de la Potideea, unde ne-am aflat 
Impreuná §i unde máncam la aceeafi masá. Dintru bun 
ínceput mi-am dat seama cá felul ín care indura Socrate as- 
primile vietii de soldat era mai presus nu numai de al meu, 
ci fi de al oricui. De cáte ori se íntámpla ca, drumul fiind 
táiat pe undeva, cum se mai íntámplá la rázboi, sá nu ne 
viná hrana, Socrate indura foamea cum nici unul dintre 
noi n-o indura, nici pe departe. Cánd aveam tot ce ne tre- 
buia, nimeni nu ftia sá se bucure mai mult de tóate, fi mai 
ales de báuturá. Nu umbla dupá ea cu tot dinadinsul, dar, 
cánd era silit sá bea, era mai tare decát noi toti fi, lucru 
uimitor, nimeni nul-avázut vreodatá pe Socrate beat. Sunt 
convíns cá o sá aveti dovada chiar acum! §í s-a arátat ui¬ 
mitor fi cánd a fost de índurat frigul (iernile sunt grele 
pe acolo), indeosebi íntr-o zi cánd era un ger náprasnic fi 
cánd unii nici n-au vrut sá iasá afará, iar cei care totufi 
iefeau iefeau íncotofmánati ín fel fi chip fi cu picioarele 
ínfáfurate ín páslá fi ín piei de miel. El ínsá a iefit afará, 
ín ger, ímbrácat numai cu mantaua lui de tóate zilele f i des- 
cult. §í af a, descult, umbla pe gheatá mai uf or decát cei bine 
íncáltati, astfel cá soldatii se uitau piezif la el, crezánd cá 
ín felul acesta vrea sá-i umileascá. Da, afa au stat lucrurile 
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ínprivintaaceasta. Dar sávedeti, mai departe. „Cáte-afácut 
§i-a rábdat bárbatul acesta puternic" tot acolo, langa Poti- 
deea. Meritá sá auziti. íntr-o buná zi, dis-de-dimineatá, a 
cázut pe gánduri, urmárind ceva ín mintea lui. §i cum 
gándul nu i se deslu§ea, nu se dádea bátut §í a ramas acolo 
locului, tot cáutánd. Se fácuse amiazá §i oamenii se uitau 
la el, mirati, §i í§i spuneau unul altuia: „Uite, Socrate stá 
220d neclintit aici din zori tot gándindu-se la ceva.“ Páná la 
urmá, lásándu-se seara, cátiva dintre ei (erau ni§te ionieni), 
dupa ce au cinat, §i-au seos atará a§ternutul (acum era vara) 
§i s-au culcat la rácoare, pándind totodatá sá vadá dacá 
Socrate o sá stea a§a toatá noaptea. §í chiar a§a a §i fost, 
páná la rásáritul soarelui. Apoi a ínáltat o rugá cátre Soare 
§i a plecat de acolo. 

§i acum, dacá vreti, despre Socrate la vreme de luptá. 
Má simt dator sá íi aduc § i ínchinarea aceasta. Cánd a avut 
loe bátália ín urma cáreia generalii m-au decorat pentru 
vitejie, cine credeti cá a fost, dintre toti oamenii, cel care 
220e mi-a salvat viata? El! M-a vázut ránit §i n-a vrut sá má 
páráseascá acolo, ba, pe deasupra, mi-a salvat §i ármele. lar 
eu am íncercat sá-i conving pe generali sá te decoreze ín 
locul meu pe tiñe, Socrate. Sper cá n-o sá má mustri pentru 
asta §í nici n-o sá má dezminti. Numai cá generalii, tinánd 
seama de trecerea pe care o aveam eu la atenieni, voiau sá 
má decoreze pe mine, cine a stáruit mai cu toe cá a§a sá 
facá? Tu, Socrate! §i apoi, cátiva ani mai tárziu, merita 
221 a sá-1 vedeti pe omul acesta ín ceasul cánd armata noastrá, 
ínfrántá, se retrágea ín grabá de lángá Delion. Socrate mer- 
gea ín mijlocul armatei ímprá§tiate, aláturi de Lahes. Purtau 
greaua armurá de hoplit. Eu, cálare, am dat diníntámplare 
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peste ei; vázándu-i astfel ímpovárati, le-am strigat índatá 
amándurora sá nu-fi piardá curajul fi sá §tíe cá n-o sá-i 
párásesc. Aici, mai bine decát la Potideea, am avut prilejul 
sá má uit cu luare-aminte la Socrate: má temeam mai putin 
sá o fac, pentru cá eram cálare. §í am vázut, íntái, cá era 
mult mai stápán pe sine decát Lahes. Apoi mi-am dat seama 
cá, íntocmai cum spune un vers al táu, Aristofan, Socrate 
páfea acolo ca fi ín Atena, „cu fruntea sus fi aruncánd 
priviri cándíntr-o parte, cándíntr-alta“, uitándu-se liní§tít 
fi la ai noftri, fi la dufmani. Oricine fi-ar fi dat seama, 
fie fi de departe, cá, dacá ar fi íncercat vreun dufman sá-1 
atingá, era om sá se apere cu toatá dárzenia. Si tocmai lucrul 
acesta ii punea la adápost ín timp ce mergeau, fi pe unul, 
§i pe celálalt. §titi bine cá, la rázboi, urmáritorii nici nu 
se ating de cei care se aratá neínfricati, ci íi urmáresc doar 
pe cei care o iau la goaná ín neftire, speriati. 

§i ar mai fi fi multe áltele de spus spre marea laudá a 
lui Socrate, fi tóate vrednice de admiraba noastrá. E drept 
cá purtarea fi faptele lui, luate ca atare, ar putea fi asemuite 
fi cu ale altora. Dar ce este cu adevárat uimitor la el este 
cá nu seamáná cu nici un alt om, nici din vechime, nici 
de azi. Astfel bunáoará, pe Ahilé íl poti asemui cu Brasidas 
fi cu alti cátiva, pe Pericle, cu Néstor, cu Antenor, cu altii. 
§i s-ar mai putea gási fi alte pilde. Cánd e vorba ínsá de 
Socrate, poti cáuta mult f i bine, atát printre cei de demult, 
cát fi printre cei din zilele noastre, cá n-o sá gásefti pe 
nimeni care sá semene, fie § i pe departe, cu acest om ciudat 
fi ín fiinta lui, fi ín vorbele sale. Cei mult poti sá recurgi, 
cum am fácut eu, la asemánarea nu cu vreun om, ci cu sileni 
fi satiri. Chiar fi ín ceea ce privefte ceea ce spune el, lucru 
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pe care pana acum 1-am lásat deoparte. §í spusele luí sea- 
maná cu acei sileni pe care poti sá-i deschizi. Sá zicem cá 

221 e cineva stá sá -1 asculte pe Socrate: la inceput spusele lui 

í-ar parea de-a dreptul caraghioase. Folose§te asemenea 
cuvínte §i alcátuirí de cuvinte íncát ai crede cá sunt im- 
brácate in píelea unui satir fárá ru§ine. Tot vorbe§te despre 
catárí de povará, fierari, §elari, tábácarí §i, vorbind despre 
ei, pare sá spuná mereu acelea§i lucruri, íntr-atáta íncát ori- 

222 a cárui nepriceput §i oricárui prost i-ar veni sá le ia in ras. 

Dar cánd le desfaci ínvelí§ul §i pátrunzi in adáncul lor, 
íncepí prín a-ti da seama cá vorbele lui sunt pline de un tale 
pe care doar ele 11 au. §i, dacá stárui mai mult, cá sunt 
mai zeie§ti decát oricare áltele, avánd in míezul lor nenu- 
márate infáti§árí ale vredniciei omene§tí §í názuind sá 
cupríndá inintelesul lor cát mai mult cu putintá. Sau, mai 
bine zis, sá cupríndá in ele tot ce trebuie sá aíbá in vedere 
acela care vrea sá deviná un om desávár§ít. 

lata, cinstitá adunare, ce cred eu cá este de láudat la So¬ 
crate. Cát despre ímputáríle pe care i le aduc, le-am ames- 

222 b tecat in lauda mea, spunándu-vá in ce fel m-a jígnít. E drept 

cá n-am fost singurul: la fel s-a purtat §i cu Charmides, fíul 
lui Glaucon, cu Eutidem, fíul luí Diocles, §í cu nenumárati 
altií. Pe toti i-a amágit, prefácándu-se cá e indrágostit de eí 
in timp ce lui ii place mai mult sá fíe el cel iubit, nu cel 
care iube§te. Astfel cá te sfátuiesc, Agaton, sá nu te la§i 
pácálit de omul acesta. Slujeascá-tí de ínvátáturá ce am 
pátímit eu §i páze§te-te sá nu ajungi ca acela din zicala: 
„prostul íntái o pátefte §i apoi se dumire§te“. 
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Cánd a isprávit Alcibiade, s-a stárnit mare ras printre 
ascultátori. Pe de o parte pentru vorba lui slobodá §i, pe de alta, 
pentru cd se vedea bine cá inca il mai tiñe dragostea pentru Socrate. 

socrate Alcibiade, s-ar zice cá n-ai báut nimic! 
Altfel cum ai fi izbutit sá-ti ascunzí adeváratul gánd, 
ínváluindu-1 fi rásucindu-1 ín vorbe atát de meftefugite 
§i afezándu-1, ca pe ceva spus a§a, ín treacát, la sfárfitul 
cuvántárii tale. Ca fi cánd n-ai fi urmárit ce ftiu cá urmá- 
reai, sá stárnefti dezbinare íntre Agaton fi mine, sub cuvánt 
cá eu trebuie sá te iubesc numai fi numai pe tiñe, iar Aga¬ 
ton sá se lase iubit de tiñe fi de nimeni altul. Sá nu crezi 
cá nu ne-am dat seama de asta. Povestea aceea a ta cu satiri 
fi sileni era de tot strávezie. Haide, scumpul meu Agaton, 
ímpiedicándu-1 sá izbándeascá, nu lása sá se strecoare cea 
mai micá dezbinare íntre tiñe fi mine. 

agaton Dacá má gándesc mai bine, s-ar putea sá ai 
dreptate. Altfel de ce sá se fi afezat tocmai íntre tiñe fi mine, 
ca sá ne despartá? Fii pe pace, n-o sá aibá nici un spor, 
dimpotrivá, o sá vin sá má afez lángá tiñe. 

socrate Foarte bine! Haide, vino sá te afezi aici 
imediat dupá mine. 

alcibiade O, Zeus, uite ce-mi face iaráfi omul ás- 
ta! I-a intrat ín cap cá trebuie sá fie mai tare decát mine 
ín tóate. Haide, minune de om, lasá -1 pe Agaton sá se afeze 
la mijloc, íntre noi doi. 

socrate Nu, nu, afa ceva nu se poate. Tu ti-ai ros- 
tit lauda fatá de mine, se cuvine ca acum sá-1 laúd eu pe 
cel din dreapta mea. Dacá ínsá Agaton se af azá ín dreapta 
ta, doar n-o sá má laude a doua oará ínainte ca eu sá-1 
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laúd pe el. Haide, om fárá pereche Intre oameni, lasá-má 
sá-i aduc lauda cuvenitá acestui tañar §í nu muri de pizmá 
223a pentru asta. Chiar dórese din toatá inima s-o fac. 

agaton Uraa! Vezibine, Alcibiade, nu e chip sá rá- 
mán unde má aflu, trebuie neapárat sá-mi schimb locul, 
ca sá má laude Socrate. 

alcibiade Poftim, aceea§ipoveste! Pe unde se aflá 
Socrate omul nu are parte de nimic frumos! Uite, §í acum, 
cu cátá u§urintá a gásit un motiv convingátor sá-1 a§eze alá- 
turi de el pe frumosul acesta! 

223b Agaton toemai se ridica, sá se a§eze langa Socrate, cánd, 
deodatá, o ceatá mare de cheflii sosesc infata portii, o gásesc 
deschisá (toemai ie§ea cineva), dau buzna peste noi §i se a§azá 
pe paturi. íncáperea se umple de zarvá, se termina cu orice 
ránduialá §i ne vedem siliti cu totii sá bemfárá másurá. Eri- 
223 c ximah, Phaidros §i altí cativa au plecat. Aristodem, povestitorul 
meu, a cázut pradá somnului §i a avut ce dormi, pentru cá era 
vremea noptilor lungi. S-a trezit toemai catre ziuá, la cántatul 
coco§ilor. Dupa ce s-a dezmeticit, a vázut cá cei care mai rá- 
máseserá dormeau tun, in ajará de Agaton, de Aristofan §i de 
Socrate, care erau treji §i beau dintr-o cupá mare, pe care §i-o 
tot treceau de la stánga spre dreapta. Socrate státea de vorbá cu 
223d ei. Din ce-§i spuneau, Aristodem nu tinea minte mare lucru, §i 
pentru cá nu prinsese inceputul, §i pentru cá era incá putin 
buimac. Totu§i atáta a inteles, cá Socrate cáuta sá-i convingá 
pe ceilalti doi, pas cu pas, cá cine e in stare sá alcátuiascá tra- 
gedii poate alcátui §i comedii, cu un cuvánt cá arta poetului tragic 
§i a celui comic este una §i aceea§i. lar cei doi se dádeau, incet, 
incet, bátuti, mai ales cá, motáind deja, nu-l mai puteau urmári 
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cu toatá ¡uarea-aminte. A adormit intai Aristofan, apoi, cánd 
s-afácut de tot ¡uminá, §i Agaton. 

Socrate, dupa ce i-a vdzut cufundati ín somn, s-a ridicat §i 
a plecat, iar Aristodem, cum ii era obiceiul, s-a luat dupa el. Socrate 
s-a dus ¡a Liceu §í, dupa ce §i-afácut baia, §i-a petrecut ziua ca 
pe oricare alta, zi. Catre seara a luat-o spre casa, sa se odihneascá. 




NOTE 


Nota prelíminará. Pentru traducerea Banchetului am luat ca text 
de baza Plato, Symposium, edited by Kenneth Dover, Cambridge 
University Press, 1980. 

Pentru ca cititorul sá aibá o imagine corectá a formei grece§ti 
a numelor proprii care apar in acest dialog, fie ele nume de persoane, 
fie toponime, dám aici, ín ordine alfabética, aláturi de forma din 
text, transcrierea lor cu caractere latine, ímpreuná cu marcarea 
accentului lor ín grece§te. De retinut cá ín scrierea greacá accentul 
se noteazá pe al doñea element al unui diftong, dar cá, ín rostiré, 
se accentueazá primul sáu element, astfel: Phaídros se cítente Phaidros 
(cu -ai- ca diftong). Trebuie de asemenea retinut faptul cá pentru 
a evita citirile ce, cí, am introdus semnul k, pentru a se citi che, chi: 
Alkestis, Alkibiades; ín lipsa unui semn special, grafiile ge, gi vor fí 
citite ghe, ghi: Aristogeiton, Gorgias: Aristogheiton, Gorghias. Grátemele 
é §i 6 , reprezintá e lung, respectiv o lung, iar y se pronuntá ü. 

Am dat aceste precizári socotind cá, fie §i citind o traducere, 
cititorii au dreptul sá ftie cum pronuntau grecii vechi aceste nume, 
adesea vestite. In schimb, in traducere, pentru a evita un aspect §i o rostiré 
pedantá §i rebarbativá, am románizat la máximum, evitánd sunetele 
aspírate (th, ph, eh), gemínatele (11), cát §i, cei mai adesea, terminatiile 
in -os, nefire§ti §i greoaie ín románef te, precum § i alte detalii grafice. 
Firescul §i fluenta traducerii nu aveau decát de cá§tigat. Dovadá stá 
simpla íncercare de a ínlocui fórmele folosite ín traducere cu cele 
din lista numelor grece§ti autentice din lista care urmeazá. 


De lista de nume proprii am mai profitat intr-un fel destinat 
sá degreveze textul de note márcate prin acei indici cifrici care ín- 
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greuneazá intotdeauna lectura, fárá sá aducá mari foloase celor mai 
multi dintre cititori. Cine vrea cu orice pret o precizare, o gásefte 
la locul ei alfabetic in lista anexatá. Cát despre numeroasele cítate 
pe care le face Platón, adesea ciuntite sau altérate sau scoase din 
texte pierdute pentru noi, am socotit cá trimiterile exacte sunt cu 
totul inutile. lar autorul il mentioneazá de cele mai multe ori chiar 
Platón. Cát despre restul lámuririlor necesare íntelegerii díalogului, 
m-am stráduít sá le concentrez sintetic fi sistematic ín textul 
introducerii (Despre iubire). De altfel, Platón este, cu tóate subín- 
telesurile, cu tóate aluziile fi cu toatá ironía lui, destul de explicit. 
A-i íncárca textul cu trimiteri la ipotetice izvoare, cu analogii im- 
probabile sau cu consideratii lingvistice zadarnice pentru cititorul 
unei traduceri, ínseamná a-i rápi unei traduceri tocmai autosu¬ 
ficiencia, spontaneitatea fi farmecul care sunt singurele ei legitiman. 

Acámenos (Akoumenós) 

Tatál lui Eriximah, medie el ínsufi din breasla asclepiazilor, 
bucurándu-se de o reputatie la fel de buná ca fi fiul lui fi cu 
aceleafi largi preocupan cultúrale: in 214 b Alcibiade se refera 
la el fárá sá-1 numeascá, dar cu váditá fi grandilocventá ironie 
pentru temperanta celebrului dietetician. 

Admét (Ádmetos) 

Unul dintre argonauti, rege ín cetatea Fere din Tesalia, sot al 
Alcestei, ñica lui Pelias, rege in altá cetate tesalianá, Iolcos. 
Apolon íi fágáduise salvarea de la o moarte pretimpurie dacá 
cineva ar fi acceptat sá moará ín locul lui; singura care se oferá 
este Alcesta. Pretuindu-i jertfa, Persefona i-a íngáduit sá se 
íntoarcá la viata fi la sotul pe care atát de mult íl íubea. Nu e 
lipsit de ínteres sá se ftie cá pe la banchete se cánta f i un cantee 
ín cinstea lui Admet. 

Acusilaú (Alcousílaos) 

Acusilau din Argos (sfárfitul sec. VI), autor al unei scrieri ín 
prozá, Genealogii, asupra originii zeilor, similará ca subiect cu 
Teogonia lui Hesiod. 
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Afrodita (Aphrodíté) 

Zeita iubirii fi a frumusetii, Venus pentru romani, obiect a 
nenumárate legende dintre care Platón nu face decát o vagá 
aluzie (ip6d 2) la puterea pe care Eros a avut-o asupra puter- 
nicului Ares, fácándu -1 sá se índrágosteascá de Afrodita. Pos- 
tulánd douá Afrodite, Platón se prevaleazá de existenta ín 
traditie a celor douá legende privitoare la nafterea ei, pe care 
le mentioneazá, pentru a specula, arbitrar, asupra existentei a 
doi Eros. Rámáne adevárat cá cele douá Afrodite aveau temple 
distincte, dar semnificatia epitetului «obfteascá» rámáne 
obscurá fi, oricum, stráiná de interpretarea lui Platón; la ínceput 
trebuie sá fi ínsemnat «cáreia i se ínchiná totí locuitorii», nu 
doar anumite familii sau anumite localitáti. 

Agáton (Agáthon) 

VezíStudíul íntroductiv; de notat, pentru aíntelege anumite jocuri 
de cuvinte, cá ín greacá agathón ínseamná «bun». 

Ahíle (Achilleús) 

Una dintre marile teme ale Iliadei este stránsa prietenie, non- 
pederasticá ín poem, dintre Ahilé f i Patrocle, un tánár putin mai 
ín várstá decát el. Mobilul actiunii din íntreaga ultimá treime 
a Iliadei este determinat de moartea lui Patrocle, ucis de Héctor, 
fi de rázbunarea lui Ahilé. 

Áias (Aías) 

Unul dintre cei mai mari rázboinici din lliada, cel mai viteaz 
dupá Ahilé: nu era invulnerabil ín vreun sens magic sau supra- 
natural, ci foarte greu de ránit din cauza fortei fi iscusintei 
sale f i a unui scut uriaf f i foarte greu de strápuns, fácut din f apte 
piei de bou suprapuse. 

Alcésta (Álkéstis) 

Vezi Admet; ar fi de adáugat cá ín tragedia omonimá a lui Euri- 
pide, Alcesta este salvatá de la moarte de Heracles (fi el un fost 
argonaut, ca Admet), care se luptá cu Moartea la mormántul 
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Alcestei. Se pare cá Platón se folosefte de o forma mai veche 
fi mai simplá a legendei. 

Alcibiáde (Alkibiádés) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 15-18 f i 59-65; § i inca douá dialoguri 
de Platón cu acelafi nume, Alcibiáde I fi Alcibiáde II, díntre 
care numai cel dintái pare a fi autentic; poate fi citit in Platón, 
Opere I (1974), ín traducerea fi cu comentariile lui Sorin Vieru. 

Anténor (Anténor) 

Unul dintre cei mai elocventi comandanti troieni (II. VII, 347). 

Apolodór (Apollódoros) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 13-14. 

Apólon (Apóllon) 

Unul dintre cei mai mari zei olimpieni, fiu al lui Zeus fi al 
titanidei Leto (Latona), frate, din aceiafi párinti, al zeitei Arte- 
mis; ín dialog apare ca protector al lui Admet (179 b 6) fi ca 
discipol al lui Eros in arta prevestirii (este íntemeietorul celui 
dintái oracol) fi, inca din Iliada ca zeu-arcaf (197 a 6). 

Arccádia (Arkadía) 

Mare provincie muntoasá din centrul Peloponezului; ín 193 a 
2 f i urm. se vorbefte de ímpártirea de catre Sparta a cetátii arca- 
diene Mantineea in patru af ezari sepárate, in 385, ceea ce a servit 
la datarea post quem a Banchetului: in dialog se vorbefte ínsá, 
in genere, de ímpártirea Arcadiei, atát pentru cá Mantineea 
era singura cetate-stat din Arcadia, cát fi pentru cá orientarea 
ei proatenianá ín timpul rázboiului peloponeziac f i faptul cá ín 
cadrul fortelor ateniene serveau mercenari din Mantineea a 
creat fárá índoialá la Atena tendinta de a-i numi pe mantineeni 
«arcadieni» prin excelentá. Afezarea era situatá ín rásáritul 
provinciei, nu departe de hotarul cu Argolida. 
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Ares (Árés) 

Unul dintre cei doisprezece mari zei olimpieni, fiu al luí Zeus 
fi al Herei, zeu al rázboiului. In 196 d 2 se face aluzie la Ares 
ca biruit de Eros fi fácut sá se índr&gosteascá de Afrodita, al 
cárei sot, Hefaistos, ii face pe cei doi de rásul tuturor zeilor. 

Arístodém (Aristódémos) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 13-14 fi 22-23. 

Arístofan (Aristophanés) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 18-19 fi 36-43. 

Aristógíton (Aristogeíton) 

Afa cum o povestefte Tucidide (VI, 34-59), istoria este aceea 
cá Aristogiton era índrágostit de Harmodius, pe care il iubea 
fi Hipparhos, fratele tiranului Hippias (amándoi fii fi urmafi 
la tiranía Atenei ai lui Pisistrate). Aristogiton fi Harmodios 
au conspirat sá-i asasineze pe ambii tirani, dar n-au reufit sá-1 
ucidá decát pe Hipparhos (514 i. Cr.). Traditia populará i-a 
celebrat totuf i pe cei doi ca punánd capát tiraniei la Atena; fácea 
parte din protocolul oricárui simposion sá se intoneze un imn 
in cinstea lor, ca tiranicizi: «o sá-mi port sabia ínfáfuratá ín 
ramuri de mirt, ca Harmodios fi Aristogiton cánd i-au ucis pe 
tirani, fácándu-i iaráfi pe atenieni egali ín fata legilor». 

Asclépios (Asklépiós) 

Fiu al lui Apolon fi al unei muritoare, Coronís. Zeul medicinei, 
cu un important sanctuar la Epidaur, pe coasta de rásárit a 
Argolidei; membrii breslei medícale se considerau cu totii urmafi 
ai lui Asclépios, asclepiazi, lucru pe care il spune cu falá fi 
Eriximah: care il considerá pe Asclépios íntemeietor al artei 
medícale tocmai pentru cá, in tratarea bolilor, a ftiut sá instituie 
dragoste fi concordie, adicá eros, íntre elementele contrare. 

Aténa (Athéná) 

Fiicá náscutá, gata inarmatá, din capul lui Zeus, totodatá divi- 
nitate rázboinicá fi zeitá a unor meftefuguri pafnice, cum ar 
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fi tesátoria, pe care Agaton sustine cá a invátat-o de la Eros 
(197 b 2): este divinitatea tutelará a cetátii Atena fi a Aticei, cáreia 
i-a diruit máslinul. 

Brasídas (Brasídas) 

General spartan remarcabil prin priceperea, energía fi curajul 
sáu: campaniile sale ín Tracia slábesc partea de nord a imperiuluí 
atenian; a cázut luptánd la Amfipolis, ín 422. 

Códros (Kódros) 

Rege mitic al Aticei, s-a lásat dinadins omorát de invadatorii 
dorieni, ftiind cá un oracol ií incredintase cá vor izbuti sá 
cucereascá Atena, doar dacá vor evita sá-i ucidá regele. Se zice 
cá Aristón, tatál lui Platón, era urmaf al regelui Codros. 

Délion (Délion) 

Localitate din sud-estul Beotiei, lángá granita cu Atica, pe care 
atenienii o ocupaserá fi o fortificaserá ca bazá de operatiuni 
impotriva beotienilor, ín timpul rázboiului peloponeziac; cátre 
sfárfitul anului 424, atenienii au suferit acolo o greaínfrángere, 
care s-a transformat intr-o derutá. 

Diócles (Diokles) 

Vezi Eutidem. 

Dióne (Dioné) 

Mama Afroditei, conceputá cu Zeus (dupá una dintre legende, 
cea atestatá ín litada V, 370-430). 

Diónisos (Diónysos) 

Fiu al lui Zeus fi al muritoarei Semele, ñica regelui Cadmos, 
intemeietorul Tebei. Unul dintre cei mai importanti zei eleni, 
al vegetatiei § i al vitei de vie, de§ i nu pare sá fie initial conceput 
de greci, ci este de origine asiaticá. Datá fiind natura dialogului, 
Dionisos este, chiar nementionat explicit, omniprezent ín 
Banchetul, ca zeu al vinului fi al dramei. lar Alcibiade apare 
ca o íntrupare a zeului. 
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Diotíma (Diotímá) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 45-53 fi 68-70. 

Efiálte (Ephiáltés) 

Vezi Otos. 

Elida (Élis) 

Tinut din nord-vestul Peloponezului, la rásárit de Arcadia; in 
sudul tinutului se aflá marele sanctuar din Olimpia, unde se 
tineau Jocurile Olimpice. Exista printre moderni o convingere 
cá homosexualitatea era ráspánditá mai ales in tinuturile locuite 
de dorieni, insá nici elenii, nici beotienii, mentionati tot aici 
(182 b 1-2), nu erau populatii doriene. 

Erixímah (Eryxímachos) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 21 fi 33-36. 

Éros (Érós) 

Eros este insumí personajul central al dialogului, pe care editorii 
lui mai tárzii 1 -au subintitulat peri erotos, despre iubire. Despre 
toatá iubirea care putea fi ftiutá fi gánditá páná atunci §i, 
potential, despre toatá iubirea, índeosebi aceea care ne cheamá 
in sus, iubirea anagogicá, destinatá sá ne purifice de orice iubire. 

Eschíl (Aíschylos) 

Cel dintái tragediograf al Atenei (525-456), de la care ni s-a 
pástrat trilogía Orestia (Agamemnon, Choeforele, Eumenidele), 
Rugdtoarele, Ceí §apte impotriva Tebei, Prometeu ínlántuit fi Per§ii. 
Phaidros se refera, in 180 a 4, la un fragment dintr-o piesá pier- 
dutá M irmidonií, fi íl ceartá pe Eschil cá spune «fleacuri»; nu 
este exclus ca Eschil sá fie primul care sá fi fácut din Ahilé 
iubitorul lui Patrocle. Ahilé íncepe sá fie reprezentat ca un 
adolescent fárá barbá incá pe picturile de pe vasele secolului 
V. Dar Phaidros exagereazá in chip evident spunánd cá Ahíle 
era «mult» mai tánár decát Patrocle. 
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Eutidém (Euthydemos) 

Alcibiade, vránd sá arate cát de amágitoare era purtarea luí Socrate 
fatá de tineri, citeazá nominal fi alte cáteva cazuri similare cu 
al luí, printre care fi pe acest Eutidem, despre a cárui frumusete 
§tim din Xenofon (Mein. I, 2,29, IV, 2,1), dar care este altcineva 
decát titularul dialogului platonician omonim, un sofist. 

Fáidros (Phaidros) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 21-22 fi 27-29. 

Fáleron (Pháléron) 

Este vechíul port al Atenei, cel anterior Pireului, fatá de care 
se aflá mai spre est f i la aproximativ 4 km de perimetrul Atenei. 
Apolodor era chiar din districtul Faleron, unul dintre cele 170 
de districte ale Aticei. 

Fóiníx (Phoínix) 

Personaj altfel cu totul necunoscut, fiu al unui Fílíp: de la el 
interlocutorul anonim al primului interlocutor, fi el anonim, 
al lui Apolodor auzise lucruri vagi fi inexacte despre vestitul 
symposion din 416; Foinix ftia ínsá cate ftia de la acelafi Aristo- 
dem, care este informatorul nemijlocit al lui Apolodor. 

Géea (Gala) 

Phaidros, silindu-se sá demonstreze vechimea lui Eros, se 
prevaleazá de textele lui Hesiod fi al lui Acusilau, dupá care 
primii náscuti din Haos au fost Geea (Pámántul) fi Eros. Din 
Geea s-au náscut apoi Cerul fi Marea. 

Gígántíi (Gigantes) 

Fii ai lui Uranos fi ai Geei, fiinte monstruoase fi uriafe care au 
atacat cerul, aruncánd in el cu stánci f i cu trunchiuri de copaci. Au 
fost nimiciti de olimpieni cu ajutorul lui Heracles (gigantomahia). 

Gorgías (Gorgías) 

Unul dintre cei mai mari retori f i sofif ti din secolul V, originar 
din Sicilia (Leontinoi). A fost, ín 427, membru al unei delegatíí 
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a cetátii sale la Atena, pentru a cere ajutor ímpotriva Siracuzei. 
Este titularul unui important dialog al luí Platón. Cu prilejul 
vizitei la Atena a tinut fi cáteva conferinte la care a participat 
intreaga elitá intelectualá a cetátii. ín 185 c 4 se aflá o aluzie la 
stilul gorgianic, care comporta unitáti metrice egale, asonante 
fi simetrii. Dar referinta principalá se aflá privitoare la stilul, 
tot gorgianic, al cuvántárii lui Agaton, lucru pe care Socrate, 
prefácándu-se cá-1 admirá, il ironizeazá, arátándu-se ínspái- 
mántat cá va fi impietrit ca la vederea Gorgonei (joc de cuvinte 
cu numele lui Gorgias). 

Harmídes ÍCharmídcs) 

Dupá Alcibiade, íncá unul díntre tinerii amágiti de asiduitátile 
erotice ale lui Socrate, de data aceasta chiar titularul dialogului 
Charmides al lui Platón (vezi Opere 1,1974, tradus f i comentat de 
Simina Noica). Harmides (450-403) a fost rudá apropiatá cu 
Platón, §i anume fratele mamei sale Perictione fi membru in 
brutalul guvernámánt oligarhic al celor Treizeci (404-403). 
Tatál lui Harmides, Glaucon, ii era frate lui Critias, fi el membru 
marcant al celor Treizeci de tirani. 

Harmódios (Harmódios) 

Vezi Aristogiton. 

Héfaístos (Héphaistos) 

Fiu al lui Zeus fi al Herei, zeu al focului fi al fáuráriei, sot al 
Afroditei. Rolul sáu ín Banchetul e insá cu totul special, cum 
se aratá in Studiul introductív, pp. 41-42, cu referire la 192 d 3 fi 
urm.; pasajul 196 d 2 face aluzie la o infidelitate a Afroditei, men- 
tionatá íntái in Odiseea VIII, 266-366; ín 197 b 2 se spune cá a 
invátat fáurária de la Eros. 

Herácles (Heraldés) 

Fiu al lui Zeus f i al muritoarei Alcmena, erou grec cu o activitate 
foarte bogatá, legatá mai ales de forta lui. In Banchetul apare 
in gura lui Eriximah care, reproducánd un regret al lui Phaidros, 
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deplánge faptul cá atátia zei fi eroi s-au bucurat de elogii ale 
scriitorilor, dar Eros nu. Un exemplu ilustru este cel al luí Hera¬ 
cles, obiect al unei scrieri a lui Prodicos din Ceos, sofist bine 
cunoscut ín Atena sfárfitului de secol V (vezi Frotadoras 315 
cd), in care il ínfátifeazá avánd de ales íntre calea virtutii fi cea 
a viciului fi alegánd-o pe cea dintái (text rezumat de Xenofon 
in Mem. II, 1 , 21—34). 

Heraclít (Hérákleitos) 

Foarte cunoscutul filozof din Efes (550-480), care apare ín 
Banchetul doar ca obiect al unei gref ite íntelegeri a lui Eriximah, 
incapabil sá priceapá cum poate exista o armonie a contrariilor 
atáta vreme cát contrariile rámán contrarii (ca ín vestitul frag- 
ment B 51 din Diels-Kranz) fi, cu destulá suficientá, trateazá 
afirmatia luí Heraclít drept «culme a absurditátii» (187 a 6), 
rámánánd stráin de ideea profunda cá universul este mentinut 
in existentá prin operatia simultaná a unor tensiuni contrare. 
Firefte, eroarea nu este a lui Platón, care i-o atribuie, nu fárá cri¬ 
tica malitie, pedantului Eriximah. 

Hesiód (Hesíodos) 

Poet grec de origine beotianá, a tráit ín mijlocul secolului VIII 
fi este autor a douá poeme didactice de factura foarte diferita: 
Lucran §i zile, care contine sfaturi de economie domestica fi 
agrará, fi Teogonia (sau Genealogía zeilor), principala noastrá 
sursá mitograficá de data veche; de márturia lui (fi a lui Acu- 
silau) se folosefte Phaidros ín sprijinul ideii cá Eros este o 
divinitate foarte veche, primordialá. lar Pausanias {180 d 6), fárá 
sá se refere explicit la Hesiod, pleacá de la textul sáu din Theog., 
190 fi urm. cánd relateazá legenda nafterii Afroditei numai din 
Uranos (Cerul), cáruia fiul sáu Cronos i-a táiat organele genitale 
care, cázánd ín mare (ín spuma márii, aphrós) ar fi dat naftere 
Afroditei Cerefti. 

Homér (Hóméros) 

Nu este autor grec care sá nu se refere, explicit sau nu, la Homer, 
la orice prilej i se ivef te. In Banchetul se aflá vreo nouá referinte, 
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fie cá e vorba, ca ín 174 b 3 sau 179 i; 2 de o referire la un dictum 
homeric, de fortarea unei afirmatii a lui (ca aceea din 179 e 5 fi 
urm., din care ar rezulta cá relatia dintre Ahíle fi Patrocle era 
de natura pederasticá); Eriximah tot de la Homer (íliada II, 
731 fi urm.) instituie íntemeierea breslei asclepiazilor (Podaleiros 
fi Machaon, medicii din Iliada, sunt infátifati ca fii ai lui 
Asclepios); referirea din 190 b 7 la Otos fi Efialte se íntemeiazá 
pe Iliada V, 385 fi urm.; in sfárfit, ín 195 d 2, Agaton compara 
gingáfia lui Eros cu aceea a Atei, evocatá de Iliada XIX, 91-94. 

Iapét (Iapetós) 

ín grecefte, pentru a spune «bátrán cát lumea» sau «bátrán 
cát Matusalem» fi, ín plus, «demodat», se spunea «mai bátrán 
decát Cronos fi Iapet». Aceftia doi sunt titani, fii ai Ceruluí 
(Uranos) fi ai Pámántului (Gaia); Cronos este tatál lui Zeus, 
Iapet al lui Atlas, al lui Prometeu fi al lui Epimeteu (vezi Hesiod, 
Teogonia, 132-138, 507-514 fi Iliada VIII, 478 fi urm.). Phaidros 
sustinuse cá Eros este unul dintre cei mai vechi zei; Agaton íl 
contrazice, vránd sá dovedeascá, sofistic, cá este unul dintre cei 
mai tineri. 

Lacedemóna (Lakedaímon) 

Tinutul (numit fi Laconia) a cárei capitalá era Sparta. Mentio- 
narea ei ín geografía pederasticá a lui Pausanias creeazá o 
dificúltate textualá. Unii editori, derutati de reputatia inechivoc 
pederasticá a Lacedemoniei au gásit dificilá mentionarea ei 
aláturi de Atena (Winckelmann, Bury), dar Burnet mentine 
textul tradicional, prevalándu-se de Xenofon, Statul lacedemo- 
nienilor 1 , 12 fi urm. 

Láhes (Láchés) 

General atenían, ín 427-425 fi ín 418, pomenit aici cu prilejul 
infrángerii din 424 de la Delion. A mai tráit páná ín 418, cánd 
ifi pierde viata ín bátália de la Mantineea. Lahes dá titlul unui 
dialog platonic timpuriu, Lahes sau Despre curaj (vezi Opere I, 
1974, tradus fi interpretat de Dan Slufanschi). Pentru potrivirea 

181 



cu ce spune Alcibiade ín Banchetul (221 b-c), pot fi cítate cu- 
vintele luí Lahes din Labes (181 a-b): „In retragerea de la Delion, 
el [Socrate] a fácut marful de inapoiere aláturi de mine fi íti 
spun eu cá, dacá altii ar fi avut vointa sá se poarte la fel, oraful 
ar fi ramas cu fruntea sus fi n-ar fi suferit o asemenea prábufire." 

Licéu (Lykeíon) 

Sanctuar f i gimnaziu dedicat luí Apolon Lycaios, situat la rásirit 
de Atena, pe malul ráului Ilissos f i la poalele muntelui Licabet. 
Socrate íl frecventa adesea, cum se vede din inceputurile dia- 
logurilor Eutyfron, Lysis fi Euthydemos. Petrecándu-fi ziua de 
dupa banchet ín felul lui obifnuit, Socrate continua sá de- 
monstreze atát de adesea remarcata lui imunitate la alcool. — 
Mai tárziu, afezámántul a fost folosit de Aristotel ca sediu al 
fcolii sale. 

Licurg (Lykoúrgos) 

Elogiat ín 209 d ca «párinte» al legilor date Spartei, copii care 
au fost «mántuitori ai Lacedemoníei», ba chiar ai íntregii 
Helade. El este legislatorul legendar al Spartei, autorul asprelor 
fi neclintitelor sale legi. 

Mantinéea (Mantinéa) 

Vezi Arcadia: mai este, firefte, de adáugat cá Mantineea e locul 
de obárfie al Diotimei (vezi Studiul introductiv , p. 46). 

Marsías (Marsyas) 

Satir legendar (calificat de sílen de Herodot VII, 26,3), originar 
din Frigia; a inventat fluierul fi, minunat de sunetele lui, 1 -a 
provocat la o íntrecere pe ínsuf i Apolon. ínvins de acesta, a fost 
legat de un copac fi jupuit. Alcibiade íl considera pe Socrate mai 
mare mefter decát pe Marsias, pentru cá poate fermeca doar 
cu vorbele lui, fárá nici un instrument. 

Néstor (Néstor) 

Várstnicul erou al Iliadei, evocat aici de Alcibiade aláturi de 
troianul Antenor f i de Pericle ca fiind remarcabili prin elocinta 
lor, dar nu atát de remarcabili cát Socrate. 
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Olimpos (Ólympos) 

Alt satir legendar, elev al luí Marsias: o seami de cántece 
mif cátoare íi erau atribuite inca ín perioada clasica f i se cántau 
la sárbátori. ín Ion 533 b fi ín Legi 677 d este asociat cu figuri 
mitice, inclusiv, ca aici, cu Marsias. 

Orféu (Orpheús) 

Fiu al luí Oiagros, rege al Traciei fi al muzei Caliope; cántáret 
fi poet ca nici unul altul, initiat de Muze, avánd o lirá dáruitá 
de Apolon. Interpretarea pe care o di Phaidros incercárii de 
a-fi readuce din Infern pe sotia luí Euridice este vádit ten- 
dentioasá fi ráuvoitoare. Ar fi greu s-o recupereze din moarte 
murind el ínsufi de dragul ei. A pierdut-o doar pentru cá n-a 
avut, din iubire, rabdarea sá n-o priveascá ínainte de a sosi ím- 
preuna pe pámánt. Phaidros, ca pederast, mai adaugá fi trá- 
sátura infamantá cá a murit sfáf iat de femei, de fapt de menadele 
dionisiace din Tracia, dar nu pentru lafitatea lui, ci pentru 
ireverenta arátatá marelui zeu. 

Otos (Otos) 

Otos f i Efialte sunt doi giganti, fii ai lui Poseidon fi ai Ifimedeei. 
Crescánd nemásurat de mari fi de puternici, au inceput sá puná 
gánd ráu zeilor. Pe Ares 1 -au tinut prizonier vreme de un an, 
intr-un vas de bronz, de unde 1 -a salvat Hermes (I liada V, 385 
f i urm.). Apoi au vrut sá-i atace pe zeii olimpieni, af ezánd munti 
peste munti: Ossa peste Olimp fi Pelion peste Ossa, dar Zeus, 
ca sá-i pedepseascá, 1 -a pus pe Apolon sá-i omoare cu ságetile 
lui: erau, in nemásura lor, íncá foarte tineri fi foarte frumofi. 

Parmeníde (Parmenídés) 

Unul dintre cei mai importanti reprezentanti ai f colii italice din 
Eleea, aláturi de Xenofan, Zenon fi Melissos. Textul la care se 
referá Phaidros (de gásit ín Diels-Kranz B 12, 3) e carent de su- 
biect, care pare a fi Zeita, adicá Dreptatea. Fragmentul este 
foarte discutabil. 
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Patróclu (Pátroklos) 

Vezi Ahíle. 

Pausanías (Pausanías) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 20 fi 29-33. 

Perícle (Periklés) 

Marele om de stat atenían (495-429), cápetenie a democratiei 
ateniene in perioada ei clasica fi fáuritor al splendorii arhi- 
tecturale a cetátii, a fost, orice ar spune Alcibiade, unul dintre 
cei mai stráluciti oratori ai Greciei. Unul dintre discursurile sale 
cele mai ilustre este cuvántarea funerará rostitáín 431 fi pástratá 
la Tucidide II, 35-48. Dupa faptesprezece ani de la moartea 
luí, ín 429, cu prilejul marii epidemii de la Atena, Eupolis co- 
mediograful spune despre el cá a fost „cel mai puternic orator, 
singurul care lasa ín ascultátor íntepátura sa“. De altfel Platón 
insufi nu-i precupetefte omagiile: „Se prea poate... ca Perícle 
sá fi fost cel care, intre toti, a atins perfectiunea ín arta cuván- 
tárii“, spune Socrate in Phaidros 2 69 e (trad. G. Liiceanu). 

Potidéea (Poteídaia) 

Cetate din Calcidica, afezatá pe istmul peninsulei dinspre apus 
(Pallene); fácea parte dintre cetátile tributare fi alíate Atenei 
fi s-a rásculat ín vara lui 432, cu ajutor din partea Corintului; 
o fortá expeditionará atenianá a cáf tigat, cu greu, o b&tálie intre 
Potideea fi Olint (Olynthos), ín tárziul verii fi a ínceput sá 
asedieze cetatea páná la predarea ei la sfárfitul lui 430. Bátália 
la care au participat Socrate f i Alcibiade (220 d ye 7) este probabil 
cea care a precedat asediul; referirea la vreme de iarná (220 a 
6 -h 7) sugereazá cá au rámas acolo cáteva luni, ín cadrul aceleiafi 
forte expeditionare. Ciudat este faptul cá ín Charmides 153 a-a 
il vedem pe Socrate íntors la Atena foarte curánd dupá bátálie. 
Undeva s-a strecurat un anacronism sau o inadvertentá de 
cronologie; doar dacá, in 432, iarna s-a afternut foarte curánd 
pe coastele nordice ale Egeei. 
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Pródicos (Pródikos) 

Vezi Heracles. 

Silén (Silénós) 

Silenii erau genii cámpenefti fi vegetale, legate de cultul luí 
Dionisos (sunt faunii din mitología romana); chipul lor era 
reprezentat cu ochii bulbucati fi nasul cárn, erau chei, de unde 
asemánarea cu Socrate. Din motive pe care nu le cunóse, artif tii 
atenieni ifí mobilau atelierele cu mari cutii deta§ abile ín forma 
de sileni, unde tineau statuile lor cele mai frumoase. Poate a 
fost o moda trecátoare de pe la sfárfitul secolului V. 

Socráte (Sokrátés) 

Vezi Studiul introductiv, pp. 14-15 fi 44-59. 

Solon (Sólon) 

Om fi reformator politic, poet, legislator al Atenei in prima 
jumátate a secolului al Vi-lea, íncercánd, fi in buná masurá 
reufind, sá statorniceascá un echilibru íntre nobili fi popor 
(demos); cf. Licurg. 

Urános (Ouranós) 

Personificare a Cerului, socotit sotul (alteori fatal) Geei, cu care 
a avut mai multi copii, printre care Titanii, Titanidele fi Ciclopii. 
Toti íl urau pe tatál lor fi, la indemnul ascuns al Geei, cel mai 
mic dintre ei, Cronos, fi-a mutilat tatál fi i-a luat locul, devenind 
el stápánul lumii. 

Zeus (Zeus — de pronuntat íntr-o singurá silaba) 

Este in Banchetul tatál, cu Diana, al Afroditei Obftefti; pedep- 
sitorul oamenilor sferici primitivi ín incercarea lor de a lúa cu 
asalt cerul. Nu putem omite nici faptul cá numele Diotimei 
inseamná „cea care íl cinstefte pe Zeus“ sau, mai degrabá, „cea 
care este onoratá de Zeus»“, al cárui inalt rol in viata moralá, 
mentalá fi sacralá este adeseori exprimat in dialogul Phaídros: 
„Iatá-l pe Zeus, marele stápán din ceruri, cum, mánándu-fi 
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carul ínaripat, deschide drumul, oránduind totul fi purtánd 
tuturor de griji“ (246 e ); „Iar cei legati de Zeus cauta ca sufletul 
celor índrágiti de ei sá fie rupt din sufletul lui Zeus; drept care 
ei iau seama ca firea iubitului sá fie a unui índrágostit de 
intelepciune fi a unuia priceput sá cármuiascá" (252 e; trad. 
G. Liiceanu). 
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